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PREFACE. 


The MS. from which the two ancient Arabic Diwians contained in this book are 
now published was transcribed early in the 5th century of the Hijrah, and was acquired 
by the British Museum at Beyrout in 1907.' The MS. is, so far as is known, unique, 
and no other copy of the collections contained in it has come to light. The editing of 
them for the press has therefore been a work of some difficulty, since comparison with 
other texts was excluded. As explained in the Introductions, however, certain poems 
in each Diwan are contained in other well-known collections, and the editor’s work was 
so far facilitated; while for “Amir the commentary, by a celebrated scholar of the 4th 
century, was a guarantee of the readings adopted in the text. 

The Editor has to acknowledge kind assistance from several scholars in settling 
the text and collecting the passages contained in the Supplements: in particular from 
Mr. Fritz Krenkow, of Leicester, and Prof. Rudolf Geyer, of Vienna, the latter of whom 
placed at his disposal his collectanea for ‘AbId and “Amir. He has also to acknowledge 
the assistance he derived from Prof. Hommel’s list of citations from “AbId contained in 
his Aufsûtee u. Abhandlungen, published at Munich in 1892. But of capital importance 
to the work was the generous and unfailing help afforded by Prof. Nöldeke, who not 
only looked through the first draft of the text with the photographs of the MS., but 
also insisted on seeing the proof-sheets as they were set up. Whatever merit the edition 
may possess is due to this most valuable cooperation of the acknowledged Master of 
all European scholars in this field of study. 

The Editor begs those who may peruse the volume to turn first to the list of 
Emendanda et Addenda at pp. 129—134, and to make the corrections and note the 
additions there indicated before using the book. He hopes that the Index of Words will 
be found useful, and desires to explain that it was constructed with a double object, 
vie., first, to afford a criterion for judging of the style of each poet by citing the charac- 
teristic words employed by him and noting the number of times that they occur; and 
Secondly, as an assistance to lexicographers, by pointing to passages where words of 
interest are to be found. 


1 I understand that the importance of the MS. was first recognized by Mr. H. S. Cowper, through 
Whose mediation it was obtained by the Trustees of the Museum. 


1 PREFACE. 


It should be explained that the Mu‘alaqat are cited from the edi 
commentary published at Calcutta by the editor of this volume in 18 ra and 
the references to the Mufuddaliyüt are to the edition (by the same hand) of this Goll 
tion now in the press, which will (it is hoped) shortly be issued by the Clare d0 Pre SS 
among the Anecdote Oconiecnsiu. Where the Dican of Tufail is mentioned, the forth: 
coming edition by Mr. Krenkow is meant. Citations from Dhu-r-Rummah are also occaSi0- 
nally referred to the edition of this poet's Ducén by Mr. C. H. H. Macartney, now in 
thé press. 


LIST OF ABBREVIATIONS. 


Abkar. : Abkariüs, Nihayat al” Arab fı Akhbar al“Arab, Beyrout 1865. 

Abü Hatim as-SijistãnI1: Kîtab al-Muammarin, ed. Goldziher, 1899. 

Abü Zaid: Nawadir, ed. , Beyrout, 1894. 

Addad: Kîtabo-l-Adhdadt auct. Abit Bekr ibno-l-Anbûrî, ed. Houtsma, 1881. 

Agh.: Kitab al-Aghanî, ed. Cairo 1285 H. 

Ahlw.: Wilhelm Ahlwardt, Prof. at Greifswald, editor of Siz Poets (London 1870), 
Aşmatyal, and Diwans of al-“Ajjaj and Ru’bah. 

‘Ainî: Kitab al-“Ainî, on margin of Khizanat al-Adab, Cairo 1299 H. 

°AjJ., al “Ajjaj : Diwan, ed. Ahlwardt, Berlin 1903. 

Akhtal: Diwan al-Akhtal, ed. Şalhanî, Beyrout, 1891. 

Altarab. Diiamb.: Altarabische Ditamben, ed. R. Geyer, Vienna 1908. 

‘Amr: Mu‘allaqah of “Amr b. Kulthim (ed. Lyall). 

‘Antarah: Mu‘alaqah, ed. Lyall; Dunvan, ed. Ahlwardt. 

Asas: Asas al-Bauaghah, Lexicon, by az-ZamakhsharI, ed. Cairo 1299—1882., 

Al-A'shèa, poem beginning Ma buku, ed. Geyer (Vienna 1905). Poem in praise of the 
Prophet Muhammad, ed. Thorbecke, in Morgenlûndische Forschungen, 1875. 
Mu“allaqah, ed. Lyall. Divan, MS. Escorial (numbering that of Geyer’s forth- 
coming edition). 

“Ask.: Abu Hilal al “Askarî, Kitab «aş-ŞinaT'atain, ed. Constantinople 1319 H. 

Asm.: al-AşmaT, al-Aşma'îtyat, ed. Ahlwardt, Berlin 1902. 
Kitab al-Khail, ed. Haffner, Vienna 1895. 
Kitab al-lbil, ed. Haffner 1905. 

Aus: Diwan of Aus b. Hajar, ed. Geyer, 1892. 

B = Jin, Son, 

BA, BAthIr: al-Kamil f-t-Tarikh by Ibn al-Athîr, ed. Tornberg. 1867 (Vol. Ionly cited). 

Bakrî: Kitab Mu jam ma-stajam: Geographisches Wûüörterbuch, ed. Wûüstenfeld, 
Göttingen, 1876. 

BDur., BDuraid: the Kitab al-Ishtiqëq, by Abü Bakr ibn Duraid, ed. Wüstenfeld, 
Göttingen 1854. 

BHish., BHisham: Das Leben Muhammad’s, nach Mulhd. Ibn Ishak, bearbeitet von 
‘Abd el-Malik In Hischan, ed. Wüstenfeld, Göttingen 1860. 

BiIshãq : See above, BHisham. 


LIST OF ABBREVIATIONS. 


BQut.: Ibn Qutaibah, Kitab ash-Shî'r 1ca-sh-Shu‘ara, ed. De Goeje, Leiden 1904. 
il. Adab al-Kuttab, ed. Grünert, Leiden 1901. 

BSad: Kitab at-Tubaqgüt al-Kabîr. by Muhd. b. Sa'd Katib al-Waqidî, ed. Sachau, 
Leiden (in progress). 

Buht. Ham.: the //amüsah of al-BuhturT, MS. Leiden, reproduced in fac-similê, 
Leiden 1909. 

Caetani,. Annali: Anuadli dell’ Isla, by Leone Caetani, Principe di Teano, Rome (in 


progress). 

Caussin de Perceval: Essai sur Phistoi'e des Arabes avant PF Islamisme, pendant 
lepoque de Mahomet, et jusqud lau reduction (le toutes les tribus sous la lot mu- 
slmane, Paris 1841. 

DamIT: /Zayat al-flayaran, ed. Bulak 1284 H. 

Dh.R. Dhu-r-Rummah (Ghailan), Diucan, cd. Macartney, in progress. 

DIiw. = Diıcan. 

Dougshtv: Trarels in Arabia Deserta, by C. M. Doughty, Cambridge 1888. 

Dozy. Suppl.: Supplement aut Dictionnaires Arabes, par R. Dozy, Leiden 1881. 

Faiq: the F@iq of az-Zamakhsharî, ed. Haidarabaãd 1324 H. 

Ham.: the /Z/amisah of Abü Tammaãm, ed. Freytag, Bonn 1828. 

Hassãn : the Diran of Hassan b. Thabit, ed. Hirschfeld, London 1910. 

Hudh.: the Doran of the Poets of Hudhail, ed. Kosegarten (1854) and Wellhausen (1884). 

Huta?ah: the Dacén of (Jarwal) al-Hutal’ah, ed. Goldziher, Leipzig 1893. 

I. Q.: The Diurin of Imra’-al-Qais, ed. Ahlwardt (in Siz Poets); Mu‘allaqah, ed. Lyall. 

Tqd: al“Iqd «al-Farid, by Ibn °Abd-Rabbihi, ed. Cairo 1298. 

Iqtidab: Al-Iqtidib fi Aclab al-Kuttiéb, Beyrout 1901. 

Jah.. Jãhidh: Kîitib al-Bayin twwa-t-Tibyan, ed. Cairo 1313 H. 

Kitab cd-lfaycaicün, ed. Cairo, 1323—4. 

Jam., Jamh.: JaMharat ASR; al Arab, ed. Cairo, 1308 BH. 

Jarlr: Dih, el. Callo 13L3 BH. 

Khiz.: Khizinat al-Adab, by “Abd al-Qadir al-BaghdadIî, ed. Cairo 1299 H. 

Kk: a MS. formerly belonging to Mr. Krenkow, and now the property of the India 
Office, containing a recension of the Mufaddaliyat and Aşma'iyat differing from 
that generally known. 

LA: Lisin al“ Arab, by Muhammad b. al-Mukarram, ed. Cairo 1308 H. 

Lab.: Labld, Piran, ed. KhalidIî (Vienna 1880) and Huber (Leiden 1891). 

Lane: aArabic-Euglish Le.cicon, by E. W. Lane, London 1863—1893. 

Mall. Froyt.: Amthal al-Arab, by al-Maidanî, ed. Freytag, Bonn 1838—43. 

Mapunil-aAcluh, edited by the Jesuit Fathers, St. Joseph’s University, Beyrout 1884. 

Maju ut alMeanr, a miscellany of verses published by the Jawa“tb Press, 
Constantinople 1301 H. 

MbdRKam.: the Aamil of al-Mubarrad, ed. W. Wright, Leipzig 1892. 


Mtdt.: the Mufudcdlaliyat, till the commentary of al-Qüsim al- Anbürî, ed. Lyall (in 
progress). 


LIST OF ABBREVIATIONS. VII 


Ma‘all. = Mu‘allaqah. 

Mukht.: the Mukhtarat of Hibat-allah b. ash-Shajarî, lith. Cairo 1306. 

Murtada, Amalr: The Amali of as-Sayyid al-lMurtada, ed. Cairo 1907—1325. 

Nab.: the Doan of an-Nabighah adh-Dhubyan!, ed. Ahlwardt (in Siz Poets); 
Mur“alaqah, ed. Lyall. 

Naq.: the Naq@id of Jarîr and al-Farazdaq, ed. Bevan, Leiden 1905—12, 

Naşr. : ash-Shaucara? an-Naşrüûnîyah fi-l-Jahiliyah, ed. L. Cheikho. Beyrout 1890 ff. 

Nöldeke: Beitrdge zur Kenntniss der Poesie der Alten Araber, Hannover 16864. 
Zur Grammatik des classischen Arabisch, Vienna 1896. 
Gedichte des “Urwah b. al- Ward, Göttingen 1863. 
Geschichte der Perser u. Araber zur Zeit der Süsûaniden, Leiden 1879. 

Qalr: the Amal of al-Qalî, ed. Cairo 1324 H. 

Qur.: the Quran, cited after the numbering of Sitrahs and verses in al-BaidaãwI’s 
text, ed. Fleischer, Leipzig 1878. 

QutaãmI: the Dîwan of al-Qutamî, ed. J. Barth, Leiden 1902. 

Ru’bah : the Diwan of Ru’bah b. al-“Ajjaj, ed. Ahlwardt, Berlin 1903. 

ash-Shammakh : Divan, ed. Ahmad ash-ShinqItI, Cairo 1327 H. 

SIbawaihi, The Kitab, ed. H. Derenbourg. Paris 1881—89. 

SSM., Sh.Sh.Mughni: Sharh Shawaihid al-Mughnî, by Jalal ad-DIn as-Suyûtî, ed. 
Cairo 1322. 

TA.: the Taj al-“Arîis, second ed., Cairo 1307 H. 

Tab.: Annales quos scripsit Abu Djafar Muhammad b. Djartr at- Tabarî, ed. Leiden 
1879-1901. 

Tarafah: Divan, ed. Ahlw. in Siz Poets; Mu‘allaqah, ed. Lyall. 

Tib.: 4 Commentary on Ten Ancient Arabic Poems, by Abü Zakarîya Yahya at- 
TibrIzI, ed. Lyall, Calcutta 1891—94. 

‘“Umdah : the ‘Umdakh of Ibn Rashîq, ed. Cairo 1907—1325 H. 

WaqidI: the Maghazt of al-Waqidi, ed. von Kremer, Calcutta 1856. 

Wellhausen, Heidenthum %: Reste Arabischen Heidenthucms, von J. Wellhausen, 
Berlin 1897. 

Wright, Opuscula: Opuscula Arabica, collected and edited from MSS. in the Uni- 
versity Library of Leyden, by W. Wright. 1859. 

Wiüst. Tab.: Genealogische Tabellen der Arab. Stûmme u. Familien, by Ferd. Wüstenfeld, 
Göttingen 1852. Register zu den Genealog. Tabellen, Gött. 1853. 

Yãq., Yaqüt: Jacuts Geographisches Wûörterbuch, (Mu jam al-Buldan), ed. F'. 
Wûüstenfeld, Leipzig 1866—1870. 

Ya‘q., Ya qüb1: Ibn Wadhil qui dicitur Al-J a'qubi Historiae, ed. Houtsma, Leiden 1883. 

Zuhair: the Diwan of Zuhair, ed. Ahlwardt (in Siz Poets) ; the Mac'alagqah, ed. Lyall. 
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THE DIWAN OF ‘ABID IBN AL-ABRAS OF ASAD. 


INIRODUCTIGONY 


‘ABID IBN AIL-ABRAŞ of Asad was a contemporary of Hujr, the Prince of Kindah, 
whom his father al-Harith, while supreme over the Northern Arab tribes, Somé timé at 
the end of the fifth or in the first quarter of the sixth century, had placed at the head 
of the group of tribes consistinğ of Asad, Ghatafãn, and Kinãnah '. Byzantine annalists 
tell of raids led (it would seem) by Hujr and his brother Ma‘dIkarib (who had, according 
to the tradition, similarly been made ruler of the neighbouring group of QaiS or Hawazin), 
Whom they call "Qyzpog and Bzdıx4przos, upon the Roman border in 497 and ö01 A.D.?; 
and these dates may represent approximately the time at which thé division of tho 
tribes among al-Harith’s sons was made. 

One of the sons of Hujr was the famous Imra? al-Qais, by common consent the 
greatest poet of the ancient time whose poems have come down to us. Of thése ceoın- 
positions the number is, by comparison with those of other bards of the same age, very 
considerable; and the geographical details which are given in all the longer odes, not 
dealing with warfare and wandering, show that they were composed while the young 
prince dwelt with his father in the country of Asad °. Ve may assume, therefore, that 
the rule of Hujr in Asad lasted for several years, but how long it is impossiblée to determine. 

Al-Harith of Kindah, who appears at one time to have occupied al-Klfrah on tha 
Euphrates, the capital of the Lakhmite kingdom, was expelled from it by his son-in-law 
the celebrated al-Mundhir ibn Mã3°-as-Samã, known to the Greek historians as 'A2azgsivy- 
0x05 û Zaxkixaçs (Or Zaxixns), the terror of the Roman border from 506 to öÖ554. The 
Byzantines assert that al-Harith was killed by al-Mundhir in 529, but this appears to 


1 See [bn al-Kalbî’s account of the First Day of al-Kulîb in Nöldeke-Festschrift (1906), p. 136. 

2 See original passages from Theophanes cited in Brûnnow and Domaszewski's Die Provincia Arabia. 
II, 348—349. Theophanes says that Ogarus was killed (or had died) before Badikarimus’ attack in Š0! ; 
` büt thiš may not be correct. 
3 See BQut., Shir, 375. 


9 ‘ABID. 


be doubtful. as Arabian tradition alleges that he died, perhaps at Some lator û 
a place called Mushulan in the country of Kalb, while hunting '. After his dec 
whenever it occurred, the principalities in which he had established his sons amo! 
the tribes of Northern Arabia seem gradually to hare fallen to pieces . The rule Of 
Hujr over the tribe of Asal was brought to an end by his sudden death at thé | 
hands. Of this event no less than four different accounts are given in the Kita 
Aghiinî °: 

(1) First, that related bv Hisham ibn al-KalbI (f 204) on the authority of his father 
Muhammad (f 146), who claimed to have had it from a descendant of the Asadite 
Kîihin *. This version states that while Hujr was absent in Tihamah, the men of Asad 
refused to payv the annual tribute which they had been in the habit of rendering, and 
beat and maltreated his tax-gatherers,. Thereupon Hujr attacked them with an army 
drawn from Qais and Kinanah, and having seized their chiefs began to kill them by 
blows with cudgels, whence they were called “Slaves of the Stick”, lazî عبید‎ °. A 


having devastated their country, he banished the tribe to the hot and unhealthy region 
hy thé Red Sea called Tihamah or Low-land, and swore that they would never be allowed 
to return to Najd. Upon this he was approached by °Abîd ibn al-Abras, to whom, with 
some other leading men of Asad, he had shown favour and exempted them from the 
common penalty. who recited before him a poem °, offering the humble submission Of 
the tribe, and entreating that they might be allowed to return. Hujr, moved by pity, 
permitted them to come back after they had gone three days’ journey towards the coast. 
They Set out on their way, and. when they were one day’s journey from the Upland 
their Kahin, “Auf son of Rabf'ah, speaking in the name of their tribal God, uttered a 
prediction that Hujr would be the first to be slain on the morrow. Thereupon the whole 
tribe role tumultuously to the place where Hujr was encamped. He was surrounded 
there by his body-guard. the Banü Khaddan, belonging to the sub-tribe Banu-l-Harith 
ibn Sad of Asad, whose father had been exempted from the maltreatment to which thé 
other chiefs of Asad had been subjected; they offered no resistance to their fellow- 
tribesmen, and ‘Iba son of al-Harith of Kahil (another sub-tribe), whose father had been 
killed by Hujr, burst through the guards, pierced him in their midst with a spear, and 
slew him. “Ilha then inçited the men of Qais and Kinãnah, who had béî ih 
following of Hujr, to plunder his camp; and the body of the slain prince was Wrapped 
in û sheet and cast forth to lie in the public highway. “Amr ibn Mas‘üd °, one of tHe 


1 First Day of al-Kudlab, 10. 2? See op. cit., passim, and especially p. 153. 
3 Agh VII, 65—07. 4 Agh VII, 085. 
3 See Imra'nl-Qais, Diw. bl, 2. 6 No XXIX of the Dîwan. 


? This man is named as one of the two boon-companions of al-Mundhir of al-Hîirah, whose death 


the King ordered when drunken, and afterwards built over their graves the pillars called the Gharîyanti; 
see the legend of Abid’s death, and B(dut., Shir, 14413, 


that a large number of the sub-tribes of Asad cliım the 

ring slain Hujr. ‘Those not belonging to Kahil say that ‘Iba wus not the 
th an : Was thé chief of tho conspiracy which cormpassed hı» death. 

second version ' iS that of AbO “Amr ash-Shaiban!l (f 205), who relat tht 


@ The 
lIujr had news beforéhand of thé plot against him, and had sought the protection af 
‘Uwair ibn Shijnah of the Band ‘°Utaridl ibn Kah ibn Zaid-Manat of Tarfitın for hın 
daughter Hind and his family. He then received the Banû Aud when they gatheral 
together, and announced to thêm that hé was leaving them to themselves and departırig. 
Théê men of Asad bade him farewell, andl he then took his way to Khalid son of 
Khaddan, one of the Banû Sad ibn Tha'flabah. There ‘HbA ibn al-Harith of KAhil over: 
took him, and exhorted Khalid to slay him, saying that Hujr would surely bring disaster 
upon them all if allowed to go free. When Khalid refused, ‘Ilba pickéd up a broker 
piece of a lance with the spear-head on it, and with it piercéd Hujr in the flank while 
he Was off his guard, and so slew him. With reference to this the Asad! poet says: 

“The broken spear-shaft of ‘HbA son of Qais son of Kakil was the deatlı 

of Hujr while he was under the protection of the son of Khaddan”. 

(3) The third version 3 is that of al-Haitham son of ‘AdI (f 206), who says: After 
Hujr had placed his family in safety with “Uwair ibn Shijnah, he returned to his own 
people, the Banû Kindah, and abode with them for some timé. Thén he gathered together 
a great host against the Banû Asad, and advanced in pomp to attack them. Thé men 
of Asad were exhorted by their leaders to resist to the utmost, and they marched to 
meet Hujr. When they drew near his host, they fought vigorously in self-defence, their 
leader being ‘Ilbã ibn al-Hãrith, who bore down on Hujr and pierced him with his spear 
and killed him. Tho Kindah were routed, among them being Imra’al-Qais, who fled on his 
sorrel mare and escaped. The Asad captured several men of the family of lujr and 
slew them, and they also gained much booty, as well as the women of Hujr’s household. 

(4) Thé fourth ° narrative is that of Yaqûb ibn as-SikkIt (f 244), who SayS, on thé 
authority of Khalid of Kilab (a sub-tribe of “Amir b. ŞaŞa‘ah), that Hujr had left the 
Banû Asad to visit his father al-Harith, then sick of the illnéess of which he died: that 
he remained with him until his dêéath, and then marched back again to Asad, Sending 
ofi each day a camp ahead to make ready for him at the next halting-placé. He had 
incurred the hatred of Asad by the severity of his rule and by his attacks on the 
fionour of their women; and when news rëached them of the death of al-Marith they 
consulted together and resolvéd to make a venturé for fréeédom. So when hi advance 


٠ ' Agh VII, 66% ff. * Agh VI, 60% ff. i Kh u ak. j EE 
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camp reached the place where they were, Naufal ibn Rabfah ibn Khaddan resolv 
commit the tribe to a conflict by attacking the camp, which he did, plunderi: 
aying its defenders, and taking possession Of tWO of Hujr’s slave-girls (singers). The 
whole tribe then made common ceause, and met Hujr at a place known to this day 
as Abraqî Hujr. lying between two tracts of rugged ground where black stones and 
white sanl are minsled together. It was not long before they prevailed against him, 
put to flight his companions, and took himself prisoner. They bound him In his tent, 
and then consulted together as to what they should do with him. Their Kahin advised 
them to wait until he had consulted the omens, and went away to do so; where- 
upon ‘Iba, fearing lest Hujr should escape, induced his sister's son, a boy whose 
father had been killed by Ilujr, to slay him with a dagger in revenge. The boy, hiding 
the daéger,. crept into the tent with the rest of the folk who had come to gaze on the 
prisonor. and suddenly, watching his opportunity, sprang upon him and stabbed him to 
death. An outery was raised, but the Banü Kahil (whose prisoner Hujr was) admitted 
the right of the bov to take vengeance for his father. 

Of these four accounts the third agrces best with the testimony of “AbId in his 
Iırén *;: see Nos. IH. 27. IV, 6—20, VII (the whole), XVI, 12 —-18, XXXVI, 11—13, 
Frag. 1; these passages are altogether inconsistent with the second and fourth. As 
regards the first, the doubtful poem No. XXIX is in favour of it; but this piece of 
verse gives the impression of being a composition of later date than “Abid’s time (see 
the mention of the Resurrection in v. 11), and one cannot avoid a suspicion that it 
was the work of some enemy of the Banü Asad and favourer of the cause of Yaman 
(to which Kindah belonged) against Ma'‘add (the ancestor of Asad). Such forgeries are 
frequently attributed to Ibn al-Kalbî in the case of stories dealing with Yamanite stocks 
and northern Arabs: ¢. J., the forged verses ° ascribed to him by the author of the 
Ayhûnî concerning the contest between ‘Amir ibn at-Tufail and Yazîd ibn “Abd al-Madãn 
of the Bal-Harith; also the verses he is said * to have fabricated in order to cast 
discredit on Duralid ibn as-Dimmah, another champion of Hawaãzin against the Bal-Harith. 

After the death of llujr, the task of exacting vengeance for him devolved upon his 
youngest son Imra’ al-Qais: and in the Kîtab «l-Aghünî ° there is a long account of the 
measures taken by him to this end. Seeking assistance in this pursuit of vengeance, in 
which he was opposed not only by his local enemies, but also by the gradually increasing 
influence over Northern Arabia of al-Mundhir, king of al-Hîrah, he wandered from tribe 
to tribe, and gained the name by which he is known in Arabian tradition, “the Wan- 


dering King’, .اللاي الضليل‎ At last ¡n «lespair he betook himself to the court of the 


1 See Yaqîit I, 812. ? Tt is also supported by BQut., Shir, p. 43. 
3 Agh. XVII, 161, foot. +4 Agh. IX, 19, foot. 5 VIII, 67 ff. 


s — he Was followed by an cemissary from Asad, 
E ror oy: him by 4 of an intrigue with 


)6 poisoned like 7 of as in ios story. He put it on, and wa& speedily 
yw with ulcers, of Which he died on his way southwards at Ancyra (callel by the 
Arabs Anqirah)'. The manner of his death caused him to he call«l “thé Man of the 


37? 0 0 ۰ . 
Ulcers”, اتقروے‎ si, by which name he is referred to by the poet al-Farazdag in the first 


century of Islãm. Nothing can be stated with certainty as to the daté of the death of 
Imra ’al-Qais, but, as Prof. Nöldeke conjectures ?, he probably diéd young, some tife 
between 530 and 540 A. D. The Emperor of the time was Justinian I. We know from 
the Byzantine annals the dates of several events in the reigns of (he conten porary 
Arabian Kings or Phylarchs, al-Harith the Lame of Ghassan (529—569), and al-Mundhir 
of al-HIrah (506—554), who held the northern borders respectively in the interests of 
Rome and Persia; but of events in the interior of the Peninsula wé havé information 
only from the tribal traditions, vague and confused, and chiefly connected with the 
poems composed by the tribal bards, which were collected, a considerable time after 
the establishment of Islam, by the humanists of the later Umayyad and early ‘Abbasid 
reigns. These investigators, being ignorant of the Byzantine records, and having only 
the traditions to work upon, have constructed from them a chronology which cannot be 
reconciled with the facts stated in the former. 

The territory of Asad lay to the south of the important settlement of Taiınî, to 
the east of the great south-north trade-route, now represented by the pilgrimage road 
from Maan to MedInah, and to the west and south of tho westward termination of the 
parallel ranges of Aja’ and Salmèa, the mountains of Tayyi. The tribe ° was the nor: 
thernmost of Maadd on the way from the south to Palestine and Syria; beyond it 
were the Yamanite tribes of °“Udhrah, Judhaãm, and Bal! * along the trade-routé, while 
to the east and north-east of them was the tribe of Kalb, also of Yamanite origin, in 
the depressions now known as the WadrI Sirhan and the Jauf: from these Asad was 
Separated by a wide belt of sand-dunes (the modern Ne/ft@). The territory of Asad has 


TF Q: DIw. XXV. 2? See article Mo‘allakal in Encycl. Britan. 11 Edn., p. 63. 

3 The name Asad, PIUR SN, figures among the subjects of King Imra’ al-Qais, whose totnb, bearing 
ûû inscription dated 328 A.D., is at en-Nemîrah in the Ruhbah east of the Haurãn; see Dussaud, [Jes 
Arabes en Syrie avant TIslam, pp. 34 ff. This however may be a different tribe of thé name, As Nizîr, 
.Ma‘add, and Madhhij are also thanlioned in the inscription, and these names belong to an iar geni 
Alogical stratum than Asad b. Khuzaimah. This Imre’ al-Qais (or Mar? al-Qais) was appareutly an early 
Lakhmite king. 

+ Lakhîn is frequently mentioned by the old poets together with Judhîm: e. g. in  AbId frag. 106. Bah 
lay partly to the west of the trade-route and the country of Asad, and still occupies the xame region 
(See Doughty, Arabia Deserta). 
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been traversed by several European travellers. Doughty, in the spring Of 1877, Dassec 
through it on his way from Mad™in Salih to Taima and from Taima to Hail. Eutir 
and Huber journeyed through it in 1884. And quite recently Mr. Douglas Carruthers, 
who visited Taim3 from the north in the winter of 1908-9, has described his experiences 
in the Journal of the Royal Geographical Society for March 1910. The scenery is varied. 

In the east and north are the ranges of Aja and Salmè, running NE. and SW., STeab 

granite masses; in the west are the upland sandstone and gravel regions adjoining the 

#fajj road. bearing good pasture in the spring, and having many watering-places. In the 

intermediate space are ridges and ranges of varying rocky heights, and to the south 

the great //arrahs, or volcanic lava plains, not destitute of pasture or water; the largest 

of these is the /frrah of Khaibar. formerly called the /Z7arrah of Darghad '. 

‘AbId belonged to the division of Asad called Sad ibn Thaflabah (b. Düdan, b. Asad). 
His full genealogy appears to be: “Abid b. al-Abraş (b. “Auf *) b. Jusham b. ‘Amir 
Lb. Malik b. Zuhair (or Hirr) b. Malik b. al-Harith b. Sad b. Thalabah. The tract where 
the Banû Sad dwelt is described in Bakrî ° as 16 miles on the way from Faid towards 
al-Kafah, on thé skirts of the hill “Unaizah. Numerous places in this region are men- 
tioned in the poems *%_ The doscription given of it shows that the settlement was not 
far from thé modern HFTil, and that the Asad dars were much intermixed with those 
of branches of Tayy?. The sub-tribe appears from No. XVIII to have suffered severe 
losses from the attacks of Ghassan under the energetic king, well-known at Constantinople, 
a-Harith the Lame 7. The opening of No. I speaks of their land as entirely desolate, 
and No. XVIII. v. 2, of the survivors being dispersed among the other divisions of the 
tribe. Contentions with al-Harith are mentioned in other poems; and the geographical 
situation was such that Asal was the first independent tribe not of Yamanite origin 
which a ruler of Ghassan would encounter in an expedition sent to punish an invasion 
of the Roman border. Porhaps this division of Asad was engaged in the attacks already 
mentioned of Eujr and MadIkarib on the Limes in 497 and 501. 

But the main historical bearing of the poems relates to the slaying of Hujr and 
the pursuit of vengeance by Imra? al-Qais. Of the thirty poems in the Dîwan, one 
(No. XXIKA) is addressed to Hujr himself; Nos. IV, XII, XVII and XXX are addressed 
or refer to Imra’al-Qais; in two besides those above specified, Nos. II (yv. 27) and XXVI 
\v. 11), the death of Hujr is mentioned. Among the fragments at the end of the Diwan 
there are three (Nos. 1, 8, 10) which refer to the same event. 


1 See Diwan, XXX, 1. 

* Auf is perhaps the personal name of his father; Abraş means “suffering from leucoderma”, and 
is an epithet. 

1p. 7183 ft. 4 See Geographical index. 

S Prof. Littmann, in a paper published in the Hivista degli Studi Orientali, 1911, vol. IV, pp. 193—5, 
has shown that we have an epigraphic record of a expedition by al-Harith to Khaibar in 567 A.D. This, 
of course, was long after ‘Abîd’s time: but he may have raided the country many times before. 


D0 itions of the two س‎ that both handled ٠ sae ans 
Y (bef e feud arose) in friendly rivalry With one another. ‘AbId'S nıost 
7 a % 7 7 ەاا‎ in ree and measure, ûs Dr. Hûfnmel ponted out in 
, With a poem by Imra’ alQûiS, No. LV in Ahlwardt's «dition. This iS the nyore 
eye as the metre of both, a form of the Basit, is extremely rare, and & far 
ûs 1 am aware no other example of it has been found in the old poctry. There are 
other cases in which it is evident that both poets drew On the samme stock of poetic 
phrases and subjects, or handled their themes in the same way; attention iS drawn t4 


these in the notes on thé separate poems. It is scarcely nécéssary tO point out that 
these historical references and coincidences of treatment furnish a very strong arguınent 
in favour of the genuineness of the poems, both those of the Asaditée and those of the 
Prince of Kindah, in which they occur. We may well be sceptical aۍ‎ to the legendary 
details of the slaying of Hujr and the wanderings of Imra? al-Qais in his quest of Vengeance. 
as handed down by tradition: but as to the main facts there does not appéar to Inê to 
be any reason for doubt. Even the journey of Imra? al-Qais to ask the assištance of the 
Emperor at Constantinople, which at first sight seems improbable, is attested by a 
reference in “AbId’s poem No. IV, v. 19; and other evidence in favour of the truth of 
the story is yielded by the tradition which tells how the Prince, when starting on his 
journey to the North, made over for safe keeping to the Jewish chief as-Samau’al ibn 
Adiya a valuable stock of arms and armour, which the latter laid up in hiš castlé of 
al-Ablaq near Taimaã. When Imra ’al-Qais died on his return journey, al-Marith ? king of 
Ghassan, as protector of the Roman border, appeared before al-Ablaq and demanded from 
as-Samau’al the mail-coats of Imra’al-Qais. The Jewish chief refused to surrender his 
trust, even though al-Harith, who had captured his son when out hunting, threatened to 
put the boy to death before his father’s eyes, and actually did so. The Ghassanide king, 
however, was unable to reduce the castle, and retired without accomplishing his purpose. 
The claim of al-Harith was evidently founded on the fact that Imra? aı-Qais had become 
a subject of Rome by seeking the Qaişar’s help, and that he, as the representative of 
Rome, was entitled to his inheritance. This act of faithfulness on the part of as-Samau’al 
was celebrated in a famous poem ° addressed, some time early in the seventh century 


1 Aufsûtze u. Abhamdlungen, 52—92. 

2 According to BQut, 466, it was not the king himself, but his kinsman al-Harith b. MalıK, who 
. besieged al-Ablaq. 

3 The poem is in Agh. VIII, 82, BQut, Shfr, 139-—40, Maidînt (Freyt.),. Proverbs, II, X29; see 
Nöldeke, BDeitrage, ö58—64. Prof. Nöldeke, in his paper on as-Samau’al in the Zeitschrift f. Aseynologie, 
XXYII, 173, has exprésséed some doubt as to tlie story of the mail-coats, inasmuch as the Jewish chief 


is represented by the poet as replying to the summons to deliver ا مانع جاری‎ but might not defence 


of the jar's property be spoken of as defence of the jûr himself? See the analogous case of the arms and 
tréûasure of an-N‘umîn in the hands of thé Banü Bakr, previous to the battle of Dhû-Qîr. 
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A.D.. by al-Ashèa of Qais to Shuraih, the descendant of as-Samau’al, about thê 
ineness of which there can be no doubt. ۰ 

Xone of the poems in the Dicin refers to Imra? al-Qais as dead, and possibly Ab 
did not survive him. 

Concerning the details of SAbTJ’sS own lift we have, outside of his poems, no INO 
mation. The stories that are toll about him are manifestly legendary, and carry 10 
authority. His first appearance as a poet is sail to have been due to a vision ' which 
he had, while asleep under a tree in the wilderness, of a heavenly messenger who put 
into his mouth a rolled-up ball of poems, and predicted that he would become a famous 
pout aud the glory of his tribe. He is credited with having lived to a fabulous age, even 
as much as 300 vears being mentioned %. He is said to have visited the celebrated 
lIîtim of Tayy? in the company of Bishr ibn AbI Khazim and an-Nabighah of Dhubyan, 
while journeying to the court of an-Numan Abü Qabüus, the last Lakhmite king of 
al-llîrah. This is totally inconsistent with the other and better supported story, that 
Abî was put to death by al-Mundhir ibn Mã?’-as-Samaã, grandfather of an-Numan. 
Al-Mundhir met his death, as we know from the Byzantine and Syriac historians, in 
battle with al-Harith of Ghassan in 554 A.D.; that year is, therefore, the latest possible 
date for the death of SAbId, though how long before it he died we cannot say. An-Numaãn 
did uot come to the throne till about 580 A.D. The picturesque legend of the slaying of 
‘AbIl by al-Mundhir ° will be found at pp. 2—4 of the Dîwan; the best version of it is 
perhaps that in al-Qalr's Amal. The two pillars built over the graves of the two Asadite 
boon-companions of the King, upon which al-Mundhir daubed the blood of the first person 
who met his eyes on his Evil Day, called the Ghartyant or Zirbalant, were both pointed 
out in Ibn Qutaibah’s time * at al-Kufah (adjacent to the ancient al-Hîrah). In Yaqüt's 
Dictionary ° it is recorded that Man b. Zã”idah, in the time of the grammarian Thalab, 
found one of them crumbled away, but the other still standing. 

Most of “AbId’s poems are composed from the point of view of old age, and look 
back upon a vouth which the poct depicts as one of gallant deeds in which he bore a 
valiant part. This seems inconsistent with the story of his having been a poor man, 
crazing a little flock of sheep and goats, when he first received his inspiration aS & 
poet: and our MS, it will be seen, inserts some words °, not in the version of the tale 
as printed in Ten Poems, p. 159, to indicate that his poverty was due to his lavish 
generosity and the burdens he had borne on behalf of his kindred. 

The rank accorded to “AbId among the ancient poets was high. Muhammad b. Sallam 
classed’ hiın in the fourth class of the Fuhîtl, together with Tarafah, ‘Alqamah b. ‘Abadah, 


' See Diwan p. 1. ? BDQut, Shr, 1445; Abu Hatim, Kitib al-Mu'ammarin, 66. 
3 fbn Qutatbah (I f4) stupidly attributes the deed to an-Nu“mîn. 4 Shir p. 14414. 
OTT ME TORT 6 [Rw. p. 22. ' Agh. XIX, 84. 
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in ee. of his grent fame. The first poem is said by Ibn Qutubah '‏ کي us‏ ذاقئ 
to have been counted as “ono of thé Seven’, that iS, Of the Mifalagat: the critics‏ 
probably valued it most for itš didactic and moralizing character, which to our appre’‏ 
hension is not its chief merit: this, no doubt, caused “AbId to be classified with TAdI‏ 
b. Zaid, the townsman, in all other respects û very different personality. Ab Was‏ 
famous as a doepicter of storms and rain: Yûnus ascertain€d from Dhu-r-tummalh (wh‏ 
himself excelled in this subject) that he preferred Inıra? al-Qais to him; but he is classed‏ 
with Aus ibn Hajar as a master in this style %. Aınong his poems that survive are‏ 
several dealing with storms 3. Al-Farazdaq, in a celebrated passage enumerating his‏ 
great forerunners in the art of poesy *, mentions him as one of those who “gave over‏ 
to him their qaşîidahs when they passed away”.‏ 

No information has reached us as to the scholar who first put together into û 
Divan the surviving poems of “AbId. From the observations of Ibn Sallam (f 231) 


referred to above it would seem that when he wrote tho gazl یقات الشعراء‎ t1٥ 1ط‎ 


not yet been collected. Yet Abü “Amr ash-ShaibanT, that indefatigable gatheréer-togéther 
of the old poetry, who died 20 or 25 years before (205, 206, or 213 are the dates Inéen- 
tioned), is referred to in our commentary no less than ten times ° as acquainted with 
several of the poems; he is also the authority for the version of the story of AbId's 
inspiration as a poet with which the Dicin opens. Al-AşmaT (f 213) and AbO ‘Ubaidah 
(t between 208 and 211) are each cited in the scholia three times °, Khalid b. Kulthaın 
twice, Abu-l-Hasan al-Athram once '. But the authorities most frequently nıentioned in 
the scholia for the interpretation of the poems are Ibn Kunasah and Abu-l-Walfd. The 
former, who is last cited by name in the scholion to v. 2 of No. Il, seems to be thé 
Muhammad ibn Kunãsah whose biography is given in Agh. All, 111—115. He was a 
man of Asad, belonging to tho sub-tribe of al-Harith b. Thalabah (brother to “Ahid's 
ancestor Sad b. Thalabah), and lived at al-Kuafah, where large portions of Asad appear to 
have settled in the Umayyad and early “Abbasid period; he was a sister's son " of the 
celebrated early SŞüfI Ibrahîm ibn Adham, on whom he wrote a marthiyalh. The date 


1 Shîfr, 1441’. 2 BQut. Shr, 41° fT. 

3 Nos. VI, XXI 9—11, XXII 1—7, XXVIII 6—15, Frags. 6 and 12. 

4 Naq. No. 39 vv. 51—62 (pp. 200—9202); ‘AbId is mentioned in v. ù5 together with û contemporary, 
Abu Dud of Iyad. 


~3 
,6 ,ق ,4 ,50 4 ,29 ,54 ,10 ,(سمغا یل من ایی عرو) 91 ة 


6 Al-Asma'î 11", #11", ö2: Abu ‘“Ubaidah 41, ö2', D59. 
1 Khalid 413, 522: al-Athram 37273. S8 Or first cousin: Agh. XII, 113°. 


tټ‎ 
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is also stated to have been a hearer of the traditionist al-A mash, som cite 
the Lisi» alfArab. a elient of the Banî Kalil b. Asad at al-Küfah, who died 0 i1 
1+47 (or 14S or 149. Abu-l-Walld of the scholia, who is also mentioned in Hibat-allãh’s 
commentary in the MuAltarit', has not been identified. He may possibly be the AbÎËÊ 
1-Walrl Tsa b. YazId b. Bakr b. Da?’b of thé Banu-sh-Shuddakh of Kinanah, mentioned 
in the Filrist (p. 90%)? as a genealogist and traditionist; his father is there said to 


of Ibn Adham’s death is put by JamI in the XNafahat al- Uns as 161 Or 166. 


have been well acquainted with the traditions and poems of the Arabs. The many 
citations of SAbId's poems in the works of Jahidh (fF 256) are good evidence of the 
existence of the Dicin (or the poems composing it) carly in the third century, while 
Ihn Qutaibah (fF 276) attests its currency later in the same century. Twelve of “AbId’s 
poems are contained in the collection called Muklhtarat Shu'ara al “Arab, made by Hibat- 
allîh b. ash-Shajarl (F 542). of which the autograph exists in the Khedivial Library at 
Cairo, and was lithographed there in 1306 H. 

The commentary attached to the poems bears no name and has no preface explaining 
its prorenance. It is evidently of Kîtfî origin °, and the authorities cited in it (Abû ‘Amr 
and Ibn Kunaãsah) belong to that school. The notes contained in it (or some of them) 
appear to havé been originally written in the margin of the verses; in binding the copy 
of which our MS. is a transcript some of these notes had had their ends pared away 
by the binder, and the scholia are thus incomplete (see, e.g. 1I, 2, 3, IM, 8, ete.). Ie 
author of the commentary sometimes makes serious mistakes, and cannot have been a 
scholar of any eminence: see, €. J., as to grammar, the scholia to IV, 12, and V, 1L; 
as to the meaning of words, the scholia to I, 29, VI, 1, and XII, 12; as to matters 
of fact. XX, 8. The notes are oftén insufficient, avoiding real difficulties, and contain 
many useless repetitions. On only five * occasions are verses from other poets cited in 
illustration of words explained. The last thrce poems of the MS, offering many problems 
for solution, have no commentary whatever. 

This indifferent text, in what was probably a poor original, badly written and often 
destitute of vowels and diacritical points, has been transcribed in our MS. in a manner 
which frequently shows the grossest ignorance and carelessness. If one of the poems 
contained in the Mukltirit be compared with our text and the differences noted, this 
will be seen at a glance. The scribe was a Maghrib, probably of Spain, and as all the 
four Dircins are In the same hand, the date of the MS. was about 430 (see colophon 
to Durin of ‘Amir b. at-T'ufail). The ا‎ of our Ms. was also written in the Maghrib, 


as is plain from such corruptions a5 giz Jaws for واستظل تڪتهن‎ n .م‎ TTC 


1 See note to No: XIN, vT. 2 He is also mentioned in BDuraid 106:11. 
3 See scholion to No. XXI, v. 12. 


4 al-Asha 7%, Zuhair 172, Labid 1011, 222, Kab b. Zuhair, 2016. 
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could have béen con-‏ سپ 
ut diacritical points and almost‏ 
1b VO" (0 x0ssessor In the East, and Was by‏ 
h iı hi aû Ge that hé had often not thé faintest‏ 
nı GR In tho nn 5 indicatéê qû/ and s [7: the oriental ûrabist sup.‏ 0 
plie 1 Ww a r the fashion current in the East, using 5 for qf and $ for‏ 

` fe. The Boiaion which results is extraordinary ' 

With such a MS. only to work upon, it would have been hazardous in the highest 
degreo to attempt a reconstitution of the text, but for the fact that a grêéat portion of 
the poems included in the Ducan occurs elsewhere. Of the 24 poeıns contained in thé 
MS., no less than 23 are cited, in whole or part, in other works. The 24 poems contain 
462 vêérses, and of these 279 are found elsewhere, so that for only 183 are we left 
unaided to the guidance of the MS. It is true that many of these present serious diffi- 
culties; but, with the help of parallel passages in “AbId’s other poems and thé ancient 
poetry generally, it is possible to offer a text which seems plausible, and does not differ 
materially from the readings of the MS. In printing, I have not thought it necessary 
to mark trifling departures from the MS., such as the supply of wanting points, or the 
correction of obvious blunders in supplying them committed by the second possessor : 
if every change of the kind had been indicated the notes would have become intolerably 
Bulky; but I believe that I have shown all important differences between the text 
adopted and the MS. For the last three poems, which are entirely without a commen- 

1 tary, and, out of 71 verses, contain only seven which are cited elsewhere, a photo- 
graphic copy of the MS. is offered for comparison. 

The question of the authenticity of the poems is one which will naturally bo 
regarded by different persons from different points of view. It is quite certain that the 

poems of pagan nomadic Arabia were not transmitted in writing, but orally. The odes 
recording the triumphs of a tribe were its most precious possession, and were handed 
down from generation to generation. Besides this general knowledge, spread throughout 
the tribo, there was also the special institution of the rac? or transmitter, whose business 
۱ İl Was to guard the deposit of poetry committed to his memory. In an age when 
Writing Was not used except in towns and for special purposes, the art of memory 
Was much more actively cultivated than it is in modern times; and there is nothing 
5 to surprise us in the transmission of poems in this manner for two or three hundred 


years 2. 


a 


Y 


' The four pfages of facsimile included in the Dîwan enable these remarks to be verified. 

2 It has often been pointed out that the conservation of the ancient Indian literature, during the 
centuries before writing carne into general use, affords a still ınore striking example of the achicve- 
ments of human mernory. 
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others: infirmitv of memory would lead to the dropping of verses, the shifting Of 
arrangement of lines, the supply of parts forgotten by other phrases extemporised by tHe 
reciter; such phenomena are common everywhere. Yet, when we examine the poems 
themselves, we find sufficient evidence of individuality of character to warrant us IM 
concluding that there is no diffceulty in holding that they are in the main the work of 
the authors to whom they are ascribed. The seven AMcallaqat, for example, are all 
highly individual and characteristic poems, and set before us seven very distinct per- 
s«onalities. The same is the case with the remaining three poems (by al-A"shè, an- 
Nîbighah, and “Abîd) which have by different judges been reckoned among the Mıc‘al- 
luqut. Characters like Imra’al-Qais, Zuhair, Labîid, an-Nabighah, al-A“sha have communi- 
cated their own stamp to their poetry, and it would be a most fantastic view to take 
that the main part of the poems attributed to them was fabricated in a later age, by 
scholars who lived under totally different conditions, in a world which had radically 
changed from the days of the nomadic life of desert Arabia. 

Another reason for holding that the ancient poetry is entitled to be received as, 
on the whole, genuine and not fabricated is that it is presupposed by the poetry of the 
first age under Islam. The famous poets of the first century, — al-Farazdaq, Jarîr, al-Akhtal, 
Dhu-r-Rummah, — carried on without a break the tradition of the poets of the pagan 
time. Besides the personal references which they make to them, they use their poetical 
stock-in-trade over and over again, elaborating the same themes in the same Way, ı 
improving, modifying, adapting, but still carrying on the same tradition '. There can 
be no question that we possess the genuine works of these poets, who lived in an age 
when writing was generally used for recording poetical compositions, though oral reci- 
tation was still the method of producing them to the public. 

A third reason is that the ancient poems abound in words which were not intel- 
ligible to the scholars who first subjected them to critical examination; they belong to 
an older stratum of language, and had passed out of current use when the poems were 
written down and put together into Dicans. Any one familiar with the ancient com- 
mentarieS (which form the material from which the great lexicons were afterwards 


compiled) must be aware that the commentators —~ who differ greatly among them- 
selves — arrived at their explanations of diffculties by comparing one passage with 


another, by argument and discussion, and not to any great extent by reference to the 
living speech, which no longer contained the words of which the meaning was sought. 
The lexicographical literature is entirely founded upon the ancient poetry and the 


1 This point is very well illustrated by many passages in BQut's Shir wa Shu“ara. 
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genuineness 


tas nger odes, thus Siting the work of the u and Fractine‘d 
- o ASSAgê6S must have been preserved because they were admired. Twenty: 
three out of the thirty pieces of the Dîiıcan have the opêéning verse with its Jouble 
rhyme, and the geographical indications which show the tribe and sub-tribe to which 
the poet belonged. These indications recur from one poem to another, and prove that 
the author was a man of Sad ibn Tha'labah, a sub-tribe of Asad, in whose territory 
the places named are found. The poems contain references to events of AbIM’S titrne 
the slaying of Hujr, the great feat of arms of which the tribe made its boast, and the 
resistance to Ghassan and their king al-Haãrith the Lame. All these are consistent with 
“AbıId’s authorship. In some cases (as for instance the reference to the conflicts with 
Amir at an-Nisar and with Darim at al-Jifar, in No. II, vv. 18, 19, if thésé events are 
correctly placed by tradition after the battle of Shi‘b Jabalah) verses referring to «vents 
subsequent to “AbId’s time have apparently been taken up into his pocms from the 
compositions of other tribal bards. 

The language of the poems displays a strikingly individual character. Below will 
be found a list of words which occur more than once. and seem to be favourites with 
ê poot: — 


“those who”: VI, 12; XX, 18; XXI 1.‏ ,الى 
“owners of costly tents’, of his tribe: XXV. 10:; XXVIII, 5; KAI, 2.‏ اف القباب 
“owners of shorthaired horses”: IX, 2; XXV, 10; XXIX, 3.‏ اف الى 
of women, VII, 24; KX, 2; KV, 14:‏ اوا ;4 “kind”, of a woman friend: Ill,‏ انچ أ 
o U e.‏ اقسا ٠‏ 
ا .2 of ê “to pour vehemently”: XI, 7: XXII,‏ ت 
“the whole tribe dwelling together; V. 4; XV, 2: id. 5‏ الجميع 
“a thundering cloud’; IV, 3; VI, 1.‏ ا 
“quick in its‏ حرق البوارق “glowing with lightning flashes’: IV. 3; <. L.‏ ف البوارف 
ls in XXI, 10, and commentary.‏ حرف ey‏ ۴ 
“spear-head” e Sor”): Il, Ol; KX, IB: NL, 16‏ خرص 
“sSword-sheaths painted with patterns”: tent-traces compared to them: II],‏ ا 


6 خلال‎ st, XT 8. 
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“a Tl XXI, 12: also ا‎ XXII, I 
“a desert": XII, 13: XXI. 12. 
(clouds) “bearing heavy burdens” (of rain): XXII, 2; دلا‎ id., XXV 
“ha diSPersed’, scattered’: I¥, S3; AVIN, 2. 
AOC MOC SFI 
“HENE, O TID: AAT IO, AKVIL 9. 

"USL: SS SU 55 (DU e SN 


۳ E 2 
"HENNING ¢: 37: Tel a: for یسیے‎ ITO 
GL 


EOI OT SCADA I2I VO 
ShIpS SAMinEG VIL SS KILS. 


“gird thyself”, addressed to a she-camel: X, 7; duals, of the same XV, 11. 
“the back”, of a place: jı |Hã 1L, 3; ا ذل ;8 ,11× قفا شاف‎ 8 
ARNT OT N TTT OOO ۰ 


“SpES : 1S; XVI, 6. 


“gazelle, gazclles’, for women: V, 15; XI, 10; XXL, 6; XL TS 
سرب بن غا‎ ۷11, 14 

SS SPo SS: I 27: VIL 10; XVI, 14. 

for a lange of subject: V, 9; VIL, 15; ON 


“thirsting 


Sadi idiom fT O 1, 29; V, 16. 


“I pierced” (with a speaD: V, 12; O 


1T NON ON RID (SINE AVL. 


ATES IN AOE 
, Oof horses treading on a dead warrior: IV, 10, 14; of lions standing at gaze, X, 19. 


° LhiCKES, Or perlekps a proper name: L 30; XXI, 18. 
ã “1 leave my antagonist” (lying): VII, 12; XXV, 11. 


; “the north-wind wraps him round”: I, 31; ضرامها بضر ام‎ 0 IV, 1F. 
CS MOS NEE MCE V4 KILI KV: 


4 “roui : KI II; CF XIIL &. 


i “soft, gentle”, epithet for a woman: V, 15; XIL, 5; XXI 
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The themes in the several poems exhibit a uniform manner of dwelling upon the 


SS «© 


`-۹ 


3 ı0 the me as Ko. XI, and we find it 
[tu ¢ heré is a poem (No. IV) by a 
eration. Sa (otherwise calléd Mungidh) 
Û vam edt in û mıanhner which recalls A bId’s: 
۱ ۲ self ¥ an old man (v. 3), Was killed at Shîb Jabalah. 
His father at-['ammak ٠ mentioned by Imra’al-Qais (XXX, 13) a5 a contemporary 
enemy, که‎ e" worker against him with the Qaişar. Again, No. IV, O ff, i5 repeated in 
No. VII. The various passages describing storms have striking resemblances in treat 


ment (see notes in loco against each). 

Again, the poems contain passages Which are not intelligible because the expla. 
nation has been lost, or lines have been omitted which would have made things clear: 
such cases are Nos. Il and XIX, 16—17. A good many words are of doubtful or 
unknown meaning; but in view of the badness of the MS. it cannot be said in thesée 
cases exactly what the reading should be. 

On the whole, there seems to be no reason to doubt that the majority of the poems 
are rightly ascribed to “AbId. Questionable (for reasons indicated in the translation 
against each) are Nos. XX, XXIII, XXIV, XXIX, besides parts of No. II; while mora- 
lizing phrases having an Islamic colour, which appear in No. I and some other passages, 
may be additions by later hands. Of the fragments in the Supplement some are obviously 
fabricated or wrongly assigned to °AbId, e.g. Nos. 3, 4, 5,.10, 11, and 16; the remainder 
may possibly be genuine. 

The style of “AbId is natural and easy, and does not exhibit the curiositas (takalluf) 
hich later became fashionable. The poems for the most part (where not corrupt) present 
few difficulties in translation. In some of the renderings offered an attempt has beén 
made to imitate the original metres; this has entailed a little freedom of handling, but 
it is hoped that it will be found that the sense has not been inadequately conveyed. 
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TRANSLATION. 


1 


The poem opens with a picture of desolation. The poet’s tribe has been spoiled and 
scattered, many slain and others dispersed. The occasion may be the attack by al-Harith 
the Lame, king of Ghassan, referred to in No. XVIII (where Madhanib = our adh-Dhanüb, 
and “the sides of Hibirr” = our Qafa Hibirr). The poet is already old (yv. 11), and has 
seen the vicissitudes and vanity of things, on which he moralises (vv. 12—24). Among 
these reflections Tibrizî’s version of the poem interpolates, after our v. 23 (which itself 
may be an interpolation of Islamic times), the following two verses : 


In God is all good attained to : 

the doctrine that He is made up of separate Persons (?) is foolishness. 
God has no partner : 
He knows all that men’s hearts hide. 


The second hemistich of the first verse may perhaps be directed against the doctrine of 


the "Trinity, if we understand e as equivalent to E On the other hand, it is pos- 


sible to take the clause more simply, as meaning “in certain statements (that are made about 


God) is foolishness”. In any case the passage is clearly polemical. تڵغيبپ‎ ¡is an unusua1 word. 


The absence of these verses from most versions of the poem, and their irrelevance to the 
subject, seem decisive against their authenticity; their case differs widely from that of the 
religious passage in Zuhair’s Muw'allaqah, vv. 26—28, which is essential to the argument. 
The poet then recurs to memories of his youth — journeys undertaken through dange- 
rous regions (25, 26), on a she-camel, compared for swiftness to a wild ass (30) or a 
young oryx (31). Then he passes to expeditions on his war-mare (32—34), which 1s the 
subject of comparison in the last section of the poem (35—45), containing the famous 
description of the Eagle and the Fox. The proper termination of the ode has probably 
been lost, and there may be gaps elsewhere: e. g., between vv. 24 and 25, or after vv. 30 


and 31, where we should expect the similes to be further developed. 
3 
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(1) Malhüb is desolate, all its folk gone, 
and al-Qutabîyaãt and adh-Dhanüb, 
(2) And Rakis and Thu'’ailibat, 
and Dhat-Firqain and al-Qalîb, 
(3) And ‘Ardah and Qafî-Hibirr — 
u0 soul is left of them there. 
(4) If they have gotten in exchange for their folk the wildings, 
and the things that have happened have changed their aspect, 
(5) 'Tis a land to which Death has become the heir 
— all those who dwelt there have been spoiled and scattered, 
(6) Either slain by the sword or dead and gone — 
and grey hairs are a shame to him who shows them. 
(7) Thine eyes stream with the flowing tears, 
as though their tear-ducts were a waterskin full of holes, 
(S) Old and worn out, or a torrent swiftly flowing, 
from ' a hill which high cliffs gird round about, 
(9) Or a brook at the bottom of a valley 
with water rushing along between its banks, 
(10) Or a runnel under the shade of date-palms 
— its water murmuring as it hurries along. 
(11) Thou thinkest of youth and love; and how canst thou dally — 
how, when grey hairs have already warned thee ? 
(12) If these lands be changed and their people vanisht, 
they are not the first, nor 1s there cause to marvel; 
(13) Or if the broad strath be desolate of them, 
and Famine and Drought have come there to dwell — 
(14) All that 1s pleasant must be snatched away, 
and every one that hopes must find his hope belied; 
(15) Every master of camels hands them on to an heir, 
and every one that gathers spoil is spoiled in turn. 
(16) Every one that is absent may come again, 
but the absent in death returns no more. 
(17) ls the barren like to the fruitful womb, 
or the lucky raider like him that gets no spoil? 
(18) Be happy with what thou wilt: ofttimes the weakling 
comes to his goal in spite of weakness, oft is the skilful cheated. 
(19) Men cannot save by preaching him whom Time 
teaches not, and vain are all attempts to make wise; 


1 Adopting TibrIzT''s reading min hadbatin instead of that of our MS. 
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thou a land while thou dwellest therein, 
, — “1 am a stranger here'; 
(22) Ofttimes the stranger from afar becomes the nearest: 


often the nearest kinsman is cut off and becomes strange. 


(23) Whoso begs of man, meets but refusals: 
but he that prays God is not rejected. 

(24) Man as long as he lives is a self-deceiver: 
length of life is but increase of trouble. 


* * * * 


25) Yea, many the watér, long lonely ', havé I visited 
— the way to ıt perilous, through dry deserts ; 
(26) The feathers of doves lay about its borders: 
there the heart fluttered in its fear. 
(21) I have passed on to it swiftly at dawn, 
my comrade a great she-camel, fleet of foot, 
(28) Swift as a wild ass, strongly knit her back-bonce, 
with withers rounded and smooth like a sand-hill; 
(29) Her seven-year tooth has given place to a nine-year tush, 
she is not too young, nor yet too old; 
(30) She is like one of the wild asses of Ghab, 
dark-hued, with scars of fight on the sides of his neck; 
(31) Or a young wild bull that digs up the rukhamd *, 
wrapped round by the North-wind blowing shrilly. 
(32) Long since was that; and I see myself again 
borne along on a tall long-backed fleet mare, 
(33) Her frame closely knit joint to joint, 
her fore-loek parting broadly to show her forehead, 
(34) Smooth as oil in her motions, with veins unfevered, 
lithe in her build, her limbs moving easily. 
(35) She is like an eagle, swift to seize her quarry — 
— in her nest are the hearts of her victims gathered. 
(36) Night-long she stood on a way-mark °, still, upright *, 
like an old woman whose children all are dead; 


ı Literally, “altered for the worse, covered with slime ahd stinking, from long standing untısıted". 
3 Perhaps the wild noarcissus: a bulbous plant with a white flower. The Arabs use words applicable 


to thé bovine kind of the Oryx beatrir, the white antelope of the deserts. 


3 A cairn of stones, or (as otherwise explained) n small hill. 


+ Also rendered “fasting”, Which is perhaps the proper signification (“tormented [| by hunger]. 
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(37) And at dawn she was there in the piercing cold, 
the hoar-frost dropping from her feathers. 
(35) Then she spied on the moment a fox far off — 
between him and her was a droughty desert: 
(39) Then she shook her feathers and stirred herself, 
ready to rise and make her swoop. 
(42) He raised his tail and quailed as he saw her — 
so behaves his kind when fright possesses them: 
(41) She rose, and swiftly towards him she sped, 
gliding down, making for him her prey. 
(40) He creeps, as he spies her coming, on his belly : 
his eyes show the whites as they turn towards her. 
(43) Then she swoops with him aloft, and casts him headlong, 
and the prey beneath her is in pain and anguish, 
(44) She dashes him to earth with a violent shock, 
and all his face is torn by the stones. 
(45) He shrieks — but her talons are in his side: 
no help! with her beak she tears his breast. 


i 


This is a difheult poem, because we do not know the circumstances of its composition, 
and the text appears to be in places defective, corrupt, and interpolated. Jadîlah is a divi- 
sion of Tayyî, and Asad, who lived closely intermixed with Tayyite tribes °, were gene- 
rally on good terms with them, though no doubt causes of quarrel arose from time to time. 
Later, their relations were embodied in a formal alliance, and Asad and Tayy? were known 
as the zlhlûf, or Confederates, C(rhatafan being subsequently admitted to the league 3. 

Jadîlah is depicted as assembling to attack Asad, in spite of unfavourable omens (1—4): 
in the attack three warrlors of Asad were slain (vv. 5, €). The meaning of v. 6 is obscure, 
and had probably been forgotten when the poem was written down. But if Asad had 
received these wounds, on a former occasion she had inflieted on Tayy? severe loss (7, 8). 
The paê of vv. Y—11 in the poem is uncertain, and the meaning doubtful: perhaps the 
text is corrupt. In vv. 12—17 the forces of Asad are described, and in vv. 18—26 former 
triumphs are recalled — at al-Jifar against Dürim, a sub-tribe of Tamim, and at an-Nisar 
against Amir b. Şaşa'ah. But these lines must be interpolations if the rest of the poem is 


' Adopting the order of verses in TibrIzI. In v. 42 read lawquw= > for حشہشها‎ >, which is a misprint. 


2 Bakı1 718—19. کک‎ 
3 See Zuhair, Mu'all. 26; BQut Shir, 145'4; Naq 23813 ff. 


‘ABID. 11 


‘Abid, as the batiles af an-Nisar and alJifîr were fought after the Day of Shi‘hb-Jabalah, 
1 this was long after “Abîid’s time'. In v. 27 the slaying of Hujr is referred to. In 
„. 28 the “Confederates” are sald in thé scholion of the Mukhtarat to be Fuzîirmh. a sub- 
tribe of Ghatafîn, blüt it seems ımoré probablé that Jadîlah is meant, ns vur cummentary 
alleges; the second hemistich Appears to imply that further prosecution of the quarrel ill 
be disastrous, and lead to many funerals and the loss of many valiant defenders of the 
cause of their tribe. 


(1) I have been told that the Sons of Jadîlah have been gathering together 
armed men from mount Salma against us, and assembling for war; 
(2) And yet there had appeared to them — though they took no omen from it — 
a buck-antelope coming from behind like a saddle-pad, having one horn 
broken ; 
(3) And the father of a brood *, over his featherless black nestlings in a dry 
broken tree, 
bending in the direction of the north, croaked at them. 
(4) Yet they passed on by all these (evil omens) towards us, 
galloping and ambling, and when they approached 
(5) They assailed us with a forest of spears; and nought couldst thou see, 
after the spear-points, but the veins that spouted blood. 
(6) And they took in exchange for their God, Ya büb an idol — 
be still, Jadilah, and restrain yourselves ! 
(1) If ye have slain of us three warriors, 
truly those slain at Sahüq ° were a mighty host! 
(8) And those that fought there gained praise and honour for their tribe and kin, 
when long was the day to them, and the blamers blamed them. 
(9) As for me, I1 am a man who has no brother in mankind, 
to be glad with in his gladness, or angry when men anger me; 
(10) And when thou desertest thy brother, or any man his(?), 
then thy brother perishes, and thou also art in danger of destruction. 
(11) So let the singing women lament over their heads: 
of their wine but a remnant is left, and.... * 


1 It appears, however, from Naq 239*7", that the Ribib (Dabbah, etc.) asserted that the battle of 
an-Nisaîr preceded that of Shi‘b-Jabalah. This does not, however, seem to be correct. 

2 I[.e., a raven. 

3 This cannot be the Day of SRhüq mentioned in the Kamil of Ibn al-Atlıîr, I1 483, which was long 
after ‘AbıId’s time, ãnd between Dhubyîn and ‘Amir b. Şafşa‘ah; it was probably the fight mentioned in 
a verse of al-Kumait’s quoted in Bakrî 7671, in which the two chiefs of Kindah called “the Two Falcons’, 
al-djdalani (see post, No. XVII, 7), were slain. 


) ے5‎ 
4 The meaning of the word iz is not known: the reading may be corrupt. 
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(13) Nay, there is no avoiding the encounter of noble knights 
—- when they are called to an alarm, at once they ride forth. 
(13) High-nosed are they, and the sheen of their helmets’ crests 
is like a fire kindled on a tall mountain top; 
(14) There bear them white camels whose saddle-straps creak, 
with deep-sunken eyes, as walk forth a herd of white oryx. 
(15) They have taken with them in their saddle-bags mall-coats of iron, 
and among them are steeds led alongside, with white patches in their 
sides (where the rider's heel smites), 
(16) All of them with well-knit muscular backs, slender of leg, 
rendered lean and spare by long leading and weariness; 
(l7) And many a fleet mare, like a wolf spare and thin, 
bestridden by a lion with thick strong neck, and shoulders broad and stout. 
(1>) And truly in time gone by we have lighted in al-Jifar for Darim 
a fire whereof the birds of ill-omen croak their rede. 
(19) And long ago in an-Nisar we made ready for ‘Amir 
a Day there for them most grievous, full of disaster; 
(20) Yea, we gave them to drink of a bitter cup 
wherein was poison well steeped — they must quaff it! 
(21) With a host full of clamour — the place was too strait for them : 
their eagle ', on the head of a lance, fluttered like a tumbling bird. 
(232) And in sooth news came to us from Tamim that they 
were sore distrest and wrathful at the slain of ‘Amir; 
(23) Be thy father’s nose rubbed in the dust! — [I care not: 
a light thing is it to me that they are not content. 
(24+) And that morning that our horse came down on al-Jifar with lips drawn 
back for fight, 
their vanguard with forelocks flying, lean and spare of limb — 
(25) When they saw us — and already the javelins were in their midst, 
and the horses now showed forth, now were hidden in the welter of dust — 
(20) They turned and fled, and our steeds wheeled in their tracks, 
driving their rout, and we set upon them with the sword, and they 
came together again. 
(2) Ask concerning us Hujr son of Umm Qatami, what time 
the thirsting tawny spears day-long made sport of him. 
(25) Patience for what was done in the past by our confederates 
— musk ° and washing of the heads with mallow mixed together. 


1 I[.e. their standard. 
? I.e. the perfumes used at funerals, and the washing of the corpses for burial. 
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J Let him bewail them whose women without ceasing 
on the day of battle cry — “Where is now our refuge"? 


II1. 


A fragment, containing first the description of former abodes where the poet had 
companied with Mayyah. Notice the reference to painted parchment fron Al-Yaman in v. 6. 
Then follows (7—12) a description of a camel journey, ending in a watering-place at Linah 
a famous locality for wells and springs (Yaqüt IV, 375—06). 


(1) Empty of Mayyah are the torrent-beds of Khabt, 
and Lubnt of Faihan, and the water-courses of the foot-lıills, 
(2) And al-Qutabîyat, and ad-Dakadik, and al-Haij, 
and the upper part of its hollow plain of soft sand, 
(3) And al-Jumud that guards the path from crookedness ', 
and the flats of the long sand-stretches, and the rolling dunes, 
(4) And at-Talb, and the margin of Tabalah, — no sign 
of the Friend there — what have they done with her? 
(5) What the burying winds have left of her traces, 
and the years now spent that have sped so swiftly away, 
(6) Is like the finest painted parchment ”, whose makers spared no pains, 
on pictured boxes of al-Yaman, or the painted sheaths of swords. 


* # # * * 


(7) Brave camel of mine! I arrayed her in saddle 
and girth-straps — spare her frame, great as a male; 
(8) She speeds swiftly through deserts and waterless sands, 
what time Canopus glows, bursting suddenly on my sight. 
(9) Good luck to her and her fellow ° who bears her company! 
he hurries through the land, desolate as it is, and the way unknown. 


' I.e. acts as a way-mark so that the traveller does not go astray. 
0 ت‎ 
2 The word فضبم‎ properly indicates the painting, or perhaps embroidery, in the parchment, rather 
than the parchment itself: see “Alqamah’s verse in BakrI Š5055, and an-NFbighah XVII, 5 (Ahlw. reads 
6 ت‎ 0 
,ححتیر‎ but LA XV, 3892 ب‎ thê sawûãnë are always women (Nöldeke). 
3 I.e. himself. 
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(10) He brought her down to drink at Lînah, but on the way thither 
no salt pasture did she find — mountain brooks feed its spring £. 
(11) Cod send blessings on its water, and on that 
which shines in the sun thereof as though it were honey: 
(12) Water in an over-curving rock, that is safe from the well-picks * 
— a mountain defends it in the midst of a wilderness. 


I. 


Vv. 1—5 ure the usual introduction; the next section of the poem begins abruptly, 
and probably something has dropped out between vv. 5 and 6. 

Vv. 6 to 20 are addressed to Imra? al-Qais. Twice “Abid refers to lamentations by 
Imro? nl-Q@ais over the slain of Asad — here (v. T) and again in No. VII, 3; this point is 
not explained in the traditions regarding the death of Hujr and the pursuit of vengeance 
by his son. The death of the Prince is described (8, 9), and the host of the slayers 
(10—17); they have routed Kindah (18). Imra al-Qais has given out that he will seek 
help from Caesar (19), at which the poet shouts his defiance (20). 


(1) Now has Kubaishah gone to dwell in the hollow of Dhat Ru’am, 
and effaced are her camping-places in the lowland of Baram; 
(2) All her landmarks are blotted out, and the tearing winds 
and the long lapse of days have swept away her traces 
(3) ÛÜntil they have dispersed them utterly — these, and the many thunder-clouds, 
gleaming with lightning flashes, their rumbling never still; 
(4) An abode where now the large-eyed wild kine ° graze quietly : 
they roam through its pasture-places together with the gazelles. 
(5) Yet time was when there dwelt there one the moisture of whose lips 
was like a clear pool of water among rocks, the best of it mixed with wine. 


: ¥ * % % 


(6) O thou that threatenest us with terrors because of the slaying of thy Chief, 
Hujr — thy hope is but an empty dream ! 

(©) Weep not for us in thy folly, nor for our lords — 
turn thy cries and tears towards the son of Umm Qatãmi *, 

(S) Hujr — the morning that our spears pierced him one after another, 
in the low ground between the waterless plains and the hills; 


' or — “between her and it are mountain-brooks". 

? Te. a natural spring, out of rock too hard to be dug with picks: its water therefore is pure 
and fresh. : 

1 Xee ante, p. 19, note 2. + See al-lHarith, Mu‘all. 76. 
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(9) The shafts moved tp and down in the thrust, all pointed at him, 
` §omê aiming, others withdrawn, covered with blood ; 
(10) And the horses stood there over him, as though they were 
tall palm-trees, their fruit far out of the reach of the gatherers! — 
(11) Horses that vie one witl another in speed, bearing against the reins, with 
: teeth displayed, 
carrying on their backs a company of chaınpions great in stature, 
(12) The vanguard of a host mountain-like, whose dust floats not away, 
helmeted all, bristling with steel, a mighty concourse. 
(13) Therein are mail-coats of iron, and bows of nab wood, kept with care 
for the time of need, straight spearshafts, and keen Swords. 
(14) Yea, verily they slew them °; and how many a lord 
and mighty chief have our horses trampled under foot! 
(15) When the straightening-iron grips the shaft of our spear, 
it springs back — and then it pursues the best of purposes ’. 
(16) We shield from harm all our weak ones, and defend the stranger, 
and provide for the needs of the widows with orphan children. 
(17) And we march forth to war, the ever-renewed, whenso it threatens, 
and we add fresh fuel to its rising blaze. 
(18) When thou *“ sawest the hosts of Kindah giving way 
before us — and no great nobleness is there in Kindah ! 
(19) Didst thou say that thou wouldst seek to Cesar for help? 
— then shalt thou surely die a Syrian, (subject to Rome)! 
(20) We refuse to all men submission to their leading 
till we lead them ourselves, yea, without reins! 


N 


Vv. 1—5, the deserted dwellings, and memories of those who once lived there. The 
poet, old, recalls his youth — long journeys on a swift camel (6—8), deeds of valour in 
Warfare (9—12), banqueting and wine-drinking (13—14), love (15—16); gone is youth, 
never to return! (17—18). 


(1) O0 home of Hind! there have wrecked it showers continuous and heavy: 
in al-Jauw it lies like a precious stuff of al-Yaman, ragged and tattered ; 


' cf. Labld, Mu‘all. 66. 

? I.e. the men of Kindah about King i 

3 I.e. it wounds him who attempts to straighten it: cf. ‘Amr, Mu‘all. ?0—5!. 
¢ 1.e. Imra? al-Qais. 
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(2) The winds of summer have passed over it, following one on another, 
and have swept it clear of all traces by the trailing of their skirts. 
(3) I stayed my companions there that I might enquire of it, 
and my tears, as Î stood, soaked through the bosom of my tulle 
(4) In longing for the tribe, and the days when all of them were there together: 
but what right to emotion or longing have those that are like me? 
(5) Already there bas come upon my locks the silvering of old age, 
and thereon in disgust fair women have bidden me a final farewell. 
(6) Yea, once did I soothe my cares, whenas they came upon me, 
with a stout camel, lke an anvil in hardness, swift of pace; 
(7) Lightly she travels with the saddle-trees, fleet of foot is she: 
straight goes she through the hot noontide, ambling and trotting on; 
(S) Lumps of flesh have been cast upon her, as it were, on either side: 
she is like a lonely wild bull in al-Jauw that sweeps the ground with his tail. 
(9) Enough of this! many the war wherein I have borne my part, 
until I have caused its fire to blaze up with my kindling, 
(10) Beneath me a mare, strongly-built, short-haired, mighty of limb, 
swift aš an arrow which a strong bowman sends forth from his hand. 
(11) And many the captain of a closely-gathered host, bristling with teeth ', 
bright with armour, in mail-coats, with many brave champions, 
(12) Whose body I have pierced with my lance, and he has swayed and fallen, 
as bends and falls a bough cut through of a soft-wooded jujube tree. 
(13) And ofttimes the wine, in fragrance like broken pieces of musk, — 
long time has ıt spent in the wine-Jar, year after year passing by — 
(14) Have I quaffed in the morning before the Dawn shone forth to our mirth, 
in the tent of a man rich in bounty, pouring it freely to all. 
(15) And many the damsel, large-limbed, like a hind of al-Jauw, soft of skin — 
the dew of her lips was as though it had been mixed with potent wine — 
(16) Have I dallied with for near half the night, and she with me, 
and then departed, with her love fixed deep within my heart. 
(17) Ah! gone 1s Youth, and has sworn that ne'er will he visit me more, 
and hoariness has taken his place in the locks that fall on each side; 
(15) And hoary hairs are a shame to the court where they come to dwell? 
— yea, goodly the full black locks that were mine in days gone by! 


' [.e. weapons. ° Cf. Né: L0. 


VT. 


picture of storm. It is worth while to compare this, in its lingunge and 
, wil the gréently-admired description in XXVIII, 6—15 (the latter disputed with 
us 1 Bie. In both the cyclonic movement of the air before aud during the stort i% 
noted; here the Past-wind ف‎ rolls the clouds together, und the gusts are compared to 


thé strokes of the herdsman’s hands on the she-camel's udders to promote the How of ا‎ 


till, when the clouds are full and ready to pour down, the South-wind نمانی)‎ n VO: E 


in XXVII, 4) comes and gives the needed impulse (cf v. 5 with XVI, 10: the phrases 
are the same). In both the image of the camels is brought in, but in 4 more elaborate 
piece, XXVIII, 12—13, they are connected with the thunder rather than the rin. The 
likeness in treatment is striking, and inclines us to believe that XXVIII is rightly ascribed 
to “Abîd. See more în loco. 


(Original metre imitated) 


ت ۱ ا ۱ ا ا ا کس ا و ا ود ا [ س ا لا لا 


(1) May the cloud pour down on Rabãb its rain, 
with the thunder rumbling amid the flashes! 
(2) Black is its mass by the Eastwind rolled, 
in the early night, and the strong gusts stroke it, 
(3) As the herdsman strokes his she-camel’s dugs, 
till the gathered rain fills all the udders. 
(4) And it draws anigh with its fringe of white ' 
lighting the scrub which its flashes kindle; 
(5) Until no more can its strength uphold 
the abounding burthen of pent-up waters. 
(6) There blows behind it a gentle breeze 
from al-Yaman, thrusting the mass before it; 
(7) Then loosed the South all its water-spouts *, 
and it pours the flood from its rifts wide-opened. 


Vkl 


Another poem of defiance addressed to Imra? al-Qais, in much the fame terms as the 
first (No. IV). The same phrases recur (cf. IV 16 and VII 5). From the defeat of Kindah 


1 Reading with al-Qalı «ربابه‎ 
? The Word is that used for the spout of a water-skin. 
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the poet passes to other glories of his tribe — their resistance to Ghassan (8—9), and defeat 
of Hawazin (10—11). Again Imra? al-Qais is threatened (13—16), and boast is made of luxuri 
wine-drinking and banqueting (17—18), not to be equalled by any other tribe (19). VY. 20: 
are the same boasts over again. in general terms, nO names being mentioned. 


(1) O thou that threatenest us, for the slaying 

of thy Father, with vile abasement and death, 
(2) Dost thou say that thou hast slain 

our Chiefs? a lie, a false deceit! 
(3) Why dost thou not spend thy tears for Hujr 

sou of Umm Qatamıi, not for us? 
(4) Yea, we, when the straightening-clip bites 

the head of our spear-shaft, back we spring *; 
(5) We defend our honour: and some there be 

that fall, weaklings, worthless, between this and that! 
(6) Why askedst thou not the hosts of Kindah, 

the day they turned their backs — “Whither, whither away?” 
(<) The days when we battered their skulls 

with our keen-edged swords till the blades were bent? 
(S) And the hosts of Ghassan, the kings, 

our horses reached them, worn and spare with travel, 
(9) With their ffanks drawn in through want of food 

after toiling through long journeys and weariness. 
(10) And in time past they have met in battle Fawazin 

with spear-shafts atlirst till they were sated; 
(11) We lifted over them, under the dust of battle, 

our Mashrafite ° swords, shouting name and lineage. 


(12) Yea, these are we! Gather then thy hosts — 
gather them and hurl them on us! 
(13) And know thou that our noble steeds * 
have sworn that they will not pay the debt thou claimest. 
(14) Already have we plundered what thou hadst taken 
under shelter; but none robs what we keep safe. 
(15) So far well! but if the spears of my kin 
could get power over thee, they would not be held back 


(16) Until they reached to thee — a reaching ! 
a custom of theirs when they shape a purpose! 
* * * 3% 


OT. ET 1 A standin أ ا‎ 
1 ۰ 1 st: & epithet of swords, explained in different ways. 
4 Constantly in the old poctry the steeds are narned where the iE are intended. م‎ 


ld of no necount, in pursuit of its delights, 
) of our inherited wealth, when we are drunken. 
| The builder cannot attain, although he raise 
his ا‎ high, to the height we build. 
(20) How many a chieftain have we laid dead! 
how many a wrong have we hurled back with scorn ! 
(21) Yea, many a lord of a mighty clan, 
great in his bounty, have we dashed against; 
(22) His eagles ', under the shadow of other eagles *, 
ımnade for the battle-field whither wwe too wended; 
(23) Till we left him lying, a mangled corse, 
the prey of wild beasts, after we had passed on. 
(24) And many damsels, fair as statues, 
with large black eyes, have we taken captive. 
(2ö) Yea, by thy life! our confederate 
suffers no wrong while he holds by us. 


VLIL 


A fragment containing the opening of an ode, with several phrases which, later, become 
the stock language of poetry; cf. v. 4 with No. X, 1, and with Zuhair, Mu'all. 7 and 
many other like passages; and the comparison of camels bearing ladies’ litters to ships in 
v. 5 with Tarafah, Afıfall. 3. The mention of Jewish sailors in v. 6 is interesting. In the 
morning thé poet (¥. 7) rides forth, like Imra? al-Qais (Muall. 53) before the birds are 
AStir. His steed in its swiftness is like an oryx (S—10), started at the best of its speed 
by hunters who beset it with their dogs (10—11). He recalls his feats of arma and the 
cliampions he has slain (12—14). 


(Metre imitated, though not exactly followed) 


س اسن | خد اا | س دا چ س ا | س نا اا | چ اسا | س سسا | چا ا 
Sulaimèa has left thee, and thy heart bears an aching wound,‏ )1( 

and nothing there is to ease the longing that fills thy breast. 
(2) Whenas thou tastedst her lips, thou wouldst say — the sweetest wine 

— wine ladled forth from the jar — men trail their skirts that drink — 
(3) Mixed with the pure rain of heaven, in vessels of silver wrought : 

— high is the price men bid for it, gain to the merchants great. 


' I.e. his banners: §ee J], 21. 2 Here is meant the birds of prey: fee NRbıghah I, 10—12. 
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Consider, O friend! dost thou see aught of ladies camel-bornê? 
of al-Yaman their race: at dawn they started or eventide; 

They show like to ships that sail the billows of stormy seas: 
wind-smitten, they bend as they stem the waters of Tigris stream; 


Their siles overhang deep gulfs, and over their bulwarks lean 
the sailors — of Jewry they, of fair skin, with ruddy hair. 
3% 3% % *% 3% 


And oft did I go forth at dawn, or ever the sandgrouse drink, 
my fellow a trusty steed, a strong swimmer, broad of breast; 
When stirred by the touch of my heel, he flies like an antelope | 
smooth-skinncd, fed strong by the pastures started by early rain; 
Alone has he ' grazed clay bottoms starred with the springing green: 
when others would race with him, he leaves them all far behind. 
Then rises a band ambushed at dawn, and upon his track 
they set on their dogs, well trained to follow the quarry * close. 
When fears he their fangs, forth puts he all his reserve of speed, 
and fies on his slender shanks, his thighs built to bound amain. 


* *# * *% % 


And oft did I leave on ground the champion who met my spear — 
a wound in his breast spouts blood, above where the belt goes round: 
The red stream will not be stanched by fingers that strive to help : 
though after the first full flood the oozing is slack and slow. 
When comes a pale crowd of gazelles ° to tend him as prone he lies, 
a cry of despair outbreaks from each as she sees his plight. 


ll. 


Like TI and XYIHI, the opening of this poem is not concerned with sentimental longings 


l, Malhiüb; dear friends and brothers dwelt there (2 and 7), maidens kind and fair 
many were the revcellings with music and song (5, 6). Then he praises the deeds of 
his horse (9—10), his mare (11), his camel (12—15). All is vanity (16). Vv. 8 and 


2 3 > 
: 2 ٤ e : 0 CAS 2 
I.e. the antelope. Read د‎ fo1 ;بسي‎ >» Amir, fi ag. 53 (p. 154). 3 Ie. his women. 


for departed loves, but with stern fact. The poet recalls his comrades of old who have 
fallen before the arms of (ihassîn, and their wasted home. The place named is that of 


No. 
(4); 
old: 


16 repeat the language of I, 14, 24. 


nin of اا‎ haired Ker amia, men of ily e ا‎ 
(8) And as remembrance filled me, the tears streamed ceaselessly 
like a water-runnel watering the seed-plots of one who has come to decay. 
(4) Yea, many the tent from whose chambers the scent of musk Hoated forth, 
have I entered, mayhap in secret, mayhap as an open wooer; 
(5) And many the songstress whose voice the wine had rendered hoarse, 
wlio sings to the strings stretched over a hollow curvëd lyre, 
(6) Have I listened to with companions, all men of noble race, 
who count themselves bound without stint to give to all seeking help. 
(7) And many the generous youth, more sure in his stedfastness 
than a sword, one seemly of speech, have I taken as my brother. 
(S) And now all these things are gone, and I am left to mourn 
— nay, what man on earth is there whose hopes are never belied? 
(9) Time was I rode forth at dawn with a company, mounted on a feet she-camel, 
with a thoroughbred horse by her side, swift as a wolf, short-haired, 
(10) A bay, like an antelope of the sands, clear of skin, 
with wide rims to his hoofs, broad-breasted, no mean strain in him. 
(11) And many the host of horse like flocks of sandgrouse have 1 captained, 
with a mare light of foot as a locust, tall in shank and hock. 
(12) And many the desert wherein the owl hooted and the screech-owl shrieked 
— terrors beset it whenas the night lay dark thereon — 
(13) Have I passed through on a camel light-red, fleet of foot, 
— the saddle-pads slip from her sides, so solid and firm are they ; 
(14) A hump she has, towering up, that opens wide the wood of the saddle, 
joined to withers that are firmly set, compact with her back-bone. 
(15) When my leg stirs her to speed, thou wouldst think her an ostrich fleeing, 
and if she is chidden one day, no fluttered weakling is she. 


¥ ¥ ¥ # 


(16) Thou seëst a man ever yearn and pine for length of life: 
but what is long life's sum but a burthen of grief and pain? 


A. 
Vr. 1—4 giré a picture of a moving camp, with ladies who stir thoughts of love 
(2—4). Büt thé poet is far away from those he thinks of: his camel, like himself, is moved 


2 ‘ABID. 


to yearn after places where both once were happy by the sight of distant lightning, pl 
Hijîz (5—6). But other things have now to be done — crossing the desert in 
of plenty of food and rest (€). The march is described (S8—10). Perhaps a lacuna follG 
v. 11, with its rhyme-word the xame as that of v. 9, can scarcely have stood so near. 

With v. 12 the poet turns abruptly to another theme — his contests trwith other DO 
either on behalf of his tribe or for mastery in the art of verse. Several of the words heı 
the general sense is sufficiently clear. The passage terminates with a 


OVOP the 


are doubtful, though 
gpirited comparison uf the poets self to a lion, whom other lions would like to engage, 


but. after experience of his prowess, dare not attack (18—20). 
The rare rhyme of this poem recalls Imra? al-Qais XXXV, in the same metre and 


with several of the sume rhyme-words; but there is no resemblance in the contents. 


(1) Look forth. O Friend; caust thou see aught of ladies camel-borne 
that take their way through Ghumair, with hollows between us and them? 
(2) And riding on the light-coloured camels are girls with swelling breasts, 
Slender of waist, virgins, friendly in their manners, white. 
(3) Yea. many the tent of maidens who toss the curtain to and fro ' 
have I entered, when within was a woman unwed and sick with love; 
(4) And I lent her my love that I might be paid it in turn; In sooth 
the incurring of debt hangs heavy on the hands of decent folk. 


(5) And my young camel uttered her yearning cry when a third of the night 
was spent: 
— her longing was stirred by tlhe distant gleam of lightning in the Hijaz : 
(6) 1 said to her — “Grumble not thus: for verily an abode 
where Hind is far away is nought but hateful to me. 
(7) “Thou hast at hand to plunge into the desert: so gird thyself thereto ! 
not now aš aforetime calls thee pasture and restful ease”’. 


(5) So when they * had passed through the home-lands, they set them to face | 
the toil 
of deserts unwatered, wide, with spaces of sand between. ) 
(9%) Already the saddle-girths loosened, and sides that streamed with sweat 
let slip the saddle-gear backward, for all that the foregirth held; 
(10) And our troop were like swarms of sandgrouse whose flight to the water-springs 
i» speeded by fierce hot winds in a morning of burning heat. 


' Or, perhaps, "shoot glances that assail the beholder from behind the curtain”. 
1 “They” refers to the caravan of which the poct formed part; it is best to take the verb so, not 


of his camel only, in view of 0 in v. 10. “Homelands” ,لادا‎ the inhabited tracts. 


young fighters above whom [I have spread 
hel! e1 gahi the day-long sun drooped low. 
۱ 1 ۰ ا‎ - ©. * % 
\m I not the man break off n» man's speech, when his bitter tOnLuUG 
spits forth odes, some of them insults, and all of them meant to wound! 
(13) Then do I stay his clamour and choke him with his own spittle, 
and he speaks, after I1 have done with him, with words of humbleness, 
(14) Yea, how many a raging adversary have I handled thus, and left him 
after I had spoken, with no power more to sharpen ' a phrase! 
(15) And I have returned with glory from the contest — for I was given ù tongue 
Sharp as a sword 
whereby the clamour of the antagonist is reduced to impotence 3; 
(16) I cut therewith the sinews of thy feet, and they were severed, 
and after my satire had sped thou hadst no more power to rise; 
(17) I smote thee with notable verses, full of strange startling words, 
a blow thou didst cower beneath, and thy heart was well-nigh dead. 
(18) Ye suffered scathe from a lon whose covert few care to seek, 
a father of whelps — after battle his teeth let the vanquisht heed ! 
(19) When he stalks forth, the lions his fellows stand still before him at gaze: 
none dares, for fear of sure death, to break against him thê peace; 
(20) Yea, one mayst thou see, broken-necked, lying there whelmed in death, 
and another, in fear for dear life, fleeing with a gaping wound ’. 


XI. 


This interesting poem offers a very well-supported text (sée the notes to the Arabic 
original). The locality indicated by thé opening verses (ad-Dafin, Dharwah, Uthal, Dhiyûl), 
is the same as that of No. XIH, which in subject also agrees with this ode. 

Vr. 1—7, the usual introduction, from which the poet turns abruptly to a deseription 
of hi wife's aversion from him (8—14), which he considers, doubtfully, may proceed 
Githér from real dislike, With divoree the object, or from coquetry. If real, it is presumably 
dé to his agé and infirmities (l3—15). Yet time was when he was acceptable as a lover 
(16—18). Then he turns to his wife, and exhorts her to leave those who prompt her resent- 
ment against him, who, if she elects divorce, will not keep her in comfort, and desire only 


3 


1' This sense of ناکضص‎ is established by its use in AMufadd. 238°. 
9 
? Reading ربیص‎ suggested in the note. 


3 Lit.,, “with a morsel of his flesh bitten off”. 
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to get hold of her property (19—21). The dispute seems to have been about a small ] 
of camels, claimed by a family called “Zaid’s people”, which he was in favour of lettin 
go: they were not the spoil of warfare. and there was no reason in honour why they should 
not be relinquished (22, 28). 

Then the poet passes on to a passionate rhapsody in praise of youth, recalling his rides on 
camel and horse, his delight in the chase, his captaining the tribe in battle on a war-mare, and JOU 
HOyS undertaken to distant and dangerous places (24—35); and ends (if the additional verse 
found in the Mukhtûrat is genuine) with a ery at the vanity and emptiness of life (cf. IX, 16). 


(Metre imitated, with occasional divergences) 


e e a e eS ELC ا‎ 


(1) Still to see are the traces at ad-Dafîn, and 
in the sand-slope of Dharwah, the sides of Uthal; 
(2) Al-Maraurat and as-Salıifah ' are empty, 
every valley and meadow, once full of people : 
(3) The abode of a tribe whom past time has smitten — 
their dwellings show now like patterns on sword-sheaths * — 
(+) Desolate all, save for ashes extinguisht, 
and leavings of rubbish and ridges of shelters, 
(5) Shreds of tethering-ropes, and a trench round the tent-place, 
and lines plotted out, changed 3 by long years’ lapse. 
(6) Instead of their folk now ostriches dwell there, 
red-shanked, driving on the troops of their younglings, 
(t) And gazelles, that stand like ewers of silver, 
bending downwards to tend their fawns by their side. 


2% 5 3 2% % 


(S) This my wife, in her wrath * she seeks to be rid of me: 

is it that she desires divorce, or is feigning? 
(9) If thy mind be on feigning coyness, why didst thou 

Jest not thus in time past, the nights long vanisht $ 
(10) Fair wast thou as an oryx then, I thy bondsman, 

drunk with love, trailing skirts, I sought thy bower. 
(11) So now leave off thy frowning, live with me peaceably 

— hope remains for us yet, yet may we be happy. 
(12) But if severance be thy desirc, then what more 

needs it than to turn elsewhere the breasts of thy camels? 
(13) She will have it that I am old and decrepid, 

reft of wealth, and my cousins too stingy to help me, 


1 T.l. aç-SafIhah. 2 See ante, I, Û. 3 Reading ر‎ + Reading یری ا‎ 
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| Youth's lightness all soured, my hair gone hoary, 
not a ft mate for her, the young and mirthful. 
(15) If she finds me now pale, youth's colour vanisht, 
greyness spread over brow and cheel: and temple, 
(16( "ime was when I entered a tent to find there 
one slender of waist, soft of skin, a gazelle. 
(17) Round her neck went my arms, and toward me she bent hcr, 
as the sandhill slopes down to the sands below it. 
(18S) Then said she — “My soul be ransom for thy soul! 
“all my wealth be a gift from me to thy people!" 
(19) Leave the censurers then, and get thee some wisdoın: 
let not them weigh against me in thy affection, 
(20) Or against all our life together, nor follow 
silly preachings intended to cause thee terror. 
(21) Some there be of them niggards, and some mere paupers, 
others misers intent to grasp thy substance. 
(22) Leave the herd then to fall to the share of Zaid's people, 
in Qutaibat be they or in Aural; 
(23) They were not won in foray, nor did our war-steeds 
wear the points of their shoes in driving them homewards. 


* *% *% ¥ % 


(24) O how goodly is youth, the day of the black locks, 
when the camels step briskly under the harness! 
(25) When the long-necked steeds, spare like arrows of shau/fat, ' 
bear the warriprs, heavy with arms and armour! 
(26) Oft of old did I fright herds of deer with a prancer 
like a young buck in swiftness, full of spirit, 
21) Not hump-nosed, nor wont to knock hocks together 
— no, his hoofs hammer mightily, quick are his changes; 
(28) Foremost he of a thousand, bearing as burthen 
knight in armour and helm, comes home like a picture}, 
(29) Swift as straight-feathered shaft of shau/fat his onset, 
shot with skill by an archer cunning in bow-craft, 
(30) Cutting down deer and ostrich, reaving the camels 
of a herdsman who dwells far away from his people. 


1 A wood used for making bows and arrows. 

3 The anciéent poets boast of their herdsmen going far away from the protection of the trıbal 
encampment in seeking for pasture for their camels; the implication is that their tribe is so great and 
powerful, and its prowess so terrible, that no one will venture to attack its herds however distant from 
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(31) Yea and time was I led the host on a war-mare, 
short of hair, good in hand, to wheel or to race: 
(32) Me she shielded with throat, and I with my spear-play 
shielded her from the lances that men couched at us. 
(33) Oft of old did I traverse deserts and sand-dunes, 
borne aloft on a camel noble and fleet, 
(35)' Great of frame, strong and swift, like a wild bull roaming, 
whom a night full of rain has pent in a valley: 
(34) All her flesh I wore down with journeyings ceaseless : 
at the end of our travel she was lean as the new moon. 


2 *% B % * 


[(36) Such was life when I loved it: all now is vanisht 
— all our lives thus sink into ashes and emptiness !] 


XII. 


Vv. 16, the usual amatory prelude. Here the lady gives no encouragement, and the 
poet in her presence is too much abashed to urge his suit. Notice a simile for her limbs 
which recurs in the poetry of Imre al-Qais (yv. 6). As convention requires, the poet seeks 
forgetfulness by roaming far afield on a strong camel (7—10), whose reserve of strength 
(the fat of her hump) is exhausted by his long travel (10). Then he passes to his war-mare, 
deseribed at length (11—18), his weapons (19, 19 @), and his fellows (vv. 20—22). Notice 
that Asad is here spoken of by the wider tribal name, Khuzaimah. Another point of con- 
tact with Imra? al-Qais is v. 11. 


(1) Whose are the abodes in Salah and Harüs? 
worn are they by long desolation —~ how great a wearing! 
(2) Only scraps left of tethering ropes, and the traces 
like lines of writing faded in a worn-out parchment. 
(3) Fatimah’s abode in the Spring was in Ghamrah, 
then Qafaã Sharaf, and the Hills of the many Heads, 
(t) In the days when she was hecdless of thee — though thou askedst no 
grace of her 
through weakness of spirit: and the worst of all ails is the weakness | 
: that relapses ever on itself. 


0 ۰ a . 8 ت‎ ۰ ۰ . 8. 
head-quarters. Here the herdsınan is described by an intensive form, qiza, indicating that he is a 
» و‎ 


long way off from his tribal centre, and consequently an adventurous and valiant man. Our poet, by 


giving him this epithet of praise, enhances his own credit for attacking him and robbing him of his camels. 
1 Vv. 34 and 3ö transposed, as in Mukht. 
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Yet she led thee captive — a delicate one, the choicest of delicate beanatiek,‏ (ق 
wlıite, shining clear of skin, like pale-coloured gazelles,‏ 
Young and tender, dainty and perfect in all her limbs,‏ )6( 
like a papyrus-plant growing among off-sets of palms.‏ 
3% )ا % ¥ - 
Wilt thou not then seek forgetfulness of her love on a great she-camel,‏ )1( 
thick of cheek, tall as a plastered tower, ninıble of pace?‏ 
Long roaming in the rich spring-pasture has raised her hump high,‏ )8( 
and she has grown fat; and it has brought out her last tooth after the‏ 
last but one.‏ | 
(So strong is she on her feet, that) she seems, when she is started on her way,‏ )9( 
to be crushing down the wood and the twigs of the thorny scrub with hoes.‏ 
I have caused her cheerful spirit, and the fatness of her hump, to vanish‏ )10( 
by constant travel, and gone are all her pride and wantonness.‏ 
*X‏ * % % 


,(11) And many the captain of a host of horse whom I have disobeyed 
with a stout short-haired mare, compact of flesh, tall of stature, 
(12) Shaped with legs like palm-branches, in the full age of vigour: 
for a year has she been trained, and no ill-Iluck has come. 
(13) And when (the other horses) are toiling on the way, and the last drop of 
their water has been almost ‘spent, 
and they push along through a waterless desert where is no herbage, 
(14) She keeps the slow-going camels from the level part of the track, 
| (and makes them travel) the road through the uplands, while they have 
no spirit of refractoriness left in them. 
(15) When thou lookest at her from the front, she is llke a straight spear-shaft 
from India, long and slender, pliant, not harsh aud dry : 
(16) But when thou viewest her from behind, then is she like 
a bottle of yellow glass (round and compact), filled with some perfume: 
(l7) And when we go hunting, the blazon of blood ' (of the slain quarry) i3 
i. never dry, 
and her breast is ever like the stone on which a bride grinds down her 
unguents;, 
(18) And when we dash into the herds of camels ?, her spoil 
is' the nearest of the troops of camels covered with pieces of hair-cloth. 


1 The Arabs Were accustomed to anoint the foreheads and the breasts of their horses, when they 
had hunted game witb them, with the blood of the slain quarry. 
° Or, “the close thickets of trees, or scrub.” 
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(19) This (mare of mine) shall carry me, and a bright keen blade, 
and a sharp spear-head set on a pliant shaft five cubits long — 
[(19a) A trusty shaft from India, with the socket (of the spear-head) at the 
upper end 
stuck upon a knot, like a date-stone, smooth and hard, ] 
(230) Among a band of kinsmen that draw sword on the day of battle 
like lions from whom none ventures to snatch the prey. 
(21) Yea, the Children of Khuzaimah know well that we 
are of their best in all fortune, be it prosperous or evil; 
(32) We bring woe to their foes, and our wether butts on their behalf 
with a thrust of his horns that is no mere scratch. 


XIII. 


As already noted, this poem is a doublet of No. XI, but in a different metre; it has 
also points of contact with other poems by “Abid: cf. v. 3 with VIII, 4, 5, and v. 5 with 
XXVIII, 1. The localities named in vv. 1—4 are all in the neighbourhood of Faid, the 
centre of the tribal settlements (Yaqut II, 810), on the south-eastern slopes of Mount Salma. 


(1) Changed are the abodes in Dhu-d-Dafîn, 
and the valleys of al-Liwa, and the sands of Lin, 
(3) And the two straits of Dharwah, and the back of Dhayal, 
— the long lapse of years has outworn their traces. 
(3) Look forth, O Friend — dost thou see aught of laden camels, 
led along as though they were ships sailing on the sea? 
(4+) To the left hand they have passed the defile of Rakak, 
and on the right they have turned away from at-Tawi. 
(5) Lo, to-day my wife spends her time in reviling me: 
she woke up while 1t was still night to pour out her complaints; 
(6) She said to me “Thou art old’. I answered — “Truly ! 
in sooth I have left behind me year after year.” 
(6) She shows me signs of aversion in her, 
and rude and rough of speech is she after smoothness; 
(8) She knits her brows and frowns because she sees me 
an old man, with my locks all changed to white. 
(9) I said to her — “Gently! spare a little of thy censure: 
I1 bold it not fitting thou shouldst treat me lightly. 
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(10) “Live with me as long as thou canst, until, 
whenas thou wilt begone, depart as likes thee. 
(11) “If to my sorrow Youth has fled and left me, 
and my head now is but as withered leaves (?) ' — 
(12) “Time was when Pleasure was my sworn companion, 
though to-day the bond is cut between us. 
(13) “Time was I entered in to tented maidens, 
whose eyes were full and black like those of wild kine; 
(14) “They clung close to me now, and now my arms 
embraced necks white as robes of the finest linen. 
(15) “And many the dun spear I have couched against 
one great in fame, who sees in me true valour; 
(16) “He strives to rise: but there he lies all helpless, 
his body pierced through by the thirsty spear-shaft. 
(17) “Whenso his women come to tend their master, 
their eyes gush forth with tears, and loud they wail. 
(18) “And many the desert where [I have scared the wild kine’, 
mounted on a light-coloured camel, swift as a wild ass, neither 
fat nor lean.” 


XIV. 


This spirited fragment seems to refer to some encounter between Ghassan and an ally 
of Asad, perhaps one of the Tayyite tribes, in which the leader of the latter had been 
slain. The poct asks why he had not sought the aid of Asad, as on a former occasion, af 
the battle on the skirt of Mount Shatib. He describes the host of Asad ready for war (a 
lacuna, apparently, between verses 6 and 7), and mentions a former battle, the Day of 
Murar, when Ghassan had retired discomfited before Asad. 


(metre imitated, with occasional variations) 
اا ا ٦ا ا ی و اا ا ی ا ا‎ 

(1) He called on kinsmen — but ears were stopt to his cry for help: 

woes me — hadst thou only called the men of Asad to aid! 
(2) Then hadst thou called on a folk, true helpers, none of them slack 

when blades in hands of the tribesmen glitter like burning brands; 
(3) Had they been thy helpers, good help in sooth had they given, and thou 

hadst not been left to a Day that has plunged thy people in woe: 


1' This is the interpretation given in the commentary: but the alternative lujatn, silver, seems to 
suit the phrase better, though it involves a metrical anomaly. 

2 Or, with Mukhtarat, “the ostriches;” the latter is more probable, as jaun nore often means black, 
the colour of ostriches, than white, the colour of the oryx. 


40 ‘ABID. . IVE 


(4) As we shielded thee on the Day of the skirt of Mount Shatib, 
when our foes had the better in. wind and in number above our strength 
(5) Then had they come to thy help with a host that has no peer, 
a folk that are famed among men to the furthest limit of fame, 
(6) A host like the blackness of night when they wend to their enemy’s land, 
that swallow all things on their way, in number beyond all count. 


% 8 £ B3 


(7) Alongside they lead steeds straining the rein and pawing the ground, 
like sand-grouse at noontide athirst coming down to a scanty pool: 

(S) Strong-built mares, showing their back-teeth over bridle and bit, 
vying with the riding camels, froward, impatient, 

(9) And short-haired horses, the saddles set on their backs awry, 
stout in the flanks, full of muscle, humped at the base of the mane. 

(10) So laid they hold of the war Ghassan had raised in their land, 
there on the Day of Murar, nor turned for any aside. 

(11) When Ghassan saw thee their chief', the bright swords shining aloft, 
and all the lances uplifted, as a well-rope straight of shaft, 

(12) Then were they sick of the men of Asad, knowing not how 
to handle them ; rarely does Ghassin choose the right way to go! 


XV. 


4 poem that well Illustrates “AbîId’s mastery and charm of phrase, which no doubt 
led to the preservation of so many of his masih pieces. Vv. 1—7 describe in the usual way 
the deserted dwelling-places; then with v. 8 the poet assumes that another parting is im- 
pending, and exhorts his two companions to await a group of ladies who, escorted by two 
caravan-leaders, are journeying by (9—10). He joins them, putting his beast, and his com- 
panions theirs, to their best pace (11—13), and is rewarded by speech with the fair ones 
(14—15). The passage ends with two beautiful verses describing the result (16—17); v. 16 
recalls Imra? al-Qais'’s language in Micall. 8. 


(1) Dost thou weep for a vanisht abode, over traces of tents outworn? 
-— aud 15 weeping for love-longing the business of one like me? 
(2) These were their camps when the tribe was gathered all together: 
now are they a wilderness, save for wildings in an empty land. 
(3) No voices stir there now but the uncouth sounds of the wild, 
the cries of the male and female ostriches, dusky herds. 


u E 


ef 
1 Perhaps we should read isl, “saw our array”. 
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(4) te it if Ghabra' al-Khiubaibah has become desolate, 
gained in مرا‎ for our folk other dwellers not equal to those, 
(5) Yet ن‎ Was 1 looked on the whole kin dwelling there in content 
and happy : but what is the passing of days but change on change} 
(6) After the children of ‘Amr, my kinsfolk and my brethren, 
can I hope for smoothness of life? nay, life is a leader astray. 
(7) But although they have gone, and departed on their way, 
— never will I forget them all my life long, or cease to mourn. 
* * * * * 


(8) Will ye two not stay for a moment to-day, before we part, 
— before long distance, and cares, and variance, have surndered us, 
(9) To await ladies borne on camels that travel between Tabalah 
and the high land of al-Khall, with the followers trailing after them ? 
(10) When I saw the two leaders of the caravan hasten briskly along, 
a pang seized my breast that they should depart with a heart so light. 
(11) We raised our whips to our beasts, and they skimmed along with us 
— our camels with well-knit fore-legs, swift and fleet of pace, 
(12) Plying briskly their hind-legs, as though behind them lay 
deserts trackless, forlorn, where they trotted in the fore-noon haze; 
(13) And they brought us up to the caravan, our beasts the active and light, 
the breastgirth securing the saddle, thick of cheek, quick of step. 
(14) Then we bent sideways, and entered on talk with women kind 
— above them were hangings of striped cloth of Jaishan, with broi- 
dered borders; 
(15) And they turned to us their necks, and the jewels that thereon hung, 
with speech that dealt with such things as the careless loves to hear ; 
(16) Then was it as though the East-wind had wafted to us the scent 
of a bale of musk, so precious that none could pay its price, 
(17) Or the fragrance of lavender by the brook-sides of a mead, 
where a plenteous shower in the night has washed away dust and grime. 


NAE 


A lîmentation over the disappearance from their land of the poet's kin, the Banî 
Sad ibn Thalabah. It seems a little uncertain whether the poem is by “Abîd or by a man 
of the Banü Sad ibn Zaid-ManÃat of Tamim, since “the gravelly plain of RauhÃîn”, spoken 
of in v. 1, appears to have been in the country of Tamîm; it is mentioned by Jarir (Bakrî 
427° and 81°) and Aufa al-Mazinî (Yaq. I. 582™), poets of that tribe. Yîqüt says it was 

0 
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in al-Yamamah (I. c., line 15). Yet the poem is attributed to “Abid by Bakrî, Yaqut, arid 
al-“Askarî, and criticized by the last-named .in his Kitab aş- Sind ‘atain (p. 126). Notice 


E “a shower in the month of Rajab” (v. 3), a month of winter (see XIX, 10):‏ رجبية 


the months still had reference to the natural seasons of the year. The reading of v. 8, second 


3 0 0 ۰ . ٠ 
hemistich,. is uncertain: probably ean? (Ask. jx) 1s not the original word, which must 
“e ر‎ 


. ۰ 00 u7 9° 1 ۰ 
denote some act happening instantancuusly on “nacal?’’' being shouted. 


(1) Whose are the abodes in the gravelly plain of Rauhan ? 
worn are they — the destroying hand of time has changed them. 
(2) 1 stayed therein my camel that I1 might ask of the traces, 
and as ÎI turned away, mine eyes gushed forth with tears — 
(3) A copious stream, as though on a sudden burst from my lids 
a shower of raln, such as falls unawares from a winter cloud. 
(+) I thought how had dwelt there my kin, the best of all men not kingly 
to the famine-stricken, the wretched, and the captive in sorest need, 
(5) And goodly gamers over the slaughtered camel, what time 
the wintry wind was blowing, and the strangers were gathered in. 
(Û) But when spear-play was the business that they had in hand, 
then dyed they deep in blood the upper third of their shafts: 
() And when it was time for the smiting of swords, behold them then 
like lions that bend above their whelps and repel the foe; 
(S5) And when men shouted — “Down to the foot-fight!" then did they do on 
the mall-coats ample, that fall in folds as far as the knees. 


(9) Now I remain — they are gone: and I too must pass away: 
change upon change — that is life, and colour to colour succeeds! 
(10) God knows how they came to their end — I know not: all that is left 
for me is remembrance of things lost — wher and where, He knows! 
AVII. 


This poem is in a somewhat unsatisfactory condition, and its text has suffered from the 


long time during which it was transmitted orally. The accusative oSo in v. 1 has no 


proper government. There is evidently a hiatus between v. 6 and vr. 7. The rhymes in Vv. 
12, 13 and 14 (all the same word) are not possible. The brief nasîh (vv. 1—6) finished, 
the poet begins at once to boast of his tribe’s prowess In war. The poem is addressed to 
Imre al-Qais (v. 14), and the men whose slaying is mentioned in vv. 8, and 9a were 
of Kindah; Qurş, whose death is alluded to in 9b, appears to have been a chief of Ghas- 


1 TT to fight on foot!” 
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| (see note in Arabic text). The déeféat of Amir at an-XNisîr (vv. 10—11) has been men- 
lonéd already (H, 19 f., VII, 10, 11); whére the Ribab (12a) were defeated is uncertain: 
At an-Nisar they were the allies of Asad. Again ‘Abid returns to the slaying of Hujr and 
others of Kindah (120, 18). Then hé taunte Imra al-Qais with his addiction to wine, music, 
and sollg, Wliich makes him unfit to follow after vengeance; while he i» dallying, those 
whom hé would §mite hare time to guard themselves (14—16). He only ecaped by flight 
fhé fate of his father (17). He is but a poet, full of boastful words, but no fighter (1%). 


(1) The tent-traces of Sulaima are all effaced in Dakadik 
and desolate: the violent tearing winds have swept them away ; 
(2) They have gotten in exchange for Sulaima and her folk, since I dwelt there, 
ostriches that feed there together, and white gazelles lingering behind 
the herd. 
(3) I stayed there my beast, and wept like a dove that mourns as she sits 
on a bough of arak, and calls to her fellows that dwell in the grove; 
(4) Whenas she thought on her pain, and moaned with a piteous voice, 
on a tree-top, straight from ' mine eyes gushed forth the tide of tears. 
(5) High noon was the time: then, when my passion had spent itself, 
I fastened the saddle on the back of a stout camel, high of hump; 
(6) The saddle-trees topped, it seemed, a rough-skinned wild ass, driven forth 
by his fellows, who sees the herd coming nigh, and flies at full speed. 
* 4 ¥ * # 
(7) Yea, our hands it was that slew the twin Hawks, and Malik, him 
the dearer of them to thee in thy loss, the dearer in death : 
(8) Twas we that pressed home the spear directed at his throat, 
and down did it cast him prone, his hips brought rudely to ground; 
(9) And we it was slew among you him whom they called Murrah the good, 
and Qurş — yea, Qurş also was one of those we slew; 
(10) And we it was gave ‘Amir to drink for their morning wine, 
as they came on with pomp, keen swords, hung round us for time of need; 
(11) We gripped, as a camel bites, their horsemen, and straight they fled 
in frantic rout, and the blood streamed down to their horses’ hoofs. 
(12) The day, too, we met the Ribab, we slew their foremost man, 
and Hujr — we slew him too, and “Amr fell eke to our blades; 
(13) And we it was slew Jandal in the midst of his gathered hosts, 


and earlier fell to our hand his elder, the ancient chief: 
¥ * * E % 


o «0E 
1 It is best to take اذرت‎ of the poet's eyes, As the dove does not weep. 
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2 Perhaps we should read İe2jعİ‎ dAJleg , as Mîlik was evidently one of the two “Falcons.” 
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(l4) But thou — a man of light pleasure, of timbrels and singing girls, 
thou drinkest the wine at dawn, at even thou liest drunk — 
(15) Forgetful of vengeance thon, till those whom thou seekest guard 
their breaches, ' and sore thou weepest for time and occasion lost; 
(16) No man to win blood for blood art thou in thy daintiness: 
thou knowest not purpose firm, the hand that will help itself! 
(17) And had it not been for thy riding, thou hadst met the fate of those: 
thy swift fight it was that saved thee from that which them befell. 
(18) Day-long thou siugest, if only thou canst get a girl to hear, 
as though all Maadd had come within the cords of thy sway. 


X¥I11. 


A fragment lamenting the destruction (according to the commentary, by Ghassan) of 
the poet's tribe, Sa'd ibn Thalabah, and their scattering among the other sub-tribes of Asad; 


v. 5 Is Often quoted as a proverb. 


(1) To whom helong the remnants of camps not yet effaced in al-Madhaãnib $ 
— then the sides of Hibirr, and Wahib — in both they have been 
swept away; 
(2) The abodes were they of the Children of Sad son of Thalabah, 
whom Time has scattered far and wide, Time the destroyer of men. 
(3) They have perished, as others before them have been brought to their end, 
by the teeth of wars, and the Dooms that dog the steps of all. 
(4) How many a clan of our kin have we seen in these camping-grounds, 
before whose vanguard the bands of hostile scouts turned aside in fear! 
(5) Betake thyself now to thy business, and leave things too hard alone: 
thou art troubled about things vain — for all are passing away. 


xix 


The prelude of a poem addressed to Sharahîl (v. 16), whose bounty is sought. There ) 
are some abrupt changes of theme whieh suggest lacune, but on the whole the fragment 
seems fairly complete, and contains two similes (4—G and 9—14) of great beauty. VY. o 
appears to be intrusive, and the passage would be better without it. The transition in v. 3 D is very 


1 
2 


I.e., their places open to attack. 
Maadd, the collective name of the northern Arabs not of Yamanite stock. 
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, ر ۶ ر‎ : 2 1e ۰ 
Jt. In v. 5 supply الغيل‎ ûs the nominatiré t6 I>. The account of the bull-oryx in 


vv. 9—14 is perhaps incomplete, and may have been supplemented by the nppearance of 
ıunters with dogé (cf VIII, 10—11) to cause him to put forth his full speed. Notice nguin 
دنر‎ in Rajab (yv. 10), evidently under wintry conditions (cf. XVI. 3). The mention of snow 
in verse 14 is noteworthy : Doughty observed snow on the harrahs enclosing the valley of 
MadwWin Salih during his stay at that place, and snow is common in the Winter in the 
Syrian Desert, though rare so far south as the land of Asud. In the MS. v. 15 of our text 
stunds between vv. 12 and 13; it has been restored to what Appears to be its proper place; 
büıt some verses have probably dropped out between it and v. 16. 

The Sharfhil of the poem may possibly be the father of the two Kindite princes called 
al-Jaumüini (Amr and MuRwiyah were their names), who were taken prisoners and «lain 
at the battle of Shih Jabalah (Sce Nag@id, 4072); this Sharãhil is described ns &on of 
“Amr son of Muawiyah, called al-Jaun, son of Hujr ‘Akil al-Murîîr; his father and al- 
Harith, father of Hujr the Prince of the Banü Asad, were thus first cousins. The variants 
to v. 17 show that the reading 1s uncertain, and the comparison of generosity to lightning 
among the hills is an improbable one; if it is the right reading the lightning must be taken 
as the sign of plenteous rain; the variant given in the commentary is preferable. Mr. 


Krenkow suggests reading ,حمل ن ال جبال‎ which is possible, and has been ndopted in our 


rendering. 
Metre imitated. 


س لاس اتا | انات نات | س = ت ی | ات ا = نان | س ناا یا | نات نویر 
Of a truth the morrow shall bring with it its happenings,‏ )1( 

and the morning light and the eventide are their tiıne of tryst; 
[(2) And mankind revile their leader when hé has missed the way 

to attain success: but‘he that walks straight is not blamed.] 
(3) And a man is ever the prey of Fate -- unawares it comes 

and bears him down. But to Mahdad' how shall we say farewell? 
(4) Like a fawn is she: by the thicket sides it plucks the fruit 

the arak-twigs yield, and the herbage crops where the grove is clear; 
(5) All alone is it as it seeks the water — no sound to fear, 

save only where some turtle moans, or a hoopoe calls; 
(6) There calls the ringdove through the noon on its fledgling brood, 

and the youngling comes, now falling, now making good its flight. 

% * % * * 


(7) Our friends, they say that tomorrow's dawn will see them gonê 
— yea, thus portended the raven’s croak to us yester-eve; 

(S) Cut short thy longing for loves departed, and mount a strong 
well-fleshed she-camel, one good to travel when others fag: 


1 A rûre feminine proper name, perhaps of Persian origin (= MFh-dadh, “gift of the Moon-god'": cf. 
Mihrdadh, Mithradata). 
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(9) On her back it seems as it were beneath my saddle-tree 
there sped a bull of the Aural hills, going forth alone; 
(10) O'er him a night of the bleakest winter had shed its gloom: 
as he stood, the rain poured on, a stream that had no surcease; 
(!1) From its icy blast he sought the shelter of friendly trees ', 
but as dawn drew on cold shivering seized upon every limb. 
(12) Lo! how his back shines in the mirk like a pearly” star: 
— with the cold and hunger his spine is bent, as it were a bow: 
(15) In a meadow snowed in its hollow bights by the winter storm, 
soaked well by showers — no herdsmen venture to wander there; 
(14) In its midst a lakelet, around, the earth with its fragrance sweet, 
like a gust of saffron the wind has swept over choicest nard . 


E3 % 5 3% %8 


(15) If the night be set for thy journey, safe upon her thy road: 

if the noon-tide heat be the toil to face, she basks therein — 
(16) To the Lord Sharalil, great in bounty to all who come, 

like palms fruit-laden, with runnels flowing about their stems; 
(17) Euphrates-like he pours his gifts, and the burden bears 

like mountain-masses *, unfailing ever his generous hand. 


XX. 


The form of this poem, in which all the 18 verses except one (No. 8) have the article 
J at the end of the first hemistich, is very strange if we suppose it to be the original 
work of “Abîd. This phenomenon occurs sporadically in the ancient poetry: e. g. ‘Antarah, 
Mifall. 29: Zuhair, Hl, 3%, XVIII. €; but it is, in the longer metres, extremely rare. For 
this reason we cannot but doubt the genuineness of the picce. Apart from its metrical strange- 
ness, however, and some grammatical artificialities, there is nothing in the contents of the 
poem to make us hesitate to ascribe it to Abîd. The mcas7b, vv. 1—5, is of the usual character. 
Then the poet proceeds to glorify his tribe's feats in war, against Ghassan under al-Harith the 
Lame (vv. 6—S8), “Adî, (9) and Qurs (10—11): for the last cf. No. XVII 90. The concluding 


1 The kind of tree called al@ah -— species unknown. 

? Reading ad-durrîyt. 

3 “Xaffron’”, ‘abîr, or a mixtur'c of saffron with other perfumes; “nard” is put for malab, a Persian 
perfume also said to contain saffron as one of its ingredients. LA (see Arabic text, note) has another 
reading and interpretation of this verse, according to which (taking Kaukab in the sense, not of a pool, 
but of bloom (see al-A‘sha, Miıfall. 13]), it may be rendered: 

“And a fragrance spreads from its wealth of bloom like saffron mixed 
by a cunning hand with a perfumed mass of absinthium.” 


Gv = ا‎ : 
4 Reading رن اناجیل‎ aAez, which seems on the whole the best choice. 
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és (14—18) contain vauntê of prowess genérally ; v. 16 resembles the saying of al-Akhnas 
Shihab of Taghlib in Mufaddaliyat XLI, 18—19. 


(1) O0 my two friends! stay a little while and question 
the abode that i§ fading away of the folk of al-Halal; 
(2) It is like ã worn-out robe of al-Yaman, effaced, since thou didst dwell there, 
by tlhe rain and the sweeping thereover of the North-wind. 
(3) Yet time was when there sojourned there thy fellows, 
the firm in holding to thee with the cords of comradeship. 
(4) But then their love grew cold, when they resolved 
on parting from us; and the Days bring change after change. 
(5) Now comfort thyself for their loss with a trusty camel 
swift as a lusty wild-ass with his mates, or a buck of the sands. 
۴ %8 ۴ ¥ 2% 


(6) Time was we led, from the hills of al-Mala, 
horses like demons, linked to camels by head-ropes, 
(7) Lear and spare, entering upon a land unknown, 
sand in wlıiich they sank, of plain and mountain. 
(S) Then we sought out al-Harith the Lame 
witb a great host like the night, their spears quivering as they rode : 
(9) The day that we left “Adî with the slender 
tawny spears piercing him, prone in the place of combat. 
(10) Then we turned them ' aside, with sunken eyes, swift as sand-grouse 
when they draw near to the driuking-place after weariness and travail, 
(11) Towards Qurş, on the day that there galloped about him 
horses slender-waisted to right and left. 
(12) How many a chief, leader of a thousand, who rode 
a swift swimmer”, tall, unfailing in his speed, 
(13) Have our swords spoiled, and destroyed his host 
— our swords the white, our spears the dun — how many a mighty tribe ! 
(14) Yea, a country is ours whose strength, the ancient, 
from far-off time we have inherited from father’s and mother's kin: 
(15) An abode in which our fathers have left their traces, 
and an inheritance of glory from the first of all days: 
(16) No castles are ours therein, save only our steeds, 
the short-haired, at home in our tents, that gallop with us on their backs, 
(17) Among the outliers of an ancient, high uplifted, 
mountain peak wherein is a heritage of glory and renown: 


1 Tle horses. 2 I.e. a horse with an action like swimming. 
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(18) And we follow the ways of our forefathers, those 
who kindled wars and were faithful to the ties of kinship. 


> C7 
XAL. 
A fragment consisting mainly of an elaborate masih (vv. 1—8), with many phrases 
that have passed into the general stoek of poetic language; compare v. 2 with Zuhair, Mu“all. 


9, and Labîid. Muall. 138. In v. 4 the ladies’ litters, shrouded with broidered linen cloths, 
are compared to date-palms, the rich dark clusters of their ripening fruit swathed round 


with linen sheaths as a protection from birds and locusts. In yv. 6 Hind’s hands are not 
tattooed: onlv women of evil fame tattoo their palms. In v. 8 note the vintner “red of 
moustache and hair”, perhaps a Jew from al-Traq (cf. the red-haired Jewish sailors in VIII, 


0). In vv. 9—11 a storm in the distance is described; v. 10, ر‎ the firstling of the rain : 


cf. No. XXVIII. 9. If the poet could but taste its rain he would be in the company of his 
beloved (cf. No. X, 5); but (vv. 12—14) his way lies otherwhere. “Its tracks like stripes on 


ن 3 ے3 


6 o 
a robe": the burd or striped stuff made in the Yaman. VY. 14: for سمو‎ Xew, “a time 


6 9 GG -. 0 


of the samim or poison-wind", cf. asewa as in “Alqamah XIII, 45. 


4 
(Sonie approach to the rhythm of the original is aimed at) 


(1) Whose are these camels, bridled for a journey before the dawn, 
about to start for regions to us unknown ? 
(2) Over their litters are drawn broidered cloths, and carpets twain, 
and linen veils pricked out with choicest needle-work — 
(3) A glow of colour in the morning most wonderful to behold, ' 
as though the canopies all were stained with circles of blood. 
(4) High stand the litters to see like palm-trees laden with fruit, 
their bunches blackening to ripeness, swathed in linen sheaths. 
(5) Within is Hind, she who holds my fevered heart in her thrall, 
a white one, sweet of discourse, a marvel of loveliness ; 
(6) A doe she seems of the wild, soft-skinned, of gentle breed : 
her veil she draws to her face with a hand that is not tattooed; 
(i) Meseems the dew of her lips, whenas she rises from sleep, 
were a draught of pure pale wine, the flagon sealed with musk — 
(8) Wine which a crowd bid against each other to buy, long stored 
by a vintner red of moustache and hair, most precious of brands. 
% * 8 * %8 ۰ 
(9) Ho! who will watch by my side the long night through, as I wake 
and gaze at flashes that pierce the mass of high-built cloud ? 


An attempt to render “Abqarî, according to the explanation of Mukht., q. 0. 
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(10) The lightning fames, and the rain forth gushes swift on its track: 
below, the firstling, above, long-lasting waters are pent; 
(11) Ah! if but once I could taste the flood that falls from those clouds, 
— a medicine it for a heart sore wounded, cloven with love! 
8 ¥ % % چ‎ 


(12) Enough! ofttimes in a desert where the guides are astray 
— far are its borders away, its tracks like stripes on a robe — 

(13) I crossed its wastes on a tall stout camel, good as a male, 
swift as a wild ass, and hard as an anvil, no mother' of young; 

(14) I1 force her pace through the sand — no sound ? hear'st thou from her lips, 
when e'en the chameleon cowers, nigh slain by the burning glow. ° 


XXII. 


This and the two following poems, placed at the end of the Dîwean without a word of 
commentary, naturally suggest doubt as to their authenticity. Of the first, all that can be 
said is that there is nothing in it to make it impossible that it should be by “Abîd, to 
whom it is ascribed by Ibn Rashîiq in the “Umdah: if not by him, it is by a fellow-tribeaman 
of later date. The geographical indications suit the tribe. 

Vv. 1—17 contain a long and beautiful nasib. Vv. 1, 2: the Arabs (like the Hebrews) 
admired long necks in women, and v. 2 is a playful exaggeration. V. 5: the rendering is 
somewhat uncertain. In vv. 6—16 the journey of the departing friends is described. VY. 
8—10 tell of the Qatas or sand-grouse at the watering-place. Vv. 13—15 set forth a vigo- 
rous picture of the leader of the caravan. Vv. 18—27 give a fine outline of heroic cha- 
racter and conduct, the ideal which the poet attributes to his tribe. V. 26: notches in a 
sword are praised as evidence of use in fierce combat: cf. Nabighah I. 19. V.27:cf. Nab. I1. 28. 


Metre imitated (see the scheme prefixed to No. XIV). 


(1) Gone are the comrades whose parting pained thy heart as they sped, 
and in the litters gazelles lay hidden, long in the neck; 
(2) The earrings hang o'er a gulf so deep that, were one to fall, 
twould break in pieces before it reached the ledge of the breast. 
(3) Ah! will the days and the nights return again to our joy 
— the days when Salma and we were neighbours, partners in love: 
(4) When each was faithful and fain, and well content with his mate, 
nor thought of seeking another, and life was to all most sweet, 


1 Barren she-camels are the strongest. ? Read ضامرة‎ for .ضامرة‎ 


3 Lit., “at a time when the samtim is blowing, and sends (even) the chameleon (which ordinarily 
enjoys and basks in the heat) to take shelter.” +4 See Canticles, IV, 4. 
7 
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(5) All things combined in delight — long time had hindered the day, 
which Fortune made it her aim to minish, hasten its end? 
(6) My time with them was below the bend of Ramaq vale, 
and up the hill-side the litters swiftly sped on their road; 
(7) The pale-hued camels that bore them slided on with their loads, 
even as ostriches fleeing, plying featherless legs. 
(S) Then down they came to a water there below on their left, 
a waste and desolate spot, with clamouring sand-grouse red: ' 
(9) A noisy erowd as they rose or hopped by the water's brink, 
what time the travellers stayed to drink or send on a scout; 
(10) Some. dark of hue ?, lie outworn by travel close to the pool, 
and others, dust-coloured, throng the place, too strait for their need. 
(11) Al-Atwa rises above them as they mount to the right, 
and near they draw to the place where tents shall stand, or approach 
(12) The Sand-gronse Meadows to south of the stdrah*-trees of Khiyam, 
and al- Mukhtabî: then they cross ad-Dauw, and downward they draw. 
(13) Now lies a waterless waste before them, level and bare; 
and into it plunges a Leader, calm in his resolute way : 
(14) His loins well girt, and his shirt upon him ragged and torn, 
rough and ungentle of speech, crisp-haired, a masterful man; 
(15) He lays on each of his train the burden of desert and thirst 
— swift goers they after noon-tide, nimbly he leads the way. 
(16) Day-long 1 followed their course, mine eye agaze in its grief, 
the eyeball swimming in tears, astrain to trace out their road. 
(1%) All things in peace brought together — Fate shall fling them apart! 
all life, how tender soever, prone shall lie in the dust, * 
(15) Young men of Asad my tribe, like lions haunting the brake 
— no stint is known to their bounty, norıe goes poor from their hands; 
(19) Fair-skinned, a smile on their face, their calmness ° beats folly down: 
but when they burn with the flame of wrath, the Earth is afraid. 
(20) Whom Pride uplifts in his fury, dowu they force him to bend: 
but bending falls not to them whenso they rise up in pride. 


As noted ın the Arabic text, “red” is not an appropriate word for the sandegrouse : see v. 10; some 
other adjective must have originally stood here. 


? The Arabs distinguish two kinds of sand-grouse, the Jüunî, of dark colour, and the Kudrî, or 
dust-coloured. 


3 Sidrah, a species of lote-tree, Hhamnus spina-Christi, Linn. 
+ Literally: “shall be wrapped in a shroud with spices and perfumes for burial.” 


8 {film ıs a diflicult word to render: it connotes a wise patience and fur'bearance joined with power; 
see Lane, s.v. The quality is ascribed to God in the Quran. 
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when minds are filled with distress, and ways are doubtful and dark. 
(232) Their word decides all disputes: their nature knows not to change: 
their promise falls not When pledged: no crooked speech i» theirs. 
(23) The wretched finds in their tents a plenty freely bestowed : ' 
most generous are they to him who wanders, waif of the Night: 
(24) Bitter to meet in the battle: keepers they of their word, 
when many a covenant falls unheeded, unfulfilled. 
(25) Grave are their tempers, and staid, when council gathers the tribe: 
their armour ever is ready, spears and ropes for the steeds, 
(26) And swords of price, in their edges notches, record of fame 
in battle, yea, and the hands in time of need quick to give. 
(27) They deem not wealth will endure, nor lacking: each has its day, 
though headstrong short-sighted folk think thus in their foolishness. 


LET. 
This poem is of doubtful authenticity. The elaborate picture of a storm in vv. 1—7 


contains, it is true, several words used elsewhere by “Abîd in a similar connexion, and this 
is probably the reason why the poem was attributed to him by those who recorded it; e. g. 


gû in VÎ, 7: gêsa in ¥. 3, cf KK, 9. 


© 2~ 4 
e 


fS in v. 2; of. KKYI, 14 zo: ت‎ i: ef 
Biüut on the whole the picture wants the definiteness of the other passages, and it has no 
proper names to mark the locality as is customary; there is a heaping-together of high- 
sounding words which savours of over-elaboration. Some of the words used are (as not un- 
frequently happens with a difficult rhyme) of doubtful reading and application; see the 


am 
ت‎ 


note to vv. 6 and 1. 

Then follows a curious and almost unique passage, vv. 8—16, in which the poet com- 
pares his dexterity in “swimming the seas of verse” to the movements of a great fish in 
transparent waters. This passage is old, because it was well-known to Jalidh (159—255 H), 


and most probably led to the choice of the word باکر‎ , Sea, to indicate metre in the language 


of prosody established by al-Khalîl (100—175 [or 190]).° Several of the words here also 
aré of Yery doubtful meaning, and the alliteration in some of the lines (¢. g., v. 15) is not 
like the style of the ancient poetry. 

Vv. 17—24 contrast the poet’s care for his good name with the shameless greed ¢ex- 
hibited by his competitors, some particular one of whom appears to be satirized in scathing 
language; on the other hand, it is possible to take the passage as of general application, 

ı Literally, “Mixing the destitute of them with the well-to-do." 


2 The Arabs on an expedition led their steeds by ropes alongside the camels on which they rode 


until the place of battle was reached, when they mounted the horses. 
3 See more on this subject in the Zeitschrift f. Assyriologie, XX VI, pp. 388—392, (Goldziher-Festschrift). 
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contrasting the honourable poet as a class with the parasite, also as a class. The situation 

depicted here seems to be that of town life: cf. v. 20 — “at rich men's gates a burden 
1 ۰ erg 0 ۳ € 7T 

than lead more grievous”, and the “gate-keeper” of v. 21; “Abid was a nomad, though he 

may have frequented courts of great men in the settled country, beyond Bedouin Arabia, and 

received gifts from them. Yet see contra Zuhair IX, 21. 


(Original metre imitated) 
ن‎ 

(1) I watched through the night the flashes that lit the towering 
high-piled cloud-masses filled to the full, nigh bursting : 

(3) The heavily-burdened wombs of the fruitful waters, 
that spout forth rain from many a rift of blackness : 

(3) The mists built up in darkness unfathomed, rain-drops 
that carve deep caverns’ when they are cast to earth-ward. 

(4) The mass grew one, compact in an even surface, 
and poured forth rain in streams from its clefts, unstinted; 

(5) Like night in its gloom it swept over all the champaign, 
one blackness, or like the sea with advancing billows. 

(6) It seemed, when the lishtning clove it and flashed and flickered, 
as though in the smile of rain-bringing constellations 

(î) One saw the white teeth flash forth in a sudden gladness 
from faces of black-eyed maidens that laugh in joyance *. 

(S) Nay, ask thou the poets if they can swim as F swim 
the seas of the art of song, or can dive as I dive! 

(9) My tonguc, in the shaping deftly of praise, or banning, ° 
and choosing of cunning words, is a nimbler swimmer 

(10) Than is in the sea the fish that amid the billows 
swims bravely, and dives deep down to the depths of Ocean. 

(11) When he darts forward, see how his sides flash brightly, 
and how when he turns the white .scales shine and glitter; 


1 The deep holes made in the carth by the falling rain-drops are compared to the hollows (afahî§, 
sing. ufhttş§) male by the sand-grouse in which to lay its eggs. 

? The translation offered of vv. Û and 7 is tentative merely. “Smile”, tabassama, is used of lightning 
in the clouds, and inkalla is also an appropriate word for lightning (L A XIV, 116?0F ); the anwa’ (sing. 
naı¢) are the asterisms the auroral rising of which is coincident with the season of rain. The literal 
rendering paraphrased above is — “It scemed) as though the smile of the constellations therein, when it 
shone forth from the white (clouds) flashing with lightning, and played in them, were the smiling of 
white (teeth) that adorns the faces of black-eyed maidens.” 


1 Qarîd is properly a laudatory ode, while the original meaning ef qafîyah (pl. qawafî) is a satire: 
see Goldziher, .bhandlungen z. Arab. Philologie 1, 83 ff. Later Arabic uses qarîd for any form of verse 
other than rajaz, and qafiyah for rhyme. 
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12) And how, on the right and left, as he swims, the watching 
Shoal of small fry keep close to the smooth rocks’ shelter ' — 
(13) The brood of the sea — no life have they left, if only 
thou liftest them from the wave where they dart and circle. 
(14) But he, if the hand goes forth in attempt to grasp him, 
he slips from beneath it, not to be caught with fingers! 
(15) So swims he, advancing now and retreating smoothly, 
— and black in the sea are slippery fishes ever, 
(16) The sea'’s own colour, guarded by scaly armour 
set close as the scales on doublets of mail well woven. 
*% * N ¥ 3 
(17) And I — by thy life! -— refraining myself from baseness, 
I shield with a generous hand the aflicted stranger ; 
(18) I honour my father’s stock, and I guard my good name: 
I loathe to be counted one of the greedy beggars. 
(19) While thou — at the doors a lick-dish, and yet a miser, 
a beggar before the great, and at home a skin-flint ; 
(20) Where victuals are spread more swift than an eagle swooping, 
at rich men’s gates a burden than lead more grievous; 
(21) The gate-keeper weeps to see thee approach — “Will no one 
rid me and the door from this unwelcome fellow’? 
(22) And sooth, no wonder were it if he should mcet thee 
with blows, and expel thee headlong from out the gateway. 
(23) If I were to place my honour within my belly, 
what refuge were mine against the reproach of all men ? 
(24) Nay, were but my legs to hasten to still my hunger, 
“God smite them with palsy"! — thus would I pray, I swear it! 


XXIV. 


This poem also is open to suspicion. No quotation from it has so far been traced. 
Jt uses the rhyme-words of a very different piece, No. XXVIII, though its contents are in 
no respect similar. Vv. 11—13 contain phrases plainly identical with those of Aus b. Hajar, 


1 This rendering also is tentative, and does not pretend to be definitive; it is based on (1) the mea- 


2 سے ہے 
nings of Xzsgll4 as stated in LA VIII, 3575, and (2) the verse (13) supplied fı'om the sds, which clearly‏ 


Seems to refer to small fishes, as opposed to the big fish described. 
? Rendering very uncertain. 
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a 


prevalent among the nomad Arabs. Vv. ö5—6 suggest the luxury of Persian banquets. 

V. 7T turns abruptly to deeds of daring wrought in former days. Vv. 15—21 contain 
reflections upon death which may possibly be ancient: they do not appear to be Islamic. 
V. 18 makes a reference to the heathen notion (still prevalent among the Tigrê people of 
Abyssinia) that the souls of dead men became owls, which hooted from their graves so long 
as their desires (for vengeance or otherwise) remained unsatisfied. VY. 19: “Branch of a 


IV, 2—4. V. 2 seems to be Quranic in character. V. 4 appears to glance at a vice not 


O? 


ben-tree””, البان‎ gaê, is a frequently-used simile for youth and fresh vigour; the ben is a 


tree with a leafy crown, Moringa pterygosperma, grateful, like all verdure, in the Desert. 
The poem contains two verses resembling other verses of “Abîid’s, viz:, 10 = XXI, 13, 
and 15 = XXVIHI, 2; these resemblances may have led to its attribution to him. 
(Metre imitated: see for scheme Nos. XIV and XXII) 


(1) Nay, fellow mine, hold thy peace, and stay the tongue of reproach : 
let not reviling and evil speech be thy stock-in-trade. 
(2) 1 swear — my witness is God, the bountiful Lord of good 
to whom He wills, and forgiving, full of mercy and grace — 
(3) Mine eye looks not to the goods that are not mine with a glance 
wherein is covetousness, nor seeks to make them my own. 
(4) I keep not company with one fair of face, nor desire 
converse with hin unpermitted: no such thought is mine! 
(5) When men recline, and their hands send round the circle in turn 
pure wine in bowls and in cups, and heads grow hot with the grape, 
(6) I fear the violent man, the stubborn heart perverse, 
but shield myself from the pious and staid with nought but the hand. 


3% * * % % 


() And ne'er, so long as I live, shall leave me a steed white of flank ', 
stout-withered, fleet in his gallop, not soon yielding to thirst: 
(8) Or else a filly of race, a swimmer, sprightly of mood, 
like to a strip of good cloth that flutters, held between spears. 
(9) And many wastes where no way-mark guides through waterless plains, 
— the pools we seek far away, dry hollows stretching for leagues, 
(10) Ilave 1 sped through on a camel tall, strong, good as a male, 
as wild-ass swift, busy plier of forelegs, eager to go. 
پډ‎ * 3% 2 *% 


(Vv. 11—14 not translated). 
% *% :% % *% 


' Having a white mark where the rider’s heel strikes. 
? The reference is to a temporary shelter made by stretching a cloak or cloth of burd, with ا‎ 
ropes of horses, over spears stuck in the ground. See Tufail, Dîw. I1. 6—9. 
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(15) Nay, by thy Fortune, if I should deal too wisely with wealth, 
when I am dead, men would give, methinks, scant praise to my skill. 
(16) I buy the praise of the guest by spending, lavish of hand, 
| my goods, until on û day my corse shall rot in the grave: 
(1© When sped my spirit, full swiftly shall the pillow be set 
beneath my head in a chamber deep, dark, ugly to see; 
(18) Or may be on a high hill the owl shall hoot from my tomb, 
or may be in a low ground my grave shall look to the sky. 
(19) How many a youth, fair of shape, straight, fresh as branch of the ben, 
of stock unsullied, of face bright, open, light-hued of skin, 
(20) Have I stood by, I1 who loved him, yea and he loved me wéll, 
while there apart he was laid in the hollowed side of the grave. 
(21) What are we men but as corpses strewn world-wide in the dust, 
whereso thou goest, and wind as vain as the passing breeze ? 


XAV. 


This poem, being much quoted, has taken up a considerable variety of reading and 
arrangement. It is evidently a mere fragment, and as we do not know the circumstances 
which led to its composition, it is difficult to gather the precise sequence and iınport of 
the verses. It is addressed to “Amr, called Abü Karib, a prince of the house of Kindah, 
who according to the scholion on v. 4 was one of the sons of al-Harith the king, and 
therefore brother to Hujr prince of Asad whom ‘TIba slew. But the genealogies give only 
four sons to al-Harith — Salamah, Shurahbîil, Hujr, and Ma‘diî-karib. It seems probable 
that some collateral prince of the tribe is meant: cf. Sharahîl in No. XIX. 

Vv. 1—3, the short nasib, which has evidently lost some verses. The nightly phantom 
of the Beloved, a constant figure in old Arabian poetry, appears only here in the poeıns 
that remain of “Abid. V. 2 a contains a phrase which has passed into the common stock of 
poetical language; cf. al-Harith b. Hillizah, Mfdt. LXII, 2. Vv. 4—12, the address to Abü 
Mab V. 10b: cf. IK, 2, ad KAX, 2,3. 


(Metre imitated: for’ scheme see No. XIV) 


(1) The phantom glided among us while we lay in the Vale 
from Asmaã’s folk: but it came not pledged to visit us there. 
(2) How didst thou trace out the way to men who had ridden far, 
through wastes where no water is, 'twixt plain and heaped sand-hills? 
(3) Nightlong they journeyed and pushed their camels, ready and strong, 
to give the best of their speed, like fleet-foot kine of the wild. 
% ¥ % % % 
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(+) This message carry from me to Abü Karib and his kin — 
a word to spread through the low-land after its upland way : 
(5) “O0 “Amr! no man there is goes forth at night or at dawn, 
but wends unseen in his train a Driver driving to Death! ' 
(6) “And if thou seest in a vale a serpent coiled 1n thy road, 
pass on, and leave me to face that serpent as I may. 
(¢) “Ay sooth! thy praise shall abound whenas I pass to my death, 
when never living I gained aught kind or good from thy hand! 
(S) “In front, see, waits thee a day to which thou surely shalt come: 
escapes no dweller in towns, no wandering son of the wild. 
(9) “See then the shadow of kingship which one day thou shalt leave 
— can one secure it with tent-ropes, fasten safe with pegs? 
(10) “Nay, get thee gone to thine own! a man of Asad am I — 
the folk that gather for counsel in tents, lords of short-haired steeds. 
(11) “I leave my enemy lying prone and paling to death, 
his raiment bloodied, as though stained through with mulberry-juice ; 
(12) “I pierced his body, the while our steeds with forelocks adrift 
bore down, and out from his back a cubit of spear-shaft showed.” 
*% 3% *% *% % 
(additional verse in Khizîanah and Aghan?). 
(13) Good shall abide, though the time be long since kindness was done: 
wrong 1S the worst of all gear to store for journey’s use. 


AXAVI. 


Vv. 1—8, the nasîh; with v. 4 cf. No. V, 4—5. V.8, ‘Aqil, a valley of which the upper 
part belonged to Ghanî, and the lower to Asad, Dabbah, and the Bani Aban b. Darim (of 
Tamîm): see Yaq. HI, 589, 17; several other places appear to have borne the name. 

Vv. 9—21, a recital of the glories of Asad: 11—13, the slaying of Hujr and defeat 
of Kindah: 14, the defeat of ‘Amir b. Safşa‘ah; 15, the encounter with Ghassan (cf. IM, 
19—27; VII, 1—11; XVII, 7—13; XX, 6—11). As indicated in the note to the Arabic 
text, this poem is intimately related to Imra? al-Qais, No. LIL. 


(1) Is it at tent-traces whereof the trench round the tents has become thin, 
scarcely to be seen, 
and at vanisht abodes that thy tears are falling fast? 


' The image is that of a driver of camels, Madî, who pushes them on with his voice, sometimes by 
singing verses to them (cf. No. XXII, 13—15). 

? This verse has given rise to an apocryphal anecdote about ‘Abid and a serpent which will be 
found in Jamharah p. 22. 
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' them the wind has drawn its trailing skirts 
for a year, and the dark cloud full of heavy rain has swept theın. 
(8) Day-long I stood there (overcome), as though I had drunk 
Strong pale wine, of that which Babylon has matured. 
(4) But what boots the weeping of an old man among tent-traces, 
after that there has come upon him the white hair of old age! 
(5) The place is empty of those who once dwelt there: 
since they have gone, no hope is left there of return ; 
(6) And yet many times was it Sulaima’'s abode — 
she that was like a long-necked doe that had lagged behind the herd. 
(1) Why dost thou not forget her by the help of a she-camel strong as a male, 
light of colour, with a pad bleeding (through constant travel), of full growth, 
(8) Emaciated by toil! The saddle upon her seems 
as though it were set on a wild-ass with his mates, whose grazing- 
ground is ‘Aqil. 
% * % % % 
(9) O thou that askest concerning our glory — 
it seems thou hast not heard of our mighty deeds. 
(10) If the tale of our Days ' has not reached to thine ears, 
ask, then — thou shalt be told, o asker! 
(11) Ask concerning us Hujr and his hosts 
— the day when his army turned their backs, fleeing in affright: 
(12) The day that he came upon Sad in the place of battle, 
and Kahil galloped after his flying horse; 
(13) And they brought his herd down to drink of slender spears, * 
(their heads) as though they were points of burning flame. 
(14) And ask ‘Amir to tell how, when we met them, 
there was uplifted over them the thirsty keen-edged sword. 
(15) And the host of Ghassãn — we encountered them 
with a mighty army whose dust trailed far behind. 
(16) My people are the sons of Düdan, men of skill 
what time War, long barren, becomes pregnant again : 
(17) How many are there among them of mighty lords, 
givers of gifts, the sayer also a doer — 
(18) Men whose words are words (to pin faith upon), 
their deeds (great) deeds, their gifts (true) bounty, 
(19) Utterers of words the like of which 
cause fruitfulness to spring from the droughty field ! 


1 I.e., battles. 3 A metaphor for a bloody fight: see note in Arabic text. 


58 ‘ABID. xxVI, XX IS 


(20) Never did they disappoint the seeker who repaired to them, 
nor did the censurer ever hinder their generosity : 

(21) Dealers of spear-thrusts on the day of battle, 
wherefrom the mightiest of champions forgets his prowess. 


HA VII. 


Vv. 1—10, the nasib: al-Jinib is said to be a place near Faid, the centre of the settle- 
ments of SAbid’s sub-tribe Sad ibn Thaflabah. 


Vv. 11—18, the prowess of his tribe described. 


(1) Whose is the abode that has become desolate at al-Jinab, 
effaced all but a trench and traces like writing in a book? 
(2) The East-wind has changed it, and the blowing of the South, 
and the North-wind that drives along the particles of dust — 
(3) At eventide they visited it one after the other: — and every cloud that 
stayed over it, 
thundering continuously, with heavy masses compacted together. 
(4) The place has become desert: once mightst thou have seen there horses 
trained spare, like demons, 
the offspring of al-Wajîh or Hallab, ' 
(5) And (camels) brought home at evening and sent forth to pasture in the _ 
morning, and a whole tribe dwelling together, 1 
and tall gentle maidens, fair like statues, and sumptuous tents, 
(6) And elders famed for bounty and wisdom, 
and young men, the noblest of warriors stout of neck. 
() The well-known landmarks of it stirred in me longing, 
what time hoariness took up its abode in the house of youth. 
(S) The dust-coloured gazelles have made their home there: it was 
aforetime the home of plump women, equal in age, 
(9) Modest — among them one tender who took me captive 
with her dainty ways, and stirred the strings of my heart; 
(10) A straight spear-shaft was she from the waist upwards: 


below her girdle her hips were round and full as a sand-hill. 


(11) As for us, we were all of us shaped for headship — 1 
who would ever equate the heads with the tails? 


1 Names of celebrated stallions. 
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|2) We defend not our wealth with the shield of our honour — 
nay, we makê wealth the shield to save our honour; 
(13) And we hold off our foes from us by smiting 
that cuts deep, and javelins that pierce all armour, 
(14) When the horsemen ' gird themselves in the blaze of battle, 
and the dust mounts up to above their side-locks. 
(15) And with us the horsemen take shelter quickly, 
their steeds heavily laden on back and quarter, 
(16) Hanging down their heads, unkempt their forelocks, 
dispersed on a raid, troop following troop, 
(17) Coming hastening towards us, as. if they were trained dogs 
that have heard the voice of their master calling: 
(18) Light of belly, they whinny in pride as they come in, 
having captured booty after booty. 


RS IIL. 
A famous poem. The prelude may be compared with XIII, 5. V. 2 has the same phrase 
as XXIV, 15. Vv. 4, 5: “He will be sober — yes! when he is dead.” V. 5: graves were 


dug in places where moisture kept the neighbourhood green: in a wadî or water-coursé this 
would be most so at a bend. 

Vv. 6—15, a much-admired description of a storm, claimed as the work of Abid (against 
Aus b. Hajar) by the mention of Mount Shatib in v. 9, and by the resemblances to other 
passages of “Abîd dealing with storms (VI, XXI, 9, 10): v. 6a is identical with v. 9a of 
No. XXI. V. 15 anticipates the effect of the storm in starting the greenery everywhere: 
ef. Imre? al-Qais, Mifall. 70. It is necessary to transpose v. 8 and to place it between vv. 
14 and 15: probably its appearance where it is now placed is due to the frequency with 
which v. 7 and it are quoted together, as the most admirable verses of the poem. 

(Metre imitated: for scheme see Nos. XIV and XXI) 


(1) Night's rest she broke with her railing: no time that for her tongue! 
why didst thou not wait for dawn to ply thy trade of reproach ? 
(2) God's curse light on her! she knows full well, in spite of her blamıe, 
myself, not her, it concerns, my goods to waste or to keep. 
(3) Youth brought us all its delight, and filled with wonder our life: 
we gave not gifts to be paid, nor bought to sell at a gain! 
(4) If I drink wine, if I buy the costly juice at its price, 
the day shall come, never fear, that makes me sober again : 


1 Here and in ¥. 15 “horsées” are used for both horses and riders: see p. 28, note 4. 
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(5) Yes, sure enough, in a grave, dug where the valley is bent, 
and swathed in white ' I shall lie — white like an antelope'’s back. 
* *% *% * *% 
(6) Ho! who will help me to wateh the lightning flash through the night 
from out a mountain of cloud that shines like whiteness of Dawn ? 
(7) Close down, with hardly a break, its mighty fringe sweeps the ground: 
it seems as though he who stands could thrust it back' with his hand. 
(9) When first its opening rain enfolds Mount Shatib in mist 
the Hashes gleam like a piebald prancing steed in the fight; 
(10) The roar begins at the top: then all below quakes again, 
and straightway loosed is the flood — no more can the burthen be borne. 
(11) Between the topmost and lowest parts one radiance spreads, 
as though were stretched a great sheet, or shone a torch in the night. 
(12) The thunder rolls, as if there she-camels great, of full age, 
rough-haired, their dugs full of milk, yearned crying after their young; 
(13) Hoarse-throated, moaning their cry — trembling their pendulous lips — 
they lead their younglings to feed some stretch of plain in the sun. 
(14) The South-wind blew on its van, and then the full mass behind 
began to pour down the freight of waters pent in its womb. 
(S) Before the rush of its rain high ground and low are all one, 
and he who crouches at home as he who wades through the plain. 
(lö) And in the morning the meadows all were green in the light — 
hollows where pools stood unstirred, or brooklets coursing the field. 


XIX. 


This poem attaches itself to the story of the slaying of Hujr as related by Ibn al- 
Kalbî, who, in traditions where the Yaman and the Northern tribes come into conflict, is 
not to be trusted (cf Introduction, p. 4). As noted in the Arabic, it is often quoted. Pos- 
sibly some of the verses may be by ‘Abîd, while others have been inserted by a forger. 
În v. Ö the extent of the arca said to have been devastated by Hujr — the triangle 
between Yathrib * (al-Madîinah) in the South, “the Castles” — which must be the ‘Csiell 
marking the Limes of Roman jurisdiction, — in the North, and al-Yamaãmah in the East — 
is far in excess of the region held by Asad, and includes the territory of many other tribes. 
The mention of the Resurrection in v. 11 points to an origin in Muslim times, while the 
word “slaves” in the same verse seems to be taken from Imra? al-Qais’s expression عبید‎ 


ES 


ugh in his pocm Ll, 3. The following is Prof. Nöldeke’s observation in regard to thé 


' T.e., his shroud: coffins are not used for burial in Arabia. 
? The ». l. Yatrab seems impossible, as this is the name of a place in al-Yamãmah : Bakrî, 850. 
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piece, written quite independently of the editor's view stated above: “Ob dies Gedicht nicht 
von êinem bitterbösen Gegner der Asad deren berûülımtesten Dichter untergeschoben ist? 
` القیاماۓ‎ v. 11 deutet auf cinem Muslim als Verfasser.” 


(1) Weep, O mine eye, for Asad's sons! 
Sunk are they in anguish of heart. 
(2) Once had they tents of leather red, 
vast herds of camels, and plenteous wine, 
(3) And short-haired steeds of noble race, 
and spears well straightened in the clip. 
(4) Give pause, O0 King! avoid the curse ! 
stay! in thy sentence ruin falls. 
(5) In every valley from Yathrib's town, 
and from the Castles to far Yamamah, 
(6) Sounds wailing of captives, or the shriek 
of fire-scathed wretch, or the death-bird’s hooting. ' 
( Najd hast thou barred to them, and now 
in fear they dwell in low Tihãmah ; 
(8) Trembling the sons of Asad crouch, 
as the dove trembles o'er her eggs: 
(9) A poor nest built she of two twigs 
of nasham ° and of panic-grass. 
(10) If thou leave them, it is thy grace; 
and if thou slay them, 1t is no wrong: 
(11) Thou art the Lord and Master, thou, 
and they thy slaves till the Resurrection ; 
: (12) Submissive under thy scourge are they 
as a young dun camel under the nose-ring. 


XAK. 

This poem, though so far only found in the modern collection made at second-hand 
by Abkariyüs, has in favour of its genuineness the citation of v. 6 (with “Abîd'’s name) in 
LA IV, 322', with a reading containing a rare word ° for which this passage is apparently 
the only authority. The masîh (vv. 1—9) has many beauties. The didactic portion (10—28) 
slits well the conditions of tribal nomadic life in “Abîd’s time; while the last part, In which 

1 See XXIV, 18, and remark in introduction to that poem. 


2 Nasham, a species of tree growing in tlhe mountainous country, of which bows were made. 


0 “~~ 
٠ . 


3 Perhaps غلك‎ used of a snake may be related to the Persian .غلسيدن‎ 
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Imra al-Qais is contemptuously mentioned as a rival not yet dead, fixes the age of the 
poem, if genuine, as before 535 A. D. There are a number of expressions which coincide 


with Tarafah’s Muallaqah (the date of which falls between 554 and 569): v. 1, ,تلو‎ 


CU سے‎ 


,المائل ,تراعی ,4 al, Mall. 382; v.‏ کد ,8 v.‏ ;79 الا اررعد و ;1 .ال 
Muall. 9; v. 8, Mall. 8; v. 28, doj, Muall. 104‏ , إتمد ,7 ۷٠‏ ;اتير -ة ءام ,أراك هة ;1 
Either both poets drew upon a common stock of poetic images and turns of phrase, or one‏ 
must have copied the other, or used his language as the established idiom of verse. V.1:‏ 
Darghad is at the castern end of the great harrah or volcanic plateau now called the‏ 
harrah of Khaibar; it still bears the name (spelt by Doughty “Thurghrud”). V. 4, “in‏ 
bosky shade”: literally, “in the shade of the ar@k, a shrub or small tree, Salvadora persica,‏ 
and the gharqad, a thorny tree, Lyciun sp.” V. Tt: Arab women dust their gums with‏ 
powder of antimony sulphide (stibium) in order to set forth the whiteness of their teeth.‏ 
The nasib, 1—9, has been rendered in rhythm imitating the metre of the original‏ 
(see No. VIII for the scheme). In the rest of the translation no close adherence to rhythm‏ 


has been attempted. 


(1) Whose are the traces of tents, outworn, in the black plain of Darghad, 
that shine like the opening page of a book with its seript new-limned % 
(2) Of Suda ' are they, what time she gave thee her love for thine — 
the days when, as oft as we met, the omens were fair and bright: 
(3) The days when her deep black eyes beamed kind from a shape of grace 
like an antelope, perfect in race, a mother, whose fawn stands by. 
(4) With it by her side she crops the herbage in early morn : 
with it, when the heat grows cruel, she shelters in bosky shade; 
(5) She makes it, in all her herd, the point whereon dwells her eye, 
and over it bends her neck whenever they lie asleep. 


(6) Yea, truly she fixed in my heart a pain that comes back to it 
again and again, as rankles a serpent’s poisonous tooth : 
(t) That morn when her face shone forth from out where the curtain hung 
— Just then, methinks, had she drawn round her teeth lines of stzbium. 
(8S) She smiled, and her lips disclosed white pearls set amidst the gums, 
as though they were camomile blowing on sand-mounds, moist in the sun. 
(9) For Suda I yearn, how long soever the absence be: 
life-long for her love shall I thirst like the hovering bird o’er the spring. 


% *% * *% *% 


(10) When thou art one that gives no heed to counsel, nor follows 
good advice, nor inclines to the voice of him who points out the right way, 


1 Called here Sa‘dah, but Suda in v. 9. 
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(11) And holds in no respect the blame of the whole tribe, 

nor defends it against its enemy both with his tongue and his arm, 
(12) Nor shows clemency towards its foolish ones, nor guards it, 

nor strikes down ih its defence the insolence of the threatening foe, 
(13) Nor stands for it in the contest of praise, wherein is shown forth 

its superiority in the world against another who boasts himself’ — 
(14) Then art thou not, though thou cheat thyself with vain desires, 

one fit for chiefship preeminent, nor near to being a chicf. 


(15) By thy life! my partner fears no wantonness from mc, 
and never do I desert him who gives his love to me; 
(16) And I seek not the love of him who has in him little good, 
nor am I too proud to welcome the friend who would seek my side. 
(17) Yea, and I quench the fire of warfare when it blazes up 
and has been kindled for nought but folly throughout the land; 
(1S) And, on the contrary, I light it up against the wrong-doer who warms 
himself thereat, 
when his intelligence holds him not back from active mischief. 
(19) And I pardon ny client * little offences that cause me anger, 
and, on the other hand, I use him with roughness so long as he recog- 
nizes not the claims )؟(‎ of my stock. 
(20) And whoso among them thinks to do me a wrong, in sooth 
he is like one attempting to shatter the topmost peaks of Sindid. 
(21) Yea, and I am a man whose counsel brings life to him who prizes it, 
nor am I one who is a novice in great affairs. 
(22) When thou placest trust in a treacherous man 
verily thou restest it on the worst of all supports. 
(23) I have found the treacherous man like the camel-plague, dreaded by all his folk, 
and never have I considered the trouble of my client as other than 
my own. 
(24) Manifest not love towards a man before thou hast put him to proof: 
after thou hast tried a man thoroughly, blame him or give him praise. 
(25) Follow not the counsel of him whose ways thou hast not tracked out: 
but the counsel of him whose wisdom is known — take that for thy guide! 
(26) Be not slothful in admitting the claims of kinship on thee 
in order that thou mayst hoard wealth: but be slow to join thyself 
to strangers. 
1' This verse may also be taken as referring to contests for superiority within the tribe: one who 


would be a leader must know how to assert himself. 
2) Client: i.e. protected stranger, jar, for which mauld is here the equivalent. 


64 ‘ABID. XX 


(27) And if thou hast gotten a gain of glory and wealth of fame, 
repeat thine exploit, and add to that which thou hast gained. 

(28) Stock thyself well with provision of this world’s goods, for, sure, 
in every case such store is the best to make light the way. 


2% * E 3 ¥ 


(29) Poor Imra? al-Qais longs for my death — and if I die 

verily that is a road in which I journey not alone. 
(30) Mayhap he that longs for my destruction and sudden death 

in his folly and cowardice — shall himself be the first to die. 
(31) The life of him who hopes for my passing hurts me not, 

nor does the death of him who has died before me prolong my life. 
(32) The days of a man are numbered to him, and through them all 

the snares of Death lurk by the warrior as he travels perilous ways. 
(33) His Doom shall spring upon him at its appointed time, 

and his way is towards that meeting, though he make no tryst therefor. 
(34) And he who dies not to-day, yet surely his fate it is 

to-morrow to be ensnared in the nooses of Death’s doom. 
(35) Say thou to him who seeks things different from things gone by: 

“Be ready to meet the like: for lo! it is here at hand.” 
(36) We men who live and the dead of us are but as travellers twain : 

—- one starts at night, and one packs his gear for to-morrow’s morn. 


FRAGMENTS. 
1 


(1) Dost thou threaten my kin, while thou hast left Hujr 
with the raven digging his beak into the black of his eyes? 
2% % *# *% * 
(2) They refused to be servants of kings, and never were ruled by any: 
When they were called on for help in war, they responded gladly. 
¥ * *% 3% 3# 
(3) And if thou ' hadst overtaken ‘Tlba son of Qais, 
thou wouldst have been content with safe return instead of booty. Î 


1 I.e., Imra’ al-Qais: the verse has reference to that poet’s threats of vengeance: see note in Arabic text. 


So he' fails at one time, and brings gain at another, 
and joins the abused, reviled one to the skilful, clever (or, causes 
him to overtake him). 


3. 


This piece, like most others in the work of Abi llÃtim where it i found, i a ınani- 
fest fabrication, destitute of poetic merit. V. 5. The “kingdom of Na§r" ia the royal house 
of Al-Hîrah: Sindãd was one of its palaces overlooking the Euphrates, or a canal leading 
from it). V. 6. Dhu-l-Qarnain : see Qur'ûn XVIII, 82 {fF.: Alexander the (ireat in the cha- 
facter of Zeus-Ammon. V. 8 is taken straight from the Qur'an. 


(1) And there shall surely come after me generations unnumbered, 
that shall pasture the precipices of Aikah and Ladûüd; 
(2) And the sun shall rise, and the night shall eclipse it, 
and the Pleiades shall circle, bringing evil fortune and good; 
(3) So long shall it be said to one who wears out the last flicker of his life: 
“0 thou of long life's space — hast thou seen “AbId?" 
(4) Two hundred years in full and something over — 
twenty have I lived, brought to great age and praised; 
(5) I reached back to the beginning of the kingdom of Naşr at my birth 
and the building of Sindad: and long since has it fallen into ruin; 
(6) And I followed after Dhu-1-Qarnain until he escaped me 
by galloping hard; and I almost saw David. 
(7) After this no kind of life remains to be sought for 
save life for ever: but thou canst not attain to that. 
(8) And surely both this and that (my life and yours) shall pass away — 
everything except God, and His Face, the worshipped. 


4. 


(1) Has Wudaik left its place since I dwelt there, 
and shifted to where delivers the torrent of Dhat al-Masajid ? 
* 1 % % % 
(2) I have perished: Time has swept me away; the stars of the Wain 
and the bright stars of the Lesser Bear have become my equals in age. 


' His horse. 
? The constellations Ursa Major and Minor. 
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I'his is a patchwork of verses taken from XXV, 5 and XXIV, 21. V. 3 COS 


spuils the sense of the verse from which it is taken. 


(1) O Harith! never went forth a folk at night or at break of day 
but there travelled in their track a Driver driving to Death. 
(2) O Harith! never there rose the Sun and never 1t set, 
but the fated Dooms of men drew nearer the appointed day. 
(3) What are we but as the winds — thou passest them lightly by 
below in the dust — and bodies like millions gone to decay ? 


6. 


(1) 0 comrade! seest thou the lightning? I watch it through the night, 
as the darkness closes in, there in the shining clouds; 

(2) It stayed over a pool below Dhü Raid, 
and scattered its rain over [the sides of] Dhu-1-Tthyar: 

(3) Then [moved on to] ‘Ans and al-Unab and the sides 
of “Ardah, and the hollow of Dhu-lAjfur. 


1َ 


Ihis verse is interesting as a link between “Abid and the comparison of lightning, im 


v. 72 of the Mifallayah of Imra’ al-Qais, to the lamp lit by a Christian devotee (rahib 
is a guide to travellers by night in the Desert. It may be a verse of the poem to whieh 
No. 6 belongs. 


It was (or, 1s) lke the lamp of a hermit speaking Syriac, 
or the featherless arrow being shuffled by the hand of a player (af 
Masur”) by night; 
8. | 

(|) We gave to drink to Imra’ al-Qais son of Hujr son of Harith 
cups that choked him, till he became accustomed to defeat. 
(2) There delighted him the drinking of Iuxurious wine and ‘tbe. voice of ٤ 
sweet singer 
and the vengeance which he was seeking for Hujr became too haré 


(3) And that - by my life! — was an easier way to take ' 
for him than facing sharp swords, and the points of tawny spears. 


I Or, drinking place to resort to (for watering camels). 


) griefs attend thee, [know و‎ #ome of them are debts to be paid 
at a futüre timê, and some, debts to be paid at oncé. 

® © & ¥ 8 
(2) And verily assemblies Are made resplendent by thy presence: thou urt not 
one Whosê beard covers nearly the wholé of hiS face, nor one over- 
whelméed with fut : 

% e % # & 
(3) But like the sharpened sword of India, brandished by ã warrior who comes 
forth a¢ the champion of his fide. 


10. 


This exercise of ingenuity has of course no pretensions to be ancient. A Rimilar con- 
test in vérse, said to have taken place between Imrw al-Qais and at-Taw am of Yanshkur, 
will be found in the former's Diucan, ed. Ahlwûrdt, No. XXII (cf LA VII, 98): other 
specimens of the style occur in later poetry. Qurînic wording i visible in v. 4 and vr. 16, 
and modernity in v. 13. 

‘ABID. 
(1) What is that living thing that is dead, but revives life by means of its dead: 
toothless itself, what is that which causes to sprout teeth and fangs? 
IMRA’ AL-QAIS. 
(2) That is the barley-corn: watered when it pits forth its ears, 
after long time it begets heaps of gruin on the threshing-floors. 
‘ABID. 
(3) What are they that are black, and white, and yet both of one naine: 
man cannot reach up to them to touch them with his hand? 
IMRA’ AL-QAIS. 
(4) These are the clouds: when the Merciful sends them forth on their way, 
He waters with them the dry places of the deserts of earth. 
‘ABID. 
(5) What are they whose caravans move all freighted with hopes and fears: 
far do they wend to their goal, thên return to their place again? 
IMRA’ AL.-QAIS. 
(6) These are the Stars, when their places of rising shift through the year: 
1 have likened them to fire-brands breaking the hlackness of night. 
‘ABID. 
(7) What are they that traverse a land — no fellow have they on their way: 
swiftly do they speed along, and réturn not the way they went? 


68 ‘ABID. 


IMRA’ AL-QAIS. 
(S) These are the Winds: what time their violent gusts sweep by, 
their skirts are sufficient, broom-like, to whirl the dust away. 
‘ABID. 
(9) What are the afflictions that openly bring to men grief and pain : 
more terrible they than a host on march with resistless might ? 
IMRA’ AL-QAIS. 
(10) These are the Dooms: none they spare among the tribes of earth ; 
the fools they o'erthrow, and they leave not the wisest where they stand. 
‘ABID. 
(11) What are those ones that outstrip the swiftest of birds with ease: 
they will not be humble and mild, though thou bridle their mouths 


with steel ? 
IMRA’ AL-QAIS. 


(12) These are the steeds of pure race, on which men swim through the air: 
their constant comrades are they in days of strife and alarm. 
‘ABID. 
(13) What are those that with one bound leap over valley and hill 
before day dawns — yet they go no step on their way by night? 
IMRA? AL-QAIS. 
(14) These are the Hopes that possess man’s heart and make him a king 
beneath the heaven, and yet they lift not at all his head. 
‘ABID. 
(15) What are the Judges that judge without or hearing or sight, 
or tongue of men to give sentence, words or eloquence fit? 
IMRA? AL-QAIS. 
(16) These are the Balances set by God Most High among men, 
the Lord of creatures, to weigh men's deeds whether evil or good. 


1 


One of the pieces of verse inserted in the picturesque legend of the death of “Abid 
at the hands of King al-Mundhir of al-Hîrah. 


(1) The King of evil intent on his evil Day gave me choice 

of cases to choose, each of which flashed death full sure to mine eyes: 
(2) As once of old was the choice offered the Children of ‘Ad — 

yea, clouds wherein no delight or joy to the choosers was hid: 
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(®) Clouds fraught with tempest of wind, which, once let loose on a land, 
leave all therein like the night that comes before thirst quenched. ' 


12 


A beautiful fragment of a nasib, in the shortened form of the Basit metre called 
ny! C-e |g — | gv =| “=| v=, Phe TENOCTFINÊ imitatés the rhythm 
of the original. Verse 2 is ascribed to Abî Dı?ad of Iyîd in B Qut. 123. 


(1) No thunder came from the cloud nor lightning flash : 
it rose and spread, giving hope to us of the rain. 

(2) The rain-drops fell from it one by one in a string — 
where water finds but a crevice, through it will fare. 

(3) We passed the night, she and I, stayed there on her rugs; 
till spread the dawning, her eyen closed not their lids, 


(4) For that twas said — ‘After morning march we away, 
and all the folk gathered here shall scatter abroad’. 
0. 
Know this surely — truth it is, no empty word — 
only he who shares thy case can help thy need. 
14. 


Whether this fragment is rightly included in the collection is uncertain: “Abdallah 
ibn al-Abraş” may be some other person. 


(1) I become gentle when the creditor is gentle, and I put him off when he is 
insistent, until he that slays me will have to take the debt on himself; 

(2) Evening and morning I postpone the date of payment, that he may be weary 
of me, and be satisfied with getting part of the debt without reaping any profit 


1 


(Metre of version like that of No. X1) 


(1) Steel thy soul whensoe’er a trial approaches : 
Patience teaches the best of skill to the .skilful. 
(2) Be not straitened in heart before all thy troubles: 
they will clear, never fear, without much scheming. 
(3) Often men are perplext and plunged in distresses: 
sudden comes a relief like loosing of shackles! 


1 A phrase of doubtful meaning: evidently here used for the torınent of thirst. 
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16 


(1) Bear to Judhaãm and to Lakhm whenas thou passest their way 
— and sooth, to all men a good it is to hear of the truth — 

(2) This word, that ve are our brothers (so stands it in God’s book) 
when portioned out were the spirits and the kinships of men. 


l1 
And night-long the gazelles' of Rumah about him were lamenting 
with bared heads, neither sleeping nor letting others sleep. 


' Te. his women. (f. No. VIM, 14. 


THE DIWAN OF ‘AMIR IBN AT-TUFAIL, OF AMIR 
IBN SASA‘AH. 


س 


IN TRODUL TION. 


THE TRIBE of “Amir ibn Şasa‘ah, to which our poet belonged, was the most powerful 
member of the large group called Hawaãzin, descended, according to the genealogists, 
from Mudar (son of Nizar, son of Ma‘add, son of Adnan) through Qais ‘Ailan. ‘Amir 
appears, during the time with which our history deals, to have held pretty strongly 
together, and its various sub-tribes to have acted as a unity in contentions with its neigh- 
bours. Its principal subdivisions were Hilal ', Numair, Suw3ah, and the families said to be 
descended from Rabfah by his wife Majd, a woman of Quraish : from this marriage were 
sprung the powerful sections called Kilab and Ka‘b; to the latter belong “Uqail, Ja‘dah, 
Qushair, and other stocks with which we are not here concerned: to the former several 
houses, of which the most notable were Jafar and Abû Bakr. Our poet was a member 
of the house of Jafar, in which, during his life-time and that of the previous genera- 
tion, the chiefship of the whole group called “Amir ibn Şa‘şa‘ah appears, with a brief 
interregnum, to have resided. The following table shows his immediate genealogy: — 


Jafar 

| 8 | 2 
‘Utbah Malik AIl-Ahwas Khalid 

| (married Umm al-Banin) | 
‘Urwah (ar-Rahhal) 3 Jaz 
: DB. Dl | ۱ 
Kabshah | | | Auf Shuraih Amr Qais 
(daughter, Rabrah at-Tufail ‘Abıdah Amir | ۱ | 
married | (Mulaib al-Asinnah) ‘Ulathah ‘Abd ‘Aınr Arbad 
at-Tufail)  Labıd اھ ي ا‎ 

Kinînah al-Harith ‘Alqamah 


| | 
Rabrfah al-Barîã Sulma? 

| [ | | ê 
Hakam “AMIR Handhalah “Aqıl Qais °Abdallîh 


| 
‘Abd “Amr 


' This tribe, in the 11h and 12h centuries A. D., became famous for what has been described as the 
second Arab invasion of North Africa, which has furnished the matter for u popular romance. 


2 Also vocalized Salma. 
10 
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At the memorable battle of Shib Jabalah al-Ahwas was the chief of the whole Û 
of “Amir. He was succeeded in this dignity by his nephew “Amir Abû Bara, called “i 
Player with Lances”,. Mulaib (l-Asiinah, and he by his nephew “Amir son of at-Tufi 
our poet. Of the persons shewn in Amir’s family tree the great majority died in battl 
His uncl’ Ralbf'ah. father of the poet Labîd. was slain at Dhü “Alaq, fighting the trib 
of Asad ': his uncle AbTlah was killed at Dhû Najab, a year after Shih Jabalah, E 
conflict with the Banî Yarbî of Tamim *: his father at-Tufail fell at Hirjab °. Of hiS 
brothers, Qais and llakam lost their lives on the Day of ar-Raqam *, while Handhalah 
fall at Hismû 3, and AbdallTh was killed at al-BathZah °; his cousins Kinanah and al-Harith, 
sons of SAbIdah, were also slain at ar-Raqamn; ‘Abd “Amr, son of Hanqdhalah, his nephew, 
died at Badwah '. The members of this illustrious family were fully conscious of its eminence ; 
LabId's first poem, the Rajuz verses with which he discomfited ar-RabI" b. Ziyad of ‘Abs 
at the court of an-Numain king of al-Hirah, claims the highest place for his stock ®: 


E Ie = 9 O 


ا 
ک a‏ 
u ‌ 8 > u 2 9 oU 2‏ م 
ولاڪن کک عار بسن رعرع 
u 9 UE‏ 5 
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“\V¥c are the Sons of the Mother of the Four: ® 
Wr are the best of ‘Amir son of Sa‘sa‘ah; 

E asl Or EUuStsS OM platters ever full, 

And smite the heads beneath tho battle-din.” 

Although the various sections of the tribe of ‘Amir appear generally to have acted 
together agalnst external enemies. they were not always without variance among them- 
selves, The tralitions tell of «uarrels between the house of Jafar and that of Abü Bakr, 
the two principal branehes of Kilab. At the battle of Shib Jabalah the tribe of ‘Abs 
were under the protection of the former, and fought with them in the great fight; bul 
the position soon after became strained between “Abs and Jafar, and the former With: 
lrew from the protection of the Jatter, and put themselves under that of Abü Bakr. 
Nut long afterwards, Jafar appvar to have seccded from the brotherhood of “Amir in 
consequence Of a quarrel with the Ab Bakr, and to have allied themselves with thê 
Banu-l-Harith b. Kab of the Yaman: they were absent '" from the tribe on the Day Of 


' See Iabld, Diw. (Khalidi) p. Tr. 2 See Nag. 587. 3 See Diîiw. No. XXXII. 
4 See Mfilt, pp. 30—34, and further on: also No. XXIX, vv. 5 and 6. 5 See Dîw. No. XVI A, Û. 


% See BAthiryMn, foot. ° See Frag. 4 8 Labîid, Diw. No. XXXIHI 3—6; Agh. XIV, 95; L A IX, 4278 

J Or “We are the four sons of Umm al-Banîn”; Umm al-Banîn, “Mother of the Sons”, is a proper 
name, though no doubt originally iiuplying a title of honour; but when Labid spoke her four sons were 
no longer alive, und the second generation were more than four. 0 Naq. 2414; Mfdt. 366, top. 
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Nisar, fought not long after Shib Jabalah, when Asad and the Ribib inflicted on 
mir a disastrous defeat, and took much plunder and many women captives. On another 
Occasion, apparently, a feud with Abu Bakr led to a second exodus of Jafar to the protec- 
ion of the Banü-l-Harith; the story of this is told in the Naq@id, pp. 533—35. The 
dispute was oventually composed upon equitable terms, and the return of the Jafarls 
to the parent stock arranged, and “Amir b. at-fufail' was aû party to the composition. 
In the Ducan there is one piece, No. IV, v. 2 ff which speaks of AbN Bakr in very 
hostile language. 

The tribe of “Amir held very extensive lands in central Arabia. To the North and 
North-west were the great group of Ghatafan, consisting of ‘Abs, Dhubyan, Anımar, and 
Ashja; next to them eastwards were the Asad, then û portion of the fFayy?. and thon 
a corner of the TamIm, belonging chiefly to the branch of Darim. The country between 
the modern “Unaizah (fAneyza) and ar-Rass must be nearly the meeting-placé of SAmiir’s 
land with that of the last three stocks. To the. East were HanIfah, in al-Yamaãmah * or 
Central Najd; to the West the kindred tribe of Sulaim, cantoned along the pilgrimage 
(formerly the main commercial) road from Mecca northwards, and occupying a wide 
Harrah 1ying North and South which appears to correspond with the “/Z7arrah of Kisshub”” 3 
in Doughty’s map. On the South of Sulaim began the /Zaram, or sacred territory of 
Mecca, with which the lands of ‘Amir were in direct contact. An enclave in their terri- 
tory was formed by the oasis of at-Ta’if, a very fertile region held by the tribe of Thaqîf. 
and richly cultivated. The “Amir pastures swept round this oasis, aud adjoined on the 
south the region held by the Yamanite tribes of al-Harith b. Kab, Khath'am, ard 
Hamdan. In this region — Tabalah * and Bıshah — the settlements of “Amir were partly 
intermixed with those of the Yamanites, collectively called Madhhij. 

Mr. Doughty, in his journey from “Unaizah (Aneyza) to at-T@if, marched right 
through the northern portion of the territory of ‘Amir, which is now occupied by the 
‘Utaibah (Ateyba) Bedouins. Many of the names of places mentioned in his travels are 
the samo as those of the sixth and seventh century A. D. The following extracts describe 
the features of the country (in its summer aspect) : 


“We are here [at ar-Rass] 5 on the border of the Nefiid; and bye and bye the plain 
is harsh gravel under our feet: we reenter that granitic and basaltic middle region of Arabia, 


which lasts from the mountains of Shammar ° to Mecca” (Vol. H, p. 459}. 


hq. 5955. 

This name, on modern maps, bears a much more restricted signification than in the old geography : 
s§êe Bakri 519-20, 85ff, etc.. 

3 Perhaps the //arrah of Hilal may also be included in the modern £/arrat al-Ktsshub. 

4 Tabãlah was celebrated for its rich pastures: see Labld, Mu‘all. 15. 

5 Ar-Rass is a place in the WadI ar-Rummah, the great water-course of Central Arabia which 
delivers into the Shatt al-“Arab south of Baçrah: it has cornfields and palm-groves. The name and the 
Site are ancient; see Zuhair, Mu‘all. 13. 6 Formerly the mountains of Tayyi. 
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this mogyil [mq, place of midday rest] we journeyed forth th 


“ Frou 
srev-red granite bergs, such as we have seen iit te 


wıllernss full of bagaltie und 


andl Shhimmar «ras Wtwardls.... We journeyed on the morrow with the same high col 


٠ . ۰ 1 : 11 fy 
about uk, beet with berg& of usaltic traps dnd granite. The steppe rises continually fr 
al-Qnkîmı to aAt- Ta If’ ip. 480). 


Several vilhigis were puked, and then — *On the morrow we journeyed through tf 


ume high ptvppe. full of sharp rovrks, hergs and Jibal, of trap and granite. At noon 
fell mw more the fiery heat of yesterday, und I read in the aneroid that we were come to 
an altitude uf nearly five thousand feet, where the bright summer air was light and refresh- 
At our rikht was a considerable mountain of granite, Tokhfa '. Our mogyil [maq7l] 
wha by the Watering el-tihrol *, in a hollow ground amidst trap mountains: that soil is green 
with growth vf harsh de&rrt bushes: and here are two-fathom golbûn ° of the ancients, well 
sgetnel; the whiter 18 wert and light’ (p. 401) ®. 

“This high Wilderness is the best wild pasture land that I have seen in Arabia: the 
bushes urs few, but it is a white country’, overgrown with the desert-grass, wussy .... 
Everywhere we se some growth of acacias °, signs doubtless of ground-water not far under” 
(p. 462). 

(Mf. Doughty thought that this country lay “in the border of the monsoon or tropleal 
riına, which fall heavily in the carly autumn, and commonly last five or six weeks at at-Taif’.] 

We rale ın the afternoon through thé like plain desert, full of standing hay, but 
most disnlate: the basalt rocks now exceed the granites. And already two or three desert 
plants apparel, which were new to my eyes, — the modest blossoms of another climate” (p. 463). 

We removed an hour before dawn; and the light showed a landscape more open before 
ue, WIth many ncacin trees.... This land is full of golbdn and water-pits of the Aarab... 
The country ih full of catdle-paths" (p. 464). 

“ARE, where we rented, is a hollow ground like el-Ghrûl, encompassed by low basaltic 
mounthina..... Hercabout grows great plenty of that tall joint-grass (thurrm) 8 which we 
havê oon upîn the Syrian //ajj road" (p. 4067). 


' The anaênt Tıkhfah, sıte of «a battle between the Dibîb and Ja‘far b. Kilab. 

' Ancuently Ghhul: sce Tabil. Mwlall. 1. Scene of a battle with Hanifah: vide Diw. No. VII. 

' Wella. gulbin, plural of qalib. 

' mughS continues: “A day eastward from hence is a ınountain, Gabbily; where rocks are said to 


bı lrmn ın strange manner" If +, could represent > it would be tempting to see here the site of 


tha farms ettiler GP Shrb Jnbalah, but in Doughty's orthography g commonly represents J. 


6 
.فة cdاiاca‏ ماھ ,نے ro].‏ 


° Thea wrmurrh slson, Or rulh, fcrtcirr qinnt fera (sO called by the older botanists, but now differen-=- 


Untel InbL/ stoverhl fprlics ıt ıi uncertaın to Which the indigenous Arabian kinds belong). 


٠ 


Perla ر قم لے‎ f Y3qnt II1 vU, 


0 iê HH : : : 2 
This whorl bh« nft been ıentiflel ın its literary forIn. It rnight be either thagham ,تغام‎ or durm, 
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€ set forward from “AfIf before the new day. When the sun came up, we had 

the low mountain train of Atula' on our left hand, and the wilderness in advance 

peared more open: it ie overgrown with hay; and yet.... they have better pastures! 
The mountains are now few: instead of bergs and peaks, we see but rock”. 

“Our mogyjil was between the mountains “Ajjilla and eth-T'hal; the site i% called 
Shebrtin, a bottom ground with acacia-trees, and where grows great plenty of a low prickly 
herb with purple blossoms of the same name” * (p. 468). 

The caravan now centered upon a region “plain without berga, of mixed earth and 
good pasture” (p. 469), and began to approach “That great vulcanic country, the //arrat 
el-Kisshub. We pass wide-lying miry grounds, encrusted with #ubbakha °; and white as it 
were with hoarfrost: at other times we rode over black plutonic gravel.... In this desert 
landscape, of one height and aspect, are many (sammar) * acacia trees: but the moۍt‎ wero 
sere, and I saw none grown to timber” (p. 470). 

They proceeded between the edge of the /7arrah and the plain, where were various 
watering-places; but most of them giving bad water. They came to *Hazzeym es-Seycl, & 
grove of acacia-trees, very beautiful in the empty Ahdlé! and here are many catdle-pits 
of a fathom and a half to the water, which rises of the rain’"’.... “The salt Hata, reaching 
back to the vulcanic coast, lay always before us (p. 473)’. Another water was “el-Moy, or 
el-Moy Sheab, or Ameah Hakrtn, of many wells, a principal mauwrid ° of the Aarûb" (id.). 

Thus the journey proceeded, until the caravan (bound for Mecca) reached the «lge of 


the plateau of Najd, where Mr. Doughty parted from them. 


The extracts given above show that the country of ‘Amir had good pasture, and 
was not deficient in water-supplies; grass and acacia timber were plentiful. Probably 
in the South, towards Tabalah, the conditions were even better. Mountains and volcanic 
rocks were numerous, and the surface was considerably diversified, with some varlety 
of vegetation, even in the height of summer. 

According to the most generally received account, ‘Amir b. a{-Tufail® was born on the day 
of the Battle of Shih Jabalah, the important victory won by his tribe over the combined 
forces of Tamim (Dãrim), Asad and Dhubyan ; according to another tradition ', he was then ad 


س 


5 ۰ 1 
,م‎ according to Mr. Doughty’s system of writing Arabic words; but neither is a grass. Perhaps قران‎ 
(LA 14, 344) may be connected with it: it is a plant fed upon by camels and sheep. 


GÉ 
1 Possibly a mis-writing for Atwi’ (tgؤزi);‎ see Yaqnt I, 3122-3. 


2 Shubrunt (شبرم)‎ in LA XV, 210", is described as “a kind of shllh (wormıwood); others say it 1s 
one of the ‘“idd (the class of small thorny bushes): it has thorns and a red flower." The latter agrees 
with Mr. Doughty. In Aşm. Ait. an-Nabat wa-sh-Shajiur Prof. Haffner identifies it with Euphorlna pityusa, 
Leclerc. 

3 Salt efflorescence, E, 

4 Samur. 5 Watering-place. 6 <o Naq. 65911; gh. N, 37". 1 Naq. 329'4, T9012. 


2 ‘AMIR. 


n» hıs mothers arms. His mother was Kabshah, daughter of ‘Urwah, called @7-Ra 
| - hı was în thw habit of escorting trading caravans from the King of al-Hırah to 

“kî. The due tthe battle îs variously stated. PabarT (I, 966°), following Abn‘ bai 
Ax nt If was ULht pm the vrar off the Prophet's birth, the “year of the Hophant 
kord i \.D. (mn the utber hand, it is put by others (probably follOWIH: 


S‘lTAV N T° 
vhs oier 2. This second dato is evidently deduced fFOM ES 


Wt a Rll) rte 
rao uf Amir b. a-Tufmuil, when he visited the Prophet in the year of the 
fers dat wic El years oll. But variouS considerations make this extremely impro- 
Uk. f o that Amir unelê Amir b,. Malik Abî Bara, “thê Player with Lance, 
Ak affalvs anl in autlmity in A.H. #4. the year of the affair of BPr Ma ünah®? 
Hl Wil> tl of the captains ofl ‘Amir at the battle of Jabalah, and can scarcely have 
lewey hiss tfhhn MO ur 25 vears uld at the time; if his nephew was cighty when he died, 
(IR fî must hne bwn near 100 at the time of BPr Maünah, which is unlikely. 
emin. fle pet Lalfl, who was fAmir's first cousin, is said to have been 9 or 10 years 
sl ww thu dat uf Shib Jabalah *: if the battle took place eighty years before “Amir’S 
batil. Latrl woull then have been S9 or 90 when he embraced Islam. But he lived 
mans vur dlerwarls, and is related to have died at the beginning of the caliphate of 
Mu fAwivnh, A.H. 40°: he would then have been 120, an impossible age. Moreover, the 
xtr¥Y vf All“ first appearance as a poet puts this event during the reign of an-Numan 
\iM Qas, the list king uf al-Mirah,. who did not come to the throne till 580 A. D. ®. 
Even Û Uw vit of the Fofarfs, with LabIl among them, to an-Numan’s court happened 
mh the first var of MHS rikn, if He battle of Shib Jabalah was fought in 553, the poet, 
f mne’ years wll in that year, could hardly have been described as a boy (ghulam) ° 
win he appeared before the king. If, lowever, Jabalah was fought in 570, he may have 
gîr hM Md fF U or Zt n the year of an-Numan’s accession™ Lastly, “Amir’s activi 
A= ı1 Wrmr uf to tw cn of his lif’ certainly does not suggest that he was then an 
il mun i Xu, andl is muebh more consistent with the statement that he was, like the 
Proalayt, niet A dr FS when he died. 
Dunk tH hfe of Anmr b.at-fPufail an almost continuous condition of warfare appears 
Dll Xt between his tribe and the groups of (ihatafãn to the North and North- 
ml f Miulhhi) In the South. ‘Abs, which had been dependent upon “Amir b, 


+ ا 


U i blab, Had nt snes made peace with Dhubyan, and was now an enemy 


kelî WW f Uhlan. Must of the poems of tle Dicin rofer to this stato of hostility. 


NIV iî Mh ascribed tu our pact. depicts warfare with tho Yaman and Tamim 
ا‎ Sp HO f \kh XK 46* has nineteen, but gwd is probably a misprint for .س‎ 
` cw al) « Nh MR U. EN N, PF 


Nah IVA: firandin make. hn 147 when be dicd!) û Nildeke, Sasaniden, 347. 
5 \e! \I\ 7,5 a \vh \I\ ‘N13 where 1 5 0 2 2 2 
: SS , Tarafah is described as XKiw تھا ڪشة‎ .. ۵ 
bed as «غلام ابن شار و‎ 
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İs Sor اا‎ dificult « ا‎ e Aon kor with TamIm (or rather with the Sept 
of Daim و‎ forth in vv. 28—29. It is clear that the military reputation of 'Amır b. 
Sasaah stood high in the time of the Prophet. The most formidable combination which 
Muhammad ever had to face was that of Hawazin at Munain (A. H. Sı. weh nearly 
resulted in a disaster to his cause: but in this the Kilîb and Kûafb divisions vf ‘Amir 
took no part; had they been present, the history of Islam might perhaps have been 
very different. 

It would serve no useful purpose to attempt û record or ù chronology of all the 
fights in which ‘Amir b. at-Tufail took part as the champion of his tribe. In the get- 
graphical index it will be seen how many of such combats are mentioned in the Dircan. 
Arabian warfare has changed little in its characteristics through the Course Of centuries. 
We may safely conclude that the majority of these “Days” were mere skirınisheS, that 
the number of slain and wounded was small, and that the language of the poems greatly 
exaggerates the importance of the affairs. This discount, as Mr. Doughty points out, has 
to be applied to all records of fighting in Arabia '. One striking incident in the history 
is the fact that the Banü Jafar, when they fell out with their cousins the AbO Bakr 
b. Kilab, repaired to the Banu-l-Harith b. Kab of Najran * for protection ; yét the Banu- 
1.-Harith were, one would conclude from the poems, their most deadly and hereditary 
enemies. Another is the fact that in the celebrated contest for preéminence in valour 
and prowess between ‘Amir b. at{-Tufail and his cousin “Alqamah b. ‘Ulathah, thé deci- 
sion, after being refused successively by Abü Sufyan and Abû Jahl ° of the Quraish, 
“Uyainah b. Hişn of Fazarah, Ghailan b. Salamah of ThaqIf, and Harmalah b. al-Ash'ar 
of Murrah, was eventually placed in the hands of Harim b. Qutbah b. Sinan of Fazanrh, 
a branch of Dhubyan concerning which language of the ınost violent hatred is used in 
‘Amir’s odes. These two facts show that, apart from the exaggeration of numbers 
engaged or slain attaching to stories of conflict, we must make large deductions from 
the accounts given of the feelings of the combatants towards one another. 

The “Amir, as neighbours of the Holy Territory, were Specially concerned in the 
celebrations connected with the annual feast at Mecca. Some sections of them belonged to the 
tribes called ZZ7ıucms (plural of «[as), who imposed on themselves special auSterities when 
celebrating the Pilgrimage. Although not actually dwelling within the /Zaram, like the 
other Z7ums, they acquired this character because RabFfah, son of Amir b. Sasa‘ah, 
married Majd, daughter of Taim b. Murrah of Quraish *, and became by her the father 


1 Arabia Deserta, Vol. I, 130. 
2 The position of Najran indicated in moderu ınaps seems to be much too far to the South, or else 


in ancient times the name included a much larger area to the North (Bishah, Tabalah, ete.). 
3 Properly Abu-l-Hakam. +4 See Mufacddaliyîlt, p. 911-2 
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pf Kılfb Ant Kab, who thus counted among the Z7ums in virtue of their mother: 
a mall nûtırêlly xensitive to religious influences, may have been helped by this pra 
Sf austere 1 - cun Ãmır b. at-fufail shows no signs of a religious diSPOSIMON 
Blt of rourse all the nekhbourîng tribes observed the truce of the three sacred month 
Futel the fur ht UkIlh, which must have given opportunities for the meelig 
iterebume uf those who were at other times divided by blood-feuds. OMG 


hn 
ın petilrefii 
af the rte uf thre contests ın which Amir b. at-Tufail was engaged was the Sacrilegious 
War, caused by a Ureach of the sacred peace. This occurred, it is said, when Muhamnîad 
Wh“ h viuth * ind when Amir was consequently about thé same age. The occasion Was 
th’ i RE. bş al-Barrîl vf the tribe of Kinãanah, then in alliance with the Quraish, 
of Urwanh tr-Kabhal of Jafar during the trucial season. “Urwah, who was the father 
of Amuırs mother Kabshah,. had made himself responsible for the safe conduct of a 
earavîn Of merchandise from an-Nu“man king of al-Irrah to the fair of “UkaãqQh. The news 
Nf MS det was brought first to Quraish and Kinãnah, and they immediately withdrew 
fru thr thir. When it reached the men of ‘Amir, they followed the retreating Quraish, 
and cam» up with them iat Nakhlah. In the battle there ° “Amir were commanded by 
uur poet's uncle AbO Barî. and Quraish by ‘Abdallah b. Jud‘an, Hisham b. al-Mughırah, 
anl Hharb b. Umayyah. In this fight Quraish were worsted, but succeeded in getting 
within the Sacred Territory (/Jaram), where they found an asylum which their enemies 
fmrwl to violate. The war was not terminated by this battle, but lasted for three years 
madre’: the sfrctionS of Kilãb and Kab, howevor, took no further part in it with theif 
brfîthrrn of Amir “. 

The next ımportant affair in which ‘Amir b. at-Tufail was engaged appears to have 
bien the’ fAikht of ar Kaqam. Of this there is a long account, due to Ibn al-KalbI, in al- 
Antarîs Cammentary ta No. V of the Mufaddaliyat °, This story appears to mix up two 
diferent bmttles, that of ar-Raqam and that of SAhûq, which Abü ‘“Ubaidah treats of 
ajarnterly  Aceorhink to the last-named traditionist, ‘Amir b. at-Tufail was then a youth, 
not yet mh lauler in the tnbe. The ‘“Amirites mado a raid upon the Banü Murrah b. 
Auf hind the Hann Fazarah of Ghatafîn, and set upon them in the valley of ar-Raqam. 
Tie horses of the 'Amirited were tired. and they were unable to get away with their 
SPIE tor thre mun boly of the Fazîrites (under ‘Uyainah b. Hisn) and Murrites (under 
SAN b, Ab Harithah) were upon them. The men of ‘Amir, not knowing the country, 
ek HH wur up the viilley, hoping ta emerge at the other end and escape: but the 


- 


' x<ee Fragment Rani 10, * The age ıs differently stated, the lowest being 14 and the highest 20. 
' The ar wft Tkilh ıa referr™ll to ın DIw. Xo, NAVI 0. SAE KIR TS 


SPp MM RY If fi ehtion 
¢ Soe HAthif, AON [| AN 


xîlılq ıs» mentıoned in Salamah’s poem, v. 16. Perhaps there is 
an Onueınn ın the fFframentarfy : 


lor the end of the narrative (p. 34 |. 2—3) speaks of two battles 


8 )ا ے‎ 
کا ا ع د‎ g;3, although our text tells only of one. 
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a بسا‎ de sac, and on returning they found their way blocked and the 
ny awaiting them at the entrance. According to the story, both in Ab0 ‘“Ubaidah 
1 Ibn 1 Kab, ‘Amir Db. at Tufail had turned aside to visit the tent of a woman of 
Fazarah, Asma, daughter Of Qudamah b. Sükain b. Khadıj, of Sad b. Ad, whose 
acquaintance he had perhaps made at ‘Ukadh ': she had just been married to »habath 
b. Hauq b. Qais, of the same tribe. There he is said to have stayed till the ‘Amirites, 
discovering their error, resolved to make a dash for escape through the opposing forcus. 
As they passed by Asmã’s tent, he rejoined them in the desperate effort for freedon. 
He and some of the band escaped; but he lost his horse °, which broke down with him, 
and he had to be taken up by his cousin Jabbar behind him on his horse al-Abwa, 
after SAmir’s brother “AqIl, who was fleeing on his horse al-Wuhaif, had refusêd tm taka 
him. Fazarah took 84 prisoners of “Amir on that day, and delivered them one by one 
to a family in Ashja for safe keeping till the fight was over. The AshjaT, Hulais b. 
Abdallah b. Duhman, however, killed them all in revenge for a slaughter which ‘Amir 
had previously perpetrated on his kin. In this fight were slain Kinãnah and al-Harith, 
sons of “AbIdah “Amir’s uncle, and Qais son of at-Tufail his brother. Abû ‘Ubaidah fixes 
the date of the battle ° by saying that it occurred when an-Naãbighah, the poét of Dhubyan. 
had fled from the court of an-Numan of al-HIrah, and taken refuge with the kingS of 
Ghassan. Nos. VIII and XXIX of our collection refer to this engagement. The Inêén of Fazîãrah 
resented the choice by “Amir of Asma as the mistress to be celebrated in the preludes 
to his odes, and desired an-Nabighah to satirize him. Of this the Dincan shows traces 

in Nos. XVI, XVI A, and XXIII. 

Upon the disaster at ar-Raqam followed, according to Abî “Ubaidah, the Day of 
Sãhüq, when the Banü Dhubyan raided the Banû “Amir and carried off a large number 
of camels. The °“Amirites followed, and a fierce fight ensued, in which the Banû “Amir 
were defeated and put to flight. ‘Amir’s brother Hakam, who fled and with his compa- 
nions lost his way in the desert, after suffering severely from thirst, hanged himself 
for fear of falling into the hands of his enemies and being put to torture. Reférence 
to this is made by Salamah b. al-Khurshub of Anmar in Mufaddaliyat V, and by ‘Urwah 
b. al-Ward of “Abs (Duncan No. X). 

According to one story, embodied in Ibn al-Kalbr's account in the commentary * to 
the Mufaddalîyat, “Amir was taken prisoner by Fazarah either at ar-Raqam or Sap0q, 
and his life was saved by Jabbar b. Malik b. Himar and his nephew Khidham b. Zaid 
of that tribe, who took him under their protection when ‘Uyainah, their chief, wished 
to kill him. To this refers the fragment forming No. XXVI of the Diren, in which ‘Amir 
praises his protectors. This incident is involved in some doubt. The poem of Salamah 


1 See Frag. 16. 2 Al-KalbI says the horse’s name was Al-Kalb; but see Frag. 13. 
3 BAthir 482, foot. 9P 3 
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E istinctly represents Ami 
e +, RIflir mıl. fw wileh the narTraûlive 15 appended, distinctly rep 
su el ON Pao A TINE cd ot pis horse (vv. O E): and Salamah mentions 
iu. r les eih bh. U the Fast of al-Maraurat’” (where Hakam is s 


ra Nua < ai ra MA PT. lu. whee UIs said to have been a 


“ Alu The tratment comes from û suspected source: nObl OMI 


r e iE rorearil. iu Hur suiKalbl °. whose god faith is doubtful: il is also sald O 


ral fx Nuns frn “the Book of Hammad ar-Rawiyah'', a man who is charg 


e 
ص‎ 


Nil THO RIM EM Ot aMolunt poetry. 
ult pill was xutrel by the Band ‘Amir at a place called al-Batha’ah *, 
is REI inl the Bann Abs, lut were repulsed and pursued. Here Amir 
Si os o mi unk hı lse al-Warnl or al-Mazniq *. when it broke down wi 
line f be Melts Here A, were killed ‘Amir’ cousin al-Bara, son of ‘Amir b. Malik 
elu hf of We mle, ind Abdlallîh b. at Pufail ‘Amir’s brother. 
Iv ylilko by He Durum, there must have been many other engagements between 
tur hul tH tril Of Ghitamîn, with results more favourable to the former than those 
hors rewsorllt Uht ur Surtees do not give the details of them. 
ım the Sil “f alYaman also it is clear that ‘Amir and Madhhij were often in 
imil¥t: Uut wr have the particulars of only one important fight, that of Faif ar-RIh ®. 
Hem. fhe wll uf Madhlni,. under the comınand of al-Huşain b. YazId al-HarithT, arê 
Gul bî Mav Assemlled together, including Nahd (to which several champions belonged), 
hw HManull Hart. JuTl, Zubail, Sa d al AShIrah, Murad, and Sud7?, besides several divi- 
ills bf Kllthhm, hml tu have attacked “Amir b. Safsa‘ah, then dispersed at their 
summer pasthred in Fauf ar-RIh “. Amir was also represented by nearly all its divisions, 
mellk Kilt. Numiur, la dah, and al-Bakka. Hilal was not present, but “Amir b.. a 
ThA I> hul fo have bought from that tribe fortv lances ° and distributed them among 
lS folliwert, The bate ıs xil t0 have lasted three days, but little is told of it except 
Ht felts leetweeu puartwular champions. ‘Amir b. at-Tufail was the leader of “Amir b. 
3A ah. inl I rlatel himself to have received twenty spear-wounds betweeh thé 
rt AMl the nhvel. On the side of Amir was fighting one Mus-hir, son of Yazîd, son 
All Yaulhnth chuf of the Bal-Haîrith. Mus-hir had committed some crime in his own 


16 


lleh vnpeled him to leave it. and had claimed the protection of “Amir. During 


Ile mefîms to Urwah X, like that to/Salaımnah'’s poem, treats the Days of ar-Raqam and al-Maraurît 


r hO bh the rar. ? See ante, Pp. 4. 

1 xece akri IHF S3 This 1 the name misprinted in BAthir 484 بلا‎ and in the ‘Iqd .النناة‎ 
xor Frege If Yl IMair [ron 

° Th 


St le mrorret, as al-Maznîy carried him long afterwards, at the Battle of Faif ar-Rih‏ ا 
1 ت Jim‏ | 


9 Np tive [u Nf ui fF, HAthir I, 474, and qd HT, 102, 
¢ Tle Mame mmeıns ‘The level waterless desert where the wind blows strongly.” 


hie vefs MMe ite ollmnbert pustilies us in suspecting exaggeration in the account of the battle. 
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ıir b. at-Tufail, While encouraging his men to distinguish themselves in 
, Was examining their Spear-heads to see if they bore blood-marks, when Mus-hir 
same up and held out his lance, calling on “Amir to inspect it. ‘Amir bent down to do 
0, when Mus-hir thrust forward the spear, and with it gashed SAmir's cheek and pierced 
s Oye. Having done him this injury, Mus-hir left his spear behind him and galloped 
away, rejoining his own tribe, with which he hoped to make his peace by the trea- 


cherous attack on “Amir. Tho fight was inconclusive, each party withdrawing withont 
obtaining booty: “but the greatest endurance and valour in battle were shown by th 
Baîu “Amir”. 

To this battle refer Nos. X and XI of the Diucan. We may estimate approxirnatél\ 
its date by the facts that it was subsequent to the Day of al-Mushaqgar (XI, 6), and 
that Mus-hir was the grand-son of “Abd-Yaghuath, who led the tribes of Madbhij at the 
fight of the Second Kulaãb, and who must have been dead when the command fell to 
al-Huşain. Caussin de Perceval *, with some probability, fixes al-Mushaqqar in 6I1 A. D., 
and Kulab the year after; so that Faif ar-RIh may have been fought in 613 or 614. 

The Dîwan contains no reference, except in the Introduction prefixed to thé poéfin®, 
to the celebrated contest for pruëminence in glory between “Amir b. at-Tufail and his 
cousin “Alqamah b. ‘Ulathah. The story will be found in the Aghüni, XV, 52 
is admirably translated in Caussin de Perceval’'s Essat, Il, 564—69. Tho principals did 
not themselves compose the poems which play so great a part in such contests, but 
appeared with poets in attendance who recited compositions in their praise. On the side 
of Amir b. at-Tufail was his cousin LabId, and later on, more important still, MaimOn al. 
Asha of Bakr b. Wail; on the side of Alqamah, Marwan b. Surãqah b. ‘Auf, Quhafah b. “Auf. 
as-Sandarî b. Yazid b. Shuraih (all of them his cousins), and Jarwal, called al-Huta?ah: 
As already mentioned, the matter in dispute was referred to Harim b. Qutbah b. Sinan 
of Fazarah, who prudently decided that the two parties were equal in merit, “like the 
two knees of a camel, which touch the earth together when it kneels.’ Harim in duê 
time embraced Islam, and was praised by the Caliph “Umar for his discretion in refusing 
to diselose which of the litigants he really preferred. “Alqamah alšo becamnêe a Muslim, 
but when is uncertain: he had succeeded to the chiefship of ‘Amir b. SaŞşaah after 
the death of “Amir b. at-Tufail. On the Prophet’s death he apostatized, like the leaders 
of most other nomad tribes. Khalid b. al-Walfd was sent against him by AbN Bakr, 
Whereupon ‘Alqamah hastened again to declare his adherence to [Slam and made his 
peace with the Caliph °. Another version is that after confessing Islam he apostatized 


59, and 


' Naq 47213. In the qd an account less favourable to ‘Amir is given, though all three narratives 
profess to be drawn from Abü ‘Ubaidah. Probably the Muslim conception of ‘Amir as the “enemy of 
God” (see fürther on) has prejudiced the reporter. The uxîn, however, uppears to admit the loss of 
some spoil by “Amir: see No. X, 3, and No. XI, 12. 

2 Essai, Il, pp. 576, 579. 3 Agh. XV, 57. 
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lin the Prphetê life, and went away to Syria after the conquest of at 
InN hl, he returned hastily to his tribe, and remained hesitating 
ermals he welel isan to accept Islam, and was taken into favour by Abü Bakı 
iir ls ht ptors toll of the pwt al-llutaah in the Aglünî * which implies that Uma 
ils Aaah overuor of the MHuurIn, and that he diced while holding that office. Ã 
fH ss nda pnt tu the contest being late in Amir's life, though before the death 
Th ul Xur Ab Bara. who regarded it with great disfavour. 

We ew mime lv (wo events of which there is no mention in the Divan, Dub 
Wl i. dasmurh as théev connect Amir b. at{-Tufail with the Prophet, bring him into 
th. nera hits of Im and lave, mast probably, influenced tradition as to the 
wflifrets lt hi fife, ind perhaps even the judgment of ceritics on his poetry. 

fhe hist of these is the affair of Br MaTtnah,. where, in the month of Şafar of the 
$l veaf of the Hiprah, four months after the battle of Uhud, the cause of the Prophet 
irs} a severe disaster 3, According to the received story, as related by Ibn Isl3q, 
Nha Buırî Amir Û. Malik, the old chief of “Amir b. Şasşa‘ah, visited the Proll ifl 
Mullah with û present of valuable horses and camels. Muhammad refused to receive 
û ft frm an unbellever,. and invited Abû Bara to accept Islam. He did not do s0, 
buf sli not reject it. and suggested that the Prophet should send some of his companions 
fı Nal to preach the new faith to the people, adding that he hoped that the mission 
will laruely bte successful. Muhammad said that he feared the risk the missioners 
woull run from the people of Najd. Abi Bara promised to be their protector, and again 
url the Prophet to send them. Thereupon Muhammad despatched a party of forty ® 
men. the most eminent of the believers, under the command of al-Mundhir b. Amr, 
in» of th’ Bann STidah of Madinah, called “He that hastens to death,” al-Mu‘nig liyamtt. 
They had a guide of Sulaim, who took them to a water belonging to that tribe called 
Hr Mannhh. at the castern edge of the [Jarrah of Sulaim, on the boundary of “Amir, 
wire they necamnped. Thence they sent forward Haram b. Milham as messenger to 
Air b. at-fufal with a letter from the Prophet. ‘Amir did not even read the letter, 
bit tel upn the messenger and slew him. Thereupon he called on his tribe, the Banü 
AMlr. tv Attack the little band of missionaries. They refused, alleging that to do sO 
WN be to violate the xafw-conduct given by Abû Bara. ‘Amir then sought the aid of 
We Yuh of Suim ygallel ‘Usayyah, Ri1, and Dhakwãn, who joined him in his 


Miu k om the banl of Muslins. They found them encamped about their camel-saddles, 
vids Jt lt their beasts to «raze, and surrounded them. A fight ensued in whieh 
I labari 1 I um, DAE 
1 Thr i, EC 


ıthoritirs are PBHichiin 4R ff; BSad, I] Part 1. 36 ff: Te 7 : : 9 
e N , 11, , SO IF; Tabarî, I, 1441 ff; Waqidt, Maghazî, 


٩ مک‎ DI.li ‘Qf 11} HII <hiim aud I 1 barî 1449218۰ W "ر‎ * 
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fot, twenty-nine qidî 337, seventy, and so BSa‘d 36?"; Ya‘qübı 75, 
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phet’s followers fought bravely until they were all slain except one Inan, Kah 
Zaid, Who, though grievously wounded, survived and recovered, to fall next year 
A. H. 5) fighting at the Battle of the Trench. Two of their number, ‘Amr b. Umayyvah 
Damıı and al-Mundhir b. Mulalınmad b. “Uqbûh, ' a man of MadIınah, were absent 
a the lime, tending the camels of the party. From a distance they saw the birds of 
prey circling over the scene of the fight, and went towards thé Gucampment, Where 
they found their companions butchered, and the horsemen of their enemies Standing HV. 
Amr b. Umayyah was for escaping, that he ınight carry news of thé fate Oof the party 
to the Prophet: but the man of MadInah, saying that he had no deSiréê to live longer 
after the death of his friends, attacked the Sulam!s, and fought till he was slain. ‘Amr 
was taken prisoner and brought before “Amir b. at-Tufail, who, ascertaining that he 
belonged to Mudar *, relcased him, after cutting off his fore-lock, saying that he did & 
because of a vow his mother had made to release a captive °. “Amr then madé his Way 
towards Madînah, and at Qanat, a valley near the town, met two ımén of the Bann 
Kilab of “Amir, whose tribe he ascertained by questioning them. Hé waited until they 
were asleep, and then killed them both, in reprisal for hiš slain companions. These Inen, 
however, had been visiting the Prophet, and had received a Ssafe-conduct from him, 
which “Amr did not know. When, therefore, he reached MadIînah and told the tale of 
the death of his fellows and the slaying of the two “Amirites, Muhaınnad decided that 
the price of blood must be paid for the latter to Abü Bara. 

The Prophet was greatly distressed at the fate of his missioners — more so than 
at the death of any others who fell in his wars. He continued for fifteen days tothers 
say forty) * after the morning prayer to invoke the curse of God upon their slayers, as 
well as upon the tribes of Lihyan, “Adal, and Qarah (branches of Hudhail °), who had put 
to death another small party of emissaries sent to them at ar-RajF, the news of which 
event reached him on the same day as that of Br Ma ünah. This continued until the 
verse Qur. III 123° was sent down. Afterwards a message from the slain Muslims was 
delivered by Gabriel to the Prophet as a verse of the Qur’ãn ' in the following words: 
“Tell our people that we have met our Lord, and He is satisfied with us and we arê 
satisfied with Him.” This verse was, after it had for some time been recited as part 


1 So BHisham 649; Waqidı calls the second man al-Harith b. aş-Şimmalh. 
2 And not to al-Yaman like the people of Madinah. 


u ~ EE e ~~ 0E 9 0 1‏ لس 
کل مر بن اتشغبل :فد دن 4 54 .اعنقە عن رقب زعم انها كانت على أم± 6501 BIHHish.‏ 3 
: م ت vuE a‏ ~ 9 3 
Waqidı 341 (BSa‘d 38 foot says 30).‏ 4+ 
“Adal and Qarah are also said to be descended from Khuzaimah (father of Asad) through al-laun‏ 5 


(BDuraid 110). : 
6 “Thou hast nought to do with the matter: it is for God to bring them to repentance or to punish 


them.” 1 Waqidı 341, BSa‘d 38. 
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[ oll, abroentl, and ın its place Qur. II1 163 was delivered: “By no 
rik 0 ie rie. wh Have bren Slain in the cause of God are dead: iS 
fot isos vu felt L&I. where they are nourishéd and are joyful 
is wrists His arusel conpilerahle doubt among those: who have examine 
e Ars fll (f wes Mm 4û teeord uf warlike expeditions, Maghazî °, not of peacell 
MIDI. 7 N lw leew frm the opening of the narrative in BHishaãm 648 ta0 


lin serl ıt Ht Mh nah wid sent in Safar, just after the three months of peace, 
Mu u MEN, Hu dhpah,. awl Mubarrin, had expired: this would seem to indicatê 
a IF Wo eliltetsl with warfare. Fur a preaching mission So large a number as 40 


voll ures be required, still less fU. We have. moreover, an account of the affair which 
aks n mrqtml At, ÛJ} oF Amir hb. at-Tufiil. In Bad. p. 38°, there is a short statement 
ME MM the wutlllortv o Anas bh. MAliK. which asserts that thê sub-tribes Ril, Dhakwãn 
HR Upavval’ f Sulum came to the Prophot and asked his help against the other 
atl fF the Eup: that the Prophet gave them according to their request a body 
f wml men of the’ #Afnmsar called the (erra (because they collected wood and water 
wy fl Fre dhringt the day-time, and spent the night in prayer and reciting the 
iA, fh! when this band arrived at Br Ma‘ünah, the sections of Sulaim named 
ved trees bv them, and attacked and slew them : that when the news reached 
û” roplet,. he prayed for û whole month in the morning prayers that the curse Oof 
Ul Ml ree hpm Kl, Dhakwan. and “Usayyah; and that the Prophet also recited 
ww û Tee wt the Qurin the words already quoted, which were afterwards abrogated 


0 A I) , a. al. With this agrees the statement made by Waqidî that the 


= 


Ml wm! tn arty Was a mûn of Sulaim. It Should also be remembered that in the 
POF mr. A.H. BP, the Prophet had already attacked the Banû Sulaim, and that, 
ML f He dieperton of the tribe to its watering-places, he had not inflicted on it 
MS MNS Ma. Arerhing to the «onoalogists, Sulaim was the brother of Hawazin, but 
iit uF arly col eted with Amir b. Sasaah. 
\« rara tl tamrantee of protection suid to have been given by Abü Bara, the 
Mitr lse sxlublt perious discrepancies. It is not probable that Abü Bara himself 
lt Uiamnl. The lerounut in Afghanî XV ° states that he was ill with an internal 
OM. hl HME bl Sont hip uephew Labfd to the Prophet with a present of camels 


0 


Tarî Ii? 
ree Mir, life of Mahomet, Vol. II, p. 208, note; Caetani, Annali, 1, p. 580, note 3; Lammens, 
Frye of Ilm, e vw r Mu ina 
۱ إ۷‎ IH nil ı ‘bl. 


° ho rermrl (He liyan, but this W4 sectlon of Hudhail 
tı have crept If techie this tibe 


In Jmnals | aoe Heil 2t: BH him %4: Waqidt 195. The expedition was led by Muhammad 
n person, ll Fonfitrld of Me tnen. 


| , “ quite different stock ; the name seems 
w.ı« mentioned in the Prophet's curse: sec above. 
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his aid in effecting a cure. The Prophet refused the present, at the same time 
gz that if he could have accepted any gift fiom a polytheist, he would have taken 
mon Abu Bara; he sent, however, by the hand of Labfd a lunp of clay whieh he 
moistened with his spittle, and told him to dissolve it in water and give it tı Ab0 
Barî ۷ drink. LabId, it is added, stayed some time in Madmah, reading the QurAn. 
Of which he copied out the Strat ar"-Ralmîin ', and took it home with hirn. He gave 
the clay as directed to Abû Bara, who dissolved and drank it and recovered *. 

Finally, had ‘Amir b. at-Tufail been primarily responsible for the treachery which 
led to the slaughter of the mission, it is very strange that hiS name should not have 
been embodied in the formal curse which, for many days after hearing of the diéSaster. 
the Prophet recited in the morning prayers at MadInah. 

The strongest evidence that “Amir b. at-fufail was concerned in the slaughter at 
Br Ma ünah, and that Abû Bara had given some sort of guaranteé for the safety of 
the party, is contained in the fragments of contemporary poetry relating t© the event 
which have been preserved in the diwan of Hassan b. Thabit and elsewhere. In the 
avan 3 there are three pieces, No. XL, an elegy of 3 verses on Naf? b. Budail, who 
fell in the fight, No. XCIV, an elegy on the slain of Ma nah, mentioning the leader 
al-Mundhir by the name given to him by the Prophet, al-Munig liyamit *, and No. CXI. 
addressed to Rabî'ah, son of Abü Bara. In the first of these (which is also attributed 
to ‘Abdallah b. Rawahah) there is no mention of “Amir; nor in the second, for thé third 
verse, which speaks of treachery, would be equally or more applicable to the Sections of 
Sulaim who are said to have invited the party °. In the third, (of which the verses are given 
in a different order in BHishãm 650 and Tabari 1445) the poet says (following BHishaın:: 

“Ye sons of Umm al-Banîn °, are ye not stirred — and ye are among the foremost of 
the people of Najd — 

“By the flouting by “Amir of Abü Bara, that he might break his covenant? And a 
mistake is not the same thing as a crime deliberately committed. 

“Carry this message to Rabî‘ah, the man of enterprise — ‘What hast thou accom- 


plished in the passage of time sinee I saw thee? 
“Thy father is the old warrior Abü Bara, and thy mother’s brother the glorious 


Hakam son of Sad.” 
In the commentary to this piece ' it is explained that the poem was addressed tO 


' Sah LV. 2 For the rest of this story see below. 
گے‎ 
3 Ed. Hirschfeld, London 1910. +4 See v. 4 أاعنقف فی منت‎ . 
5 Observe that the mission is spoken of in v. 2 by a warlike denomination, ,خيیل اسول‎ 


6 See genealogy of the house of Jafar, ante p. 78. 
1 Hirschfeld, Scholia and Annotations, p. 81. 
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کا 


HltAh. rAnk him to take steps to punish “Amir b. a{-Tufail for his trea 
lta lonl the verses, he went to the Prophet and said: “O0 Apostle Of Go 
LNs or n esutlrust that I inflict upon Amir wash away from my fable 
rreachery 2° “Yes, God knows.” said the Prophet. Rabr‘ah then reuIIî 
HIK Amur u How which did not wound him in a vital part. His fellG 


AME IC TiS et 
ils all 
lee xp umn bım and seized him, and called out to Amir — “Retaliate upon Hilf 
EM r like Amur peeuedl Rabfah from their hands. and then dug a pit and said? 
Mer Wires, All f vu. that [Û have put away his sin in this pit.” Then he filled 
ii fe rh ALhul. andl lt Rabliah go. 

lij the omomeNtars to No. Nl, of Hassîn's Ducar ' an elegy on al-Mundhir b. “Amr, 


fle hftn JF fle xpeditim, by his sister is cited, which is more explicit; Vv. 4—8: 


*Worp for fhe warriurs who stood their ground, the noble in nature, the noble in stock ! 

“There joined gether against them the wolves of the Hijaz, the sons of Buhthah and 
the sms “f Ja far: 

“Their lAder was Amir. the miserable wretch, the traitor, the man of violent, 
horrible ‘leenla, 

“If they hul had but warning of that combination against them, the hosts of the 
nlulterous one-eyed wretch ®, 

Their fes would ave found them lions on the morning of battle: not strange to 


thetn Was auch a oh f old "` 


Thee ww no possibility Of misunderstanding this piece; but it rather gives the ims 
pren f beainl too conclusive, amd is scarcely consistent with the next two extracts. 
Blhthah I» the name of û subdivision of Sulaim. “Wolves of the Hijaz’”” is a strange 
lali tı give to the Bunn Jirfar, who were a tribe inhabiting Najd, not the Hijaz. 

Rab b. MAlık the Ansîrl, One of the Prophet's pocts, in ù passage quoted by BHishaãm F, 
wit U tM Pann JA far: 


Ye lft Four protected Stranger * to the merey of the Banü Sulaim, in cowardice and 
ahamv, fr fimr of nn attack by them. 


If he hal taken hold of a bond uniting him to Nufail , he would (in so doing) have 


trtthel a vor whieh woull have hold securely; 


Or the QurhtA’ they would not have deserted him: of old they have been faithful 
wn ve heve Hroken futh. 


Me mt aasal hpprs to be irreconcilable with the account of the affair given 


u N POs Nother pn bv Kal b.AMIlik is quoted by TabarT °, which seems, like 
Hirsi htalil 3f J HL o ™ 

Ire igrih -TOhol. WwW ocr me ove «tt Failf ar-HRth. 

° [ 


8 Noful ın! 


' Ho.ul Jirakiomn., 
MPI e ire Toul tir be the niumes of tribes or houses in Hawazin. 6 1, pp. 1445—6. 


‘AMIR. ت‎ 


cited, to blame the Bann Jafar, incheding ‘Amir b. at- Tufail, not for fal- 
1e party Slims, but for not protecting them against Sulaim, and for not 
1 bat اھ‎ for help Den they were beset by their enemies. 

1y, BHişham ' quotes a pair of verses bJ a man of Sulaim, Anas b. Abbas, 
exulting over e slaying of Naf“ b. Budail (one of the Muslims who fell) as an act of 
ngetiice for the death of Tu‘aimah b. “AdI, his nephew, whom he calls ALN Zabban. 

The conclusion of the whole matter would seem to be that the mission to Bir 
Maüunah was a warlike expedition, sent by the Prophet to help one section of the Bann 
Sulaim against another, and that it was not a body of preachers sont for the conversion 
of the Bana “Amir; at the same time the Prophet had reason to think, from his rela- 
tions with Abu Bara, that the Banû “Amir were friendly to him, and might be éxpectal 
to help. In this he was disappointed; the SulamIs proved to be treacherous, and ‘Amir 
b. at-Tufail perhaps joined them in the attack on the Prophet's party. At the same 
time it is unlikely that in so doing he violated an express pledge of protection given 
by Abu Bara; this seems probable from the fact that the Prophet paid the blood-wit 
for the two “Amirites whom “Amr b. Umayyah slew when they were returning from 
MadInah to their tribe. 

Abü Barã did not live long after the affair of Bîr Ma‘anah. Thére is a legend 
which says that grief for the treachery practised by “Amir b. at-Tufail on this occasion 
caused him to commit suicide by drinking strong wine till he died *. 

The second of the two events mentioned above is the visit of “Amir b. at-fPufail 
to the Prophet, probably in the year 9", or perhaps:10 of the Hijrah. According to the 
account in BHisham (p. 939 ff.), TabarI (I 1745—7), and the Aglûnî (XV 137°, all of 
which draw the tale from the same source and tell it in practically thé same words, 
a deputation of the Banü ‘Amir b. Şa‘şa‘ah, headed by “Amir b. a{-Tufail, Arbad b. Qais 
(half-brother to LabId), and Jabbar b. Salma, came to the Prophet. Amir, it is sail, 
intended treachery. When urged by his tribe to accept Islãm, he had answerdl — *] 
have sworn that I will not cease until the Arabs all become subject to me. Shall I 
then myself follow after this champion of the Quraish ?" He arranged with Arbad that 
he, ‘Amir, should occupy Muhammad's attention by converSation, and that Arbad should 
then fall upon him and despatch him with his sword. When “Amir reached the Prophet's 


' dwelling he said — “0 Muhammad! grant me û private interview” °. “No,” answered Mu- 
PDP O. 2 See Agh. XXI, 10019; BQut., DIT; Nuq. p. 1, note. 


3 This is BHisham’s date: Tabarl gives 10; others 5 ak of the yeur as that ın which the Prophet 
died (Naq. 676^). Caetani (Annali dell’ Islam, Vol. II Pt. 2 p. 90) puts the visit in A. H. 8 (Jumadh If) 


but this appears to be doubtful; see below. 
4 Other versions are in HBSa‘d (Wellhausen Sk. u. Vorarb. IV) § 96; Mubarrad, Kamil 2 512; MaidanI 


(Freyt.)' II, 172. There is much discrepancy here. 
3 This is the only suitable translation of خافی‎ (not :خننی‎ seê TAb. 1746, note (d, and glossary. 


1 


اد 
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Lalit. “until thou profoss faith in the unity of God.” The conversa 
OT xpectnk Artal tp curry out his instructions and attack the Prophet: but 
riue. Ar Mt. afer asain asking in vain for a private interview, Amir S4 
MilRuiuikd — “By (imi! 1 wil] till the land against thee with horses and MO Ad 
imreal, te Poplist orl “0 ol! be thou my helper against ‘Amit at-Tufail 
lt. u lH went AW, xil to Arbad: “Woe to thee, Arbad! Where was WIS 
ninuldisl thee ww de? Br iol! there was not ù man on the face of the earth wom 
[ Mel HE ar nere than thee: but now | swear that I will never fear thee agai. 
“Pine sall Arlmul, lw not hastY against me. By God! whenever [I attempted to d0 
wis fM Ult me, thu camest hetween me and the man, so that I saw thee only. 
u I ten haves mitten thee with my sword?’ Bo they returned to their own land. 
Mit will ry werw journevink, God sent upon Amir a tumour in his neck, from which 
l' lut mı ie tent of û wman uf Dalal; and as he was dying he said — “0 ye sons Of 
rl!’ hı Muu HK’ the tumour of a young camel, and a death in the tent of a woman 
ı! MIM ' THE companions buried him there, and passed on to their homes. When 
SK lw ih lvl fared! at Madinah, Arbad sail: “It was nought! He called upon US 
WM wip a Thirl would that it were here before me now, that I might shoot it 
WIM ji> urrow and slay if!" A day or two after this speech he went forth with ã 
wil VF sal, win CGiodl sent upon him and his beast a flash of lightning, which con- 
SAO tn both. 

Hs te the xtmry of Ibn Ish. But there is another version of the interview between 
ml tb. a Tlfall and the Pruphet ®. which makes no mention of his being accompanied 
UY Arlnul. hl shys nothing about a plot to assassinate Muammad. “Amir, it is said, 
as ial ın aû friendly way hy the Prophet, who set a cushion for him to lean on, 
WML IMvtel hm tı avvept Sîm. “Amir replied that he would do so on condition that 
e WS ET dominion over the nomads, while Muhammad ruled over the towns and 
ds Tl Prophet refused: whereupon Amir rose in anger and departed, saying — 
WH Mi the liml against thee with short-haired horses and youthful warriors” ! 
Wu Ht Amir was attacked, as already related, by the bubonic plague, and 
1 IV T' if aû Wman vf Soll. 

o Ws a qule different story of Arbad's death, which makes it happen i 
UES TOOT tle return of Abr from his mission to the Prophet on behalf of Abü 


۳ lT TS lel, Lalîl while at MadInah became acquainted with the Prophet’s 
E © | Wl tı linve brontht home with him a copy of tho 55th Chapter of 
ا ا‎ ini : 2 : : 
Wl MMT Ml anl sail: “Brother, tell me about this man: for there is 
+ Med Um whose word in u to him I trust more fully than I 
1i 1 wy lîl! to fontemp! bv the res ‘Amir: s iw. No. XK 1 
A aE emp! hy the reşt of Amir: see Dîiw. No. XXV, transl., preamble. . 
NEN SF IIS 0T 


4 See above, p. 87. 
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: her, said LabId, “never did I see his like;” and he began to speak of 
ity, his hey, md the beauty of his Speéeh. “Hast thou anything with thee 
iS SG وي‎ “Yos,” he answered, and he drew out the Chapter of “The Merciful,” 

| sa4 it to Arbad. When le had finished, Arbad Said — “Would that I could meet 

ar- Ramin (‘the Merciful’) in this wilderness! Curses upon mé if I srnote him not With 
my e ¥ A cloud gathered above the twain, and they went to seek for their carmelk, 
As Arbad reached his, a thunderbolt from heaven fell upon him and slew hiın. 

Neither of these stories commands our confidence. But we have û piêce of evidence, 
in the large number of elegies composéd by LabId on his half-brother Arbad, to who 
he was passionately attached, which is conclusive as regards the fact that the latter 
did die by lightning ', and that LabId at the time had not accépted Islam * It is quite 
improbable that LabId, alrcady a mind disposed to piety, would have lamented Arbad 
50 deeply, and in so many beautiful poems, if the latter had really béén a party to a 
treacherous attack on the Prophet, or spoken the blasphemy imputed to hin: and the 
number of these poems indicates that they covered a considerable space of time, so 
that it is more probable that Arbad died about the time of LabId's firSt visit, on AbO 
Bara’s behalf, to Muhammad, than that he died some years later, on returning from 
“Amir’s visit in A.H. 9 or 10. It is certain that LabId, if not then already aû Muslim, 
Was disposed to accept the new Faith, and did so very soon afterwards. ° It i& Signifi- 
cant that we have no marthiyakh by him on the deathof “Amir b. at{-Tufail. 

On the whole, therefore, it seems probable that we may dismiss a5 quite without 
foundation the story of “Amir's project of assassinating the Prophet. That he uséd tru. 
culent language to him is possible; but we cannot, of course, place any confidence in 
the conflicting accounts of what actually passed at the interview. It i5 likely that he 
died soon after his return; but whether he really passed away among the Sal0nl, as his 
reported last words (which have become a proverb) would indicate, seems uncertain. 
The story told in Agh. XV, 139, and repeated in the preface to our Dircûn (p. 91! ff.) 
that the Banü “Amir set up standing stones (anşab) enclosing a space of a squaré mile 
round his grave, within which the ground was a Mimd, not to be violated by man or 
beast entering it, rather leads one to suppose that he died among his own people. 
“Never,” says Abû ‘“Ubaidah *, “was there seen ad day with more men ant Women 


I Weeping, or more faces torn with nails, or more garments rent in mourning, than the 


1 Labîd Diw. V, 2—3 (Khalid! Pp. 17). 

2 See Diw. VI (Khîlidı, p. 21), in the for in which it stands in Agh. XIV, @ and XV 40, and 
in BQut. 151—2. 

3 One of the difficulties in the chronology of this series of episodes is the fact that in une list of 
the persons among whom the booty of Hunain was distributed (A. H. X8), called al-Mu'alla fah qulibuhron, 
appear the names of LabId and ‘“Alqamah b. ‘Ulîãthah (BHisham RK); their names are absent frorn tlie 
second list. See Caetani, #innali, Vol. Il, Purt 2, p. I80. It is apparently this fact that has induced 
Cietani to put the visit of Amir to the Prophet before the battle of Munain. 

Aah. XV 159. 
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la. wn Amr smn of at-Tuîdîl died." He left no son, though His kunyah Al 
ion ur We had Had at least ome born to him, who probably died im imines 
ilm the cae uf Abfl, we haıe no information regarding the Person sS 
wl fle fis of PAalir b. at-Puful: he may very possibly have Dé6en A A 
ONL lr prem dicu» is suid to follow the readings of Abu-1-° Abbas A 
it Tllu ll ı20 -2Nl, a pupil Of Ibn al-A‘rabI and a celebrated dOCbOr 
sli KAfÎ yl f aamumpr. The author of the commentary, Abu Bakr Muhammad Fı 
dam 4l ilr r1 - 2T or HDS, was Thalab's most distinguished pupil, and alse 
f sl: xalil ır Kofah. lH is well-known as the editor of his father’s great commen: 
tarî FM IM Mufidlltpret, andl as author of the Attib al-Addad (ed. Houtsma, 1881), and 
ril Ail ims Zdlul fı Mint Kalimut (n-Nûs (MS. Köprülü 1280). A great commentary 
im rê Mlcelltyet hls gs by his name, and exists in M3. in Constantinople : of this the 
cMMltats on Fhrafahs Mifalayah was published by Dr. O. Rescher in 1910. The present 
K ı> nl menlumed bv name in the list of compositions attributed to him in Ibn 
Kl liKTmS Buegruphues or in the Filrist, p. T5", but there can be no doubt whatever of itS 
iE. Thre mmtruluetion, dnd tho commentaries on the two poems (Nos. XIand XXIX) 
Wiilell ar lull in the Mufaddaliyrt, agree with the commentary on that work which 
ıs lı tı ttler's name and was revised by himself; No. XXVI is also, as noted On 
Wl, Tiki from the same commentary. The scholia are deficient in information regarding 
1 irl bearinkt uf the poems; perhaps it was in many cases no longer procurable. 
Thm vhhetinis contain evident inaccuracies, as for instance in p. 9®, p. N, D. WS 
FTF. aml jp. 1°. A curious slip of memory is the quotation of verses made up 
f MemtheNs taken from different parts of the same poem; e.g.: p. MP PS 
f f; Mtwitheanhng these defects, however, tho conımentary is useful, especially 
ı " Kiimlhtee oft the aecurdcy of the text. The original from which our MS. was copied 
Wu hı Lent me, ml the copyist has generally been faithful to it. All departures from 
Me tsk have been indicated in the notes. The case is very different from that of the 
r wf he MS. undoubtedly by the same hand) containing theo Diucan of °AbId. 
Dere my Wave been Other collections of ‘Amir's poctry in existence. In the com- 
Minty t tif Mufudidaliîit. p. 3%, v. 2 of poem Xo. VIII is cited as in our MS, 
i MAM note illeges that the reading in ‘Amirs Dicin ® is یښ نب الغرقد‎ E ل‎ 


wh Tsu in o, this would imply that a dcan exists somewhere with a wholly 


im AMI of thi em. * omê of he pidces in the supplement seem to be taken 
1 4 ls prepared a number of Dîwîns of celebrated poets, including Zuhair, Nã- 
£ nl Wr, e. nil otNHers 
ك اند نة‎ \ 
= retir! ۰ E 


TIN If. ù verse ending in our recension in ,لاجس‎ occurs in the LA and 


۲ 
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tion; No. 1 has every appearance of being genuine; No. 2 is clearly 
No. VIII. Nos. 4, 5, 6 (very celebrated), 7, 8 (actually cited in comıIny. to 
yJ@, 10, 11 (also from commy. Mufqt), 13, 15, 16, 17, 20, 22 all xevn to be 
ıbly tho work of ‘Amir, and to have been taken from sonê other collection uf his 
ms. The other fragments included in the Supplement are vither doubtful or clearly 
Spuflous. Of the pieces in the Dnein, No. I1 (tha only long qaşîdalg is perhapp open ts 
Suspicion because of its insistence on the theme of the déêfeat of Tamtın at Shih Jabalah ; 
if “Amir was born on the day of that battle, it may bé thought hardly kelly that he 


- 
a 
- 


would speak of it as if it were a recént ovent. Thé vorse (No. 18) which is sail in the 
commentary to refer to the leader of the Banu-l-Harith b. Kab who was certainly a 
contemporary of ‘Amir may possibly in reality refer to some other chief called Husain: 
the battle of Dhü Najab, if it was the cngagement referred to in Naq. 587 and 1074, 
was a defeat of ‘Amir, not a victory: some other fight must be intended. Other pirces 
which appear to be doubtful are Nos. XVII {on account of its reference to SArntarah Of 
°Abs) and XXVI (see ante, p. 81—82). 

Only four pieces in the Dircan, Nos. II, VII, XXVIII and XXXII, exhibit the double 
rhyme marking the commencement of an ode; in addition there are two in the Supple 
ment (16 and 21), of which the second is certainly spurious. The other piéces are all 
mere fragments, and the theme is throughout what the Arabs call fauklrr, boasting of 
warlike exploits and the glories of the tribe. ‘Amir was esteemed Dy al-AsmaT' a gol 
poet in this style. He says that he was called ,الاجر‎ “the adorner "or beautifler’ 


Of verse.? Of himself he says repeatedly that he is a “Child Gf War” (XIV,1: XXHI, 4; 
XXIX, 10), and it is of warfare only that he has to tell. We must not a“xpect to find 
in him the variety and the poetic imagination displayed by “AbIJ. A comparison with 
‘Antarah, the other great warrior-poet, suggests itself; but of Amir We possess H0 Hdsîb, 
in which the resources of Desert minstrelsy were chiefly displayed, and are thus unable 
to set one poet against the other. For the rest, the reader of the Ducar will judge for 
himself of the man and his work. 

T A with the rhyme .الاجسَمًا‎ This may, however, be only an inaccuracy in the lexicons, and it is pos- 


sible that the note referred to above may also be due to a confusion of memory on the part uf the annotator. 
' Mbd Kimi! 93+. 2 The same epithet is applied to Tufail of Ghant: Mfdt. j. 410". 
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TRANSLATION. 


These three verses belong to a poem the full text of which is given in the Supplement, 
No. 1, which see for other readings. They are very celebrated and often cited. 


(1) As for me, though I be the son of the Chief of ‘Amir, and the Knight of 
the tribe, called on for help in every adventure,’ 

(2) It was not for my kinsmen’s sake that ‘Amir made me their chief: God 
forbid that I should exalt myself on mother's or father’s fame! 

(3) But it was because I guard their peculiar land, * and shield them from annoy, 
and hurl myself? against him that strikes at their peacéê. 


i. 


An ode devoted to setting forth the glorious deeds of his tribe. In the nasib the lady 
mentioned, Salma, (diminutive Sulaimd, v. 5), is said (like AsmÃ, the mistress ınost frequently 
named) to belong to a hostile tribe. Vv. 1—2 are addressed t6 himself. 


(1) Hast thou recognized, in the low land of ‘Arimah, the place where Salma 


halted, or known again the signs of her abiding 
(2) In the nights when she took thee captive with her rows of pearly teeth, 
and her eyes like a fawn’s that feeds on the balsam * bushes — 


~~ 


1 Literally, “In every cavalcade that rides forth.” 

2 Fimûhû, “their reserved land”, that which they claim as their own peculiar. 

3 Lit.: “thrust at him with my shoulder.” 

4 The balsam of Mecca (identical with the “Balm of Gilead” of the O. T.), Commiphora opobalsamum 


(formerly Amyris commiphora). 
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3) What time my tribe were at enmity with her kin,' that she migbt Cı 
betwen hér (and u) aû ctuse of trouble and quarrel ? 

(f) And if thy people hold thee back that thou leave them not to join us > 
yet time Was when We dwelt together 1 ‘Arimah in sweet peace. 

(5) Yet i Sulauimûa knew what she might ۰ of my deeds on the morning 


rn r Coil cat mr lol willl tHE noble. 
We lft Madhlhij like a tale of vesternight, and Arhab, when (our horse- 


ا( 
meu) enveloped them with their troops;‏ 
J Aull we doll Shfkir for the ancestral wealth of ‘Akk, and a band of our‏ 


Ee fuwed Judham ; 
(S4 Aud We whttered Rhanûa'ah in every direction, and Himyar met at our hands 


with trouble; 

(9%) \ul Hamdûn ’ there — it matters not to me whether they be at war with 
ie OF lf pede. 

(lO) And we met, in the valley of Dhü Zarüd, the Sons of Shaiban °, and they 
were twallowed up utterly: 

(ll) Aud as Tor a tribe of the Dons of Asad, we left their women in mourning 
gurl, Wiluwedl of their bu»bands: 

(I2) We cut to pived their chiefs for all to see, and we fed the hyenas full 
with the flesh of the mighty ; ° 

(lM) Aunl wé gue Wunifah' over to slaughter in their villages, and our attack 
utterly dmtroved Hakam and Han ; 

(lt) We dew their captain, and they fled, scattering hither and thither, as thou 
watterest in fHizht the bands of ostriches; 

(l5) We returnêél home with their women captive behind us on our camel-saddles, 
awl with bouty of vamels — they were our meat, 

(Ib) And wr tell upon Zubiid ° in the middle of the night, and by dawn their 
bole wis hell hy û clamorous mighty host; " 

(lo) Mul of Ab al-Quis '" we obtained captives, from far Bahrain, and divided 
the Mtunonust Us: 


(e ‘Thar Ur mlght besthw between her (and us) buckets of unwholesome water.” 

VItuks wre slvafi mule ın the morning, just before dawn. 

lir tgs meru ın vv, bw are all of al-Yaman, or of Yaımnanic origin settled elsewhere (Judhãrm). 
xef Hie ct wth which Hurndin 1s spoken of in No. XXXVI, post. 

\ ON Tt Hoku bl WRoil. f Paraphrase. 
1 Fahl bcul at Bakr b. W7 il, setlled in the rnountains of al-Yamãmah, about the 


ule IF Me MM lin HM vol tly werr lU: a considerable extent cultivators, having a good water-supply. 
° Min IR {Ihre Vin 
lm Gm @ 4 oper vubyeet bw دیب‎ in this verse suggests that something has fallen out, 


nll thot h ofA HAO h “atv 1C, with a first hemistich containing the missing subject, has disappeared. 


° \ Mo MDF ik settled on the wh-roast of the Persian (rulf, about the peninsula of Qatar: this 
it the binds nw called by thr mame) is meant by Balrain. 
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8) And at Dhü Najab we met Huşain (of the Bal-Harith '), and in the battle 

we destroyed Usãmah ; 

19) And at al-Hauman Qûiš just escaped us, but left in our bands his bride a 

prisoner while safe himself: 

(20) And sooth, if he had loved his wife as well as himself, he would have met 
there his death at the points of our spears! 

(21) And the kin of al-Jaun * travelled to meet us [on the morning of the Defile °, 
and were cut off utterly ; 

(32) We slew of them a hundred in requital for an old man, and we put chains 
on a number of their people our prisoners. 

(23) And on the Day of the Defile we met Laqît , and made his head the rai- 
ment of a keen sword-blade ; 

(24) Hajibl we took captive, and he remained in bonds, until we had left his 
kinsfolk not a single camel; 

(235) And the host of the Sons of Tanıîm we left lying there, slain, with artns 
and heads lopped off; 

(36) Yea, long was the Day to them there, as when thou pilest on a blazing 
fire fresh wood; 

(21) Unlucky was the day we brought upon them in their own country, poison 
was the draught they were given there to drink. 

(28) And if the changes of things do not hurry me out of life, they will go on 
paying tribute to us year after year; 

(29) They will pay it, though they loathe it, abased beneath us, and will give 
into our hands the reins to guide them. 

(30) But carry this message, if thou passest them, to the host of Sad * — ‘Sleep 
soundly! Never shall we break your rest : 

(31) ‘Ye gave us secret tidings, and ye took no part in the attack upon us — 
verily ye were generous to us! 

(32) ‘If ye had joined the host with the Son of al-Jaun, ye would have been 
like those who perished and brought shame upon themselves.’ 


1 The leading Yamanic tribe of Najrîn, south of the territory of ‘Imir. (See remitrks on this verse 
ante, p. 93.) 

2 The two sons of a prince of Kindah, called al-Jaun, “the Black’. See post, Frag. 10. 

3 Entered conjecturally in a break in the MS. These two princes Were slain on the Day of Shih 
Jabalah. 

+4 Chief and leader of the tribe of Tamim at the battle of Shi‘b Jabalah, where he was killed. 

s Hajib was the brother of Laqit: the verse means that his tribe had to pay in ransom for him all 
their’ herds. 

ê The sub-tribe of Tamim called Sa‘d b. Zuid-Manît, which sent warning to ‘Ãmir of tlre intended 
attack at Shi‘b-Jabalah. (They claimed Şa‘şa‘ah, the progenitor of the tribe of ‘Amir, as one of their kin : 
see Naq. 6578 and 10648“; Agh. X, 36°). 


‘AMIR. 


"n 
IM. 
FAIS vf n hate with the tribes of Najrîn — Nahd, the Banu-l-Harith B. Ka‘b, a 
Jer iM lH-Khar (le nime of a iuuUntAiN-FANEO in the Yaman). 
(ly) Whv kest thou not of u E- for thou art kind and carest for our for- 


tunes - how we fared in the hollow plain the day that Nahd blenched before Us, 
(2) Ant the tribe uf Kab and the whole of Jarm in the plain, the day when 
th Were driven to face us with the whip, 
(5) hı ul-Kaur, the day that al-Huşain * lay there still, and “Abd al-Madan had 
<°} rallop out horse 
lb) Bmtrdden by stern warriors eager for battle, clad in ring-malil of Iron, deftly 
lehıuoned by the armourer? 
(oh) (Why iaskest thou not) which of the knights did most slaughter in the 
mellay dınong our foes, when the toil of battle had changed their hue, 
() When I singled out their captain, and then left him there, food for the wild 
beasts, a mat of dead flesh, 
(o) And Ran ah ' fell there in the onset, flung to ground, and the ery of mour- 
unt went up at that which Fate had brought to pass? 
(sS) That was mw, place as thou askest, there stood I1: how we came there, 
Ask further anothér time. 
(%) Hest thou asked my people of Ziyad, when the spear-point scathed him, 
Aull whéen Abıl did mischief to hin1 ؟‎ 
(10) And the man Zaid I left him leadimg him ° towards the hills — but it 
had not bven in his mind that he should take refuge there ! 


IV. 


(l) We went up with noble steeds against the tribe of Ward ", and after our 
wet Ill was the luck they gained : 

(Z) We dettroyel the trihe of Dhu-l-Bazara," and Kab, and their Malik, and 
we bronght t6 nought Baclhir: 


Vile tfi fh Wrmnln-triend. 
۱ ١ wll Ab al-Madan, two ehiefs of the Banu-l-Harith. 
ا‎ UNO hie,’ bunt he means the horse of his tribe Arnir. 
ra 0 thr fher of Labil, who was killed, before the battle of Shi‘b Jabalah, in a 
on : i Altq: ıt rs the uarne of some enerny; a »,l. Is Dubai‘ah: Sée N6. XXI. 
ا‎ ) 1 I Jel ıl the canımentary to be Ziyîîd son of al-Harith, perhaps of the Banu-l-Hãrith. 


he tibe ol Ahs; Ward was the father of ‘Urwuah, a celebrated poet and hero. 
J ii e be u Hame of the tribe of Abîi Bakr b. Kilãb, a branch of ‘Ãmir b. Şaşa‘ah: 
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(3) And near-did we bring ar-Ribãbah to e on the Day of Fajj, and we 
captured in our noose ‘Ashîr, 

(4) And Sayyar, the champion of Sa'd son of Bakr; and we slew Bahîr in 

requital for Mafrüq. 


V. 
A description of the cavalry of “Amir ibn Safsa‘ah. 


(1) We led our noble steeds until we stalled ' them in Thahlan by force, and 
there they abode. 

(2) And I chid .al-Maznüq * until he charged with me into the midst ofa com- 
pact body of horse, and they were scattered. 

(3) And we gave “Abs and Murrah ° to drink of a cup in the borders of their 
country — and long was the draught! 

(4) And as for our steeds, we accustom them to spring forward, whensoever 
a raid chances, or looms large before us — 

(5) Tethered close to our tents, (cager) like camêels maddened with thirst “, 
rough in the forelocks, — we call on them for their best speed, and they 
answer fully, 

(6) Bestridden by the youth of ‘Amir, who smite the helms when the cavalry 
are wedged together in the stralt of battle — ۰ 

(0) In the strait wherein the spear-tops fly in splinters, when the bravest war- 
riors shrink, and (slaughter) waxes hot; 

(8) They smite the armed enemy in the rising dust of battle, what time their 
War shines forth and hurls herself upon them ; 

(9) And they raise up a heavy dust-cloud after a lighter one, and after neighing 
with a din like thunder, come on stern and fierce — 

(10) Steeds that go forth at dawn, a mighty strength, and fall on their foes and 
ravage them throughly. 


VI. 


(1) Of a truth the horsemen who ride on a foray kuow well that we, what time 
men vie one with another in deeds of valour, are their Hons, 


1 Paraphrase. 2? Name of his war-horse. 
3 Murrah, a sub-tribe of Dhubyan: Dhubyîn, Abs, Anmûr, and Ashja‘ together make up the great 


group called Ghatafîn, with which ‘Amir were constantly at war. 
4 I.e. Eager to spring upon their foes, as camels suffering from the disease called /luiyûm, ınad with 


thirst, rush to the water. 


AMIR. 


(2) Mountêdl on awift coursers, that gather ever more pace as they gallc 
when under the saddles the saddle-cloths have become loose; 

() And already are the steeds bathed in moisture, until the black horses 
reason of the drying sweat) resemble in colour the bays. 

(4) Aud it i. we that have held Madhlhij out of their lands: they were slaug 
tered until their michtiest returned home vanquished; 

(5) ne body of them was at al-Masamah, who fled, and another (stood their 
«round, but) théir good fortune had been blotted out. 


(bY What time an evil vear presses, and long lasts its dreariness, and heaven's 
tain full not, and the trees grow yellow, 

(î) Then ûre we found to be the generous ones: our guest 1s not turned away 
when the hoar-frost lies crisp about all the tent-places. 


(<) Yen. even this morning my Wife has been railing at me from dawn: for 
no crime of mine does she Shun me and show her aversion ; 

(9) When I have sald my Say, and have done with (my answer to hêr reproa- 
hest), #he bring upon me another (burden of reviling) — a condition of things 
winch I like not. 

(10) There is no ood in affection when its bond has become worn out: the 
bı=t of bonds for those who are joined together is the newest of them '. 


IT 
Tella of fighting with Hawfah at (ihaul, and with “Abd al-Qais at Marda. 


(l) la! Kanud has visited thee by night ° from Khabt: yet she severed our bond, 
aul swore that she would return no more. 


(2%) Methinké thou?’ didst not see us on the Day of Ghaul, nor did the hosts 
bring thee tidings of our doings —- 


Wh) What betell the chiefs of the Sons of Lujaim* — leathern thongs bite into 
their Hesh, in bonds with uc. 


(A) ul All dl Wr in al-Mardî — thereover helmed {HE a morning of 
rn ue'h Mê fell upon '‘Thamîid °: 


riape MS herr may mehn “hat which is ent ofF'; see Labid, Mu‘al!l. 20. 


1 nep iim irl " [.e.. Kanîid 
4 ln) ır UB narln ef thr Esther r Ii e ¢ . 

afl ۱ anifah: see No. ٤ 5 ¢ ٣ ت‎ 
' ver QORAN. VIL TIF a bu IS See No. II, 17. 
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n at dawn with our tall steeds, lean and ee and 


(6( e swords 3 reap ب‎ e keen and sharp of edge, kept carefully 

the sheaths till the time of need, 

@ And war-mares, springing lightly, of eager heart, strongly knit together, 
not to be overtaken. 

(S8) We came upon their host in the morning, and they were like a flock of 
sheep on which falls the ravening wolf; 

(9) And there were left there on ground of them “Amr, and ‘Amr, and Aswad — 
the fighters are my witness that I speak true! 

(10) “Abdallah too lay there, and the son of Bishr, and ‘Attab, and Murrah, and 
al- Walıd. 

(11) We fell upon then? with white steel ground to keenness: we cut them to 
pieces therewith until they were destroyed; 

(12) And we carried off their women on the saddles behind us, with their cheeks 
bleeding, torn in anguish by their nails ". 


VIII. 


For the subject, see the note in the Arabic text, p. 111. 


(1) As for me, what time the udder-strings of your mother are pulled tight, I 
am of those to whom the call goes out — ‘Gird on thine armour and ride forth!" *. 

(2) No matter! before now has (War) pressed Murrah with the weight of her 
breast, and (the cavalry) have left Ashja“ lying like logs of ath'ab °. 

[Frag. 2. (1) Black are they, given to fattening their camels: when they lead 
them down to drink, the richest of them in milk comes uþ from the water 
without being milked . 

(2) Bald are they, little-headed: their noses are (round and small) like pieces 
of dry camel's-dung which a boy strings together in play; ] 


1 This rendering does not follow the commentary, which seems to be erroneous. 

2 The “udder-strings” are cords tied round the udders of camêls, to prevent the young from sucking 
or the herdsman froın stealing milk: the reference to their tightness carries û charge of niggardliness, 
and also implies that the people addressed are mean herdsmen, while he, the poet, iš na warriur. The 
commentary, however, which speaks of “picking up" the udder-stringS, suggests that the correet reading i8 


O0 سے ے‎ tC 


“are scattered about.”. The reading of the MS. is clear.‏ ,أنتترت 

3 Murrah: See above, V, v. 3. Ashja, on the Day of ar-faqam, showed particular cruelty to the pri- 
soners of ‘Ãmir, who were all slaughtered by this tribe. “like logs of ath'ab", a tree: i. e. like dead corpses. 
Ath’ab is a species of fig. 

4 Again the charge of niggardliness, repented: they allow their camels to grow fat by not being 
milked, instead of using their milk for hospitality. 
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(3) Thev ack not the noble to give them their daughters in marrlay 
Î A AE ii erows grey, while none seeks to wed her. 

(4) Dost thou exult that Fortune has dealt treacherously with a knight? 1 
vellow-touthed dogs! I was not the one overcome again and again! 

o Murrah! Time has dealt fiercely with you in the past, and I have reopen‏ (دا 
vour bleeding wounds, myself unscathed;‏ 

(6) Aud 1 have left their host in the lava of Darghad ', the prey of wild beasts 
nd vultures with long hanging feathers. 

(7 Yeu, mûny û time have Î stalled * my horses in your camping-grounds, in 
the milst of your home-land, on their backs keen warriors skilled in battle; 

(%) Aud I have assuaged my thirst for vengeance on Fazarah — verily they 
are folk of deeds and men of sturdy thick-necked glory ; 

{) And many a time hast thou gloried in trifles which thou hast counted 
up: — when thou comest to the tents of thy people, recount them there if 
thou darest ! 

(10) Then, surely, shall oue bereaved (of husband or son) tell thee of her pain, 
with her eyelids that have lost their lashes from constant weeping! 

(ll) And many a time hast thou come upon our horse, and hast liked them not, 
and hast turned aside from their vanguard that seemed to thee dangerous! 

(12) Yen, they have borne down with their breasts the Sons of Fazarah, and the 
tribe of Ashja they have overthrown with a shoulder-thrust ; 

(l8) They have left of them nine lying dead on the battle-field, and another 
three they have bound in bonds and destined for death. 


i. 


(l) Fazîrhh pasture their camels in the very midst of their home-land *, and 
the herds Suffer torments of thirst between the long rugged strips clear of 
nd, aud the cand-hills. 


l=) They pay their tribute without any friendliness: — and Fortune is fûll of 
tronbles and vIcissitudex., 

lB) We fire the warriors to deal with him who brings War with its terrors : 
We atte those who dye with heart's blood the mailcoat where it enfolds the breast, 

(hb And Bakr passed upon vou a fitting and right judgement; and the Sons of 
lazarah turned tail and fed when the time for fleeing came. 


Si 1 
UML, \X\ | 2 Paraphrasê, 3 Sarcasm. 


4 f 0 2 0 1 
Il‘ thr ugh <awêBlicr thay do not venture to send them to feed far from their head-quarters : 
we NMS AVI, hi Tf inmlatuin 
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These verses appear to be a fragment of a poem which was afterwards superseded by 
1 0. 0.7 The lines that havé survived contain obscurities which are not cleared uj in the 
commentary. Ihey refer to the battle of Faif ar-Rih, an inconclusivé engagement in which 
‘Amir Was opposed to Yamanite tfibes collectively called Mndhhij, and in which our poet 
lost an eye by a treacherous thrust of a lance by a man of Khathîamn who professed to be 
fighting on his side; see Introduction, p. 82. 


(1) They ' came on with the whole of Shahrin of the broad plain ?, and Aklub 
thereof, the offspring of Bakr son of Wail °; 

(2) The Ancients of the tribe were busy between Snwaiqah and the south of Mount 
Qahr, with their left hands (holding their boys) aslant “. 

(3) And if there had been a host like us, they had not spoiled us: but those 
that came upon us were all ./ınn and evil devils. 

(4) And we spent the night — and whoso has alighting at his tent a guest such 
as ours, spends the night not unmindful of the entertainment of his guests. 

[(5)5 And Khath'am are a tribe accounted equai with Madhlıi] : and are we anything 
but as one of the tribes ourselves | 


Xel. 


Reflections on the fight at Faif ar-Rih, and the wound he received there from the hand 
of Mus-hir, the man of Khath'am (see note at beginning of No. NX). 


(1) Verily the Chiefs of Hawazin ° know well that I am the knight who defends 
the cause of the house of Jafar '; 

(2) And al-Maznüq * knows well that I urged him again and again, on the 
evening of Faif ar-Rıth, to face the foe, as the blank arrow °, denounced by 
the gamers, is put back again and again into the bag. 


1 I.e. Khath‘am. 2 or, “of al-“Arldah”", u proper name. 

3 What this means is not clear, since Bikr was not a Yamanite stock; Milad also propêrly means 
the time of birth, birthday, not offspring. 

4 Or, “taking the way towards the North.” 

Š5 Additional verse not in our text. 

6 Or “Uplands of Hawazin”: that is, the large group of tribes of which ‘Amir b. Saîa‘ah, his own 
tribe, was the most powerful. 

1 His subtribe among the divisions of “Amir. 8 Name of his horse. 

9 In the game of Maisir the lots of the players are cast by shuflling arrow+, of which there are 
seven that bear a name and carry a share in the jrize (a slaughtered camel), while three are blank, 
carry no share, and are put in only to make up the nuınber of ten. When one of these last is5 drawn, 
it is reviled by the gamers, and put back into the bag again. 
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(J) When he Hinched and turned aside from the thrust of the spears, 1 urged 
on and said to him ‘Get thee on, straight forward — never turn thy Dac 

(tb) And I admonished him that to Hy were a disgrace to a man £0 long a8 
bas nut put forth his utmost Strength — in which case he 1s to be held excusec 

(5) ‘Seest thou not that their spears are all couched straight at me? and tho 
art ıı charuer of noble stock: so bear it bravely !' 

(Bb) I dsirel that Uod mivuht kuow that I endured patiently; and in truth I 
dreaded aû day like that of al-Mushaqqar ". 

(i) BY my lite dul my life is no light thing to me! — verily the spear- 
thrust of Mus-hir has spoiled the heauty of my face; 

(<) And an evil man shall | bé if I be one-eyed, unsteady on my legs in fight, 
û coward and what «shall be my exeunse iı all assemblies 

(%) And svoth. they kuow full well that I1 dashed against them, on the evening 
of Faif ar-Rıh, as one circles the Pillar * agaln and again; 

(I0) Anl I cvaced not until my breast and my charger’s throat were covered 
with -treaming bloud like the fringe of a striped silken cloth. 

(11) I sul to a <oul the like of which is not poured forth (in death) 3: ‘Cut short 
thine exulting: verlly I fall not in carrying out my purpose!" 

(l2) And if they (the enemy) had been a host like ourselves in number, they 
had not spoiled us: but there came upon us a stock full of boastful words; 

(1%) They came upon us with all Shahrin of the broad plain, and the whole 
uf Aklub, clad in coats of mail of the best. 


a 


(Il) We went forth, a party to treat, and repaired to the nobles of Darim, or 


the morning when we repaid to al-Jaun a calamity for what had happened 
to al-Jaun '; 


(=) And there was not another tribe that could hold our place : we sought no help 
trom ausht but our spears, in the day of alarm or when bent on some violence. 

(%) \nd never did I ste û kin that carried their standard to the height of glory 
reached bı us, of all men that use speech. 


le nul Wf a4 fortress hell by the Persian Governor in al-Balırain, where a number of the tribe 
of TMG net ther death: see my Trwnslationg of Ancient Arabian Poctry (1885) pp. 87—89., 


6, hir ‘HMlE" i» the Dame of a standing stone to which reverence was done in the days of Arab 
ehl hona | iim bulatıon, as the Kabah is still cir ilgri 
« 8. € 0 Cl! <“ € 3 5 9 1 
س چ‎ cumambulated at the Pilgrimage; see Frag. 
1 - hf M7 Ts precious that ıt should not be squandered. 


6 F( 0 ke : 
Dim, fin ıtupfort bt branch of the great tribe of Tamim; al-Jaun, name of a Kindite prince. The 
Ee IMAM inie tı whirh the povın refefs are not explained. 
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among men .does not know that we are their betters in the noble 
ng ام ور سا‎ 


hoofs: geen and raje are es like Dome of nab“. or se?sam wood 

wiih the bow-maker heats in the fire (to bend them into shape). 

(6) And we fell upon the tribe of Asmã? with our lances in the dawning, and 
we left in the tribe’of Murrah none but women lamenting their dead 

(©0 We ripped up the women with child of Shanü'ah, after that (our horses) 
had trampled under foot in Faif ar-Rîh Nahd aud Khath‘am *, 

(8) Led along by our side — the foray had rendered them lean aud lank, as 
the vehement gallopers of them vied in speed with the straightened spear- 
Shafts laid in rest“; 

(9) And we brought in the dawning upon the tribe of Najrãn a raid which 
caused their women with child to give birth prematurely through fear of us. 


01 


(1) Avoid Numair*, and trample them not with thy cavalry, 
for among them are men of ‘Amir settled. 
(2) And verily the spears of the Sons of ‘Amir 
drip from their points drops of red blood; 
(3) They are the menders of the broken bones, 
when the breakings give no hope of mending; 
(4) They are the men to smite, in the raid at dawning, 
the heavily-armed warrior in his mıghfar’ on the nose; 
(5) They straighten what is crooked in the battle, 
what time the dust-clouds rise high in air; 
(6) Warriors, defenders of the right, what time 
lips are parted perforce in the fierceness of fight. 


I Lit., “as the bow-maker shapes (by heating) bows of nab and sa’sam.”" Nab is said to be the same 
as shauhat (“AbId XI 25, 29), a tree, Zizyphus jujuba; sa'sam (Hindî shîsham) is Ixılbergia sisu, an In- 


dian wood. 
2 I.e. Fazarah. 3 All these are Yamanite stocks. 


4 The repetition of le\zgڊ‎ in v. 8 in the same place as in v. 7 suggests that the text of the former 


Verse is corrupt; the idea in the second hemistich of course is that the horses race with the couched 


lances held by their riders. 
6 Paraphrase. The “tribe of Najrîn” is the Banu-l-Harith b. Kab, which held that region. 


6 Numair, a tribe descended from “Amir b. Sasa‘ah and brothers of the Banû Hilal. 
1 The mighfar is a skirt of mail depending from the helmet and shielding the neck; it corresponds 


to the original meaning of hauberk = halsberge. 
14 


‘AMIR. XIII, XIV, 


1 
(7) Long do they keep on foot warfare time after time, 
when strife blazes up in a burning flame. 
(<) As for vour boasts which ye put forth, 
hé N kuows the truth shall give you the lie; 
)0( Then hall the Uoops of thom, when they meet together 
weaponless, kuow which of them ye have sought to attack (?) ' 
(10) They ° chine forth brightly when things are most doubtful — 
verily experience is preferred (before empty boasting). 
(Il) Truly in what is past there was an example, 
anl he who is intelligent gains wisdom from knowledge. 
(12) He tc blamed who is reıniss and neglectful in his business, 
when the task is clear and plain to him who exerts his full power. 
AIV. 
(l) Truly War knows that I am her child, 
and that I am the chief who wears her token in fight; 
(2) And that I dwell on a mountain-top 
vf glory In the highest honour; 
(®) And that I render restive and distrest 
mall-clal warrlors In the black dust stirred by battle; 
l4) And that Î dash upon them when they flinch before me, 
with au attack fiercer than the spring of the lion. 
() With my Sword I smite on the day of battle, 
cletving in twain the rings of the strongest mail. 
(6) This then is my equipment — would that the warrior 
could see length of days without thought of decay ! 
lı) Aud truly the folk of ‘Amir know 
that we hold the peak of their mount of glory, 
3) And that we are the swordsmen of the day of battle, 
when the faimt-hearts hold back and dare not advance. 
MY. 
I) Our 


home-nurturel steels are brisk in the morning when we gallop them 


The rmepnlnt uf v ‘| brlire, and the text secms to be corrupt. Ta, aT 
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۲ ) And al-M aznüq never leaves me, but is always ready saddled with the light 

saddle which constant training requires ‘to be bound on his back. 

(®) When the criers of War call her ery, then forth ride the Sons of ‘Amir, 
leading along steeds, each one of them the best of its stock ; 

(4) them are the helms, and the mail-coats full and flowing; they dash 
their steeds into the fray as though the whole tribe were in the welter of dust. 

(5) Sometimes they fall at dawn upon “Abs with a sudden terror, and at others 
they mount up to the Son of al-Jaun by a rugged road. 

(6) And the horsemen swoop down from the valley of adh-Dhinfb, and they 
hold their lances inclined (for the thrust), red with the blood of the neck-veins. 

(7) If thou askest the troop of our doings in their adventures on the day of 
al-Mushaqqar ', when the bravest champions were in distress, 

(8) They will tell thee that it was I who charged again and again aınong them, 
when the spears were shivered in the day of press and strain. 


AVE 


A poem addressed by “Amir to an-Nabighah of Dhubyan, the veteran poet. His name 
was Ziyad, an-Nabighah being an epithet. 


(1) Ho! who will carry for me a message to Ziyad, on the morning of the 
hollow plain, when the give and take of blows is near at hand — 

(2) The morning when the horses of the Sons of Kilab ° come home with their 
breasts stained with fresh blood ? 

(3) And verily to us belongs the right of decision every day, when the right 
course is made plain in the matters for judgement. 

(4) And I shall surely judge without going beyond the right, or using violent 
speech when an answer is sought by men: 

(5) The judgement of one skilled and prudent, without a flaw, when the con- 
course is surfeited with much speaking. 

(6) And verily the steed of weight and gravity is deliberation, that takes the 
needed time for thought: but youth is prone to headlong folly; 

(7) Yet folly is not dependgnt only on age: the caravans disperse in all direc- 
tions with the piercing arrows of things said. 

(8) And as for the Sons of Baghîd ’, there has come to them the message of 
good counsellors, but they heeded not; 


1 It is not probable that the Mushaqqar mentioned here is the fortress in al-Balyrain rcferred to in 


XI, Û. 
2 ‘Ãmir’s house, the Banû Ja‘far, were sons of Kilîb. 
3 Baghîd, son of Raith, son of Ghatafin, was the father of ‘Abs and Dhubyan. 
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UR 
5 . . 5 0 1 ۰ 4 
(9) They returned no answer to their advisers, until the decısıon ° camê 
to deliver, and the veil was rent. 
(10) Aud sooth, my sentence is what ye know well, and my cavalry 
is lawful to them: 
(11) Whén they take their way aganst other horsemen swiftly, the raven crosse 
the path of these, bearing evil omens; 
(2) And if they pass on against ù hostile people, in their forecourt, verily these 


shall lose and be disappointed. 


AY1a. 
The answer of un-Nûbighah to the foregoing ®: 


(1) Ho! carry this message from Ziyad to little “Amir: ‘Verily the appropriate 
place for fully ix» youth ! 

(3) ‘Aud thou shalt surely attain to gravity, or be withheld (from folly), what 
time thou art grizzled, or the raven grows gray ®. 

(3) ‘Bé thou like thy father, or like Abü Bara *: then shall judgement befit 
thee andl right decision. 

(4) ‘let not light-minded conceit fly away with thy wisdom, and land thee in 
û place which has no 15Sue. 

(5) ‘So if there be an ownétr of camels in Hisma ° — they brought to pass, when 
they met thee, the blow thou knowest; 

(6) ‘And certainly he was not of distant kinship to thee — nay, they reached 
the» (through him): and wrathful were they — 

(î) ‘The horsemen of Manulah °, not unsteady on their steeds, and Murrah, over 
their host the eagle standard '.' 


' Krallıng aL for aE, as suggested by Prof. Nöldeke. 


So our MS. But, a’ observed in the notes to the Arabic text, the previous poem seems rather to 
be the hnswer t0 this one. 3 [.e., perhaps never at all. 
‘ Ha unelr \rnır b. Malik, “the Player with Lances.” 


xo our tett,. but the [uan reals Hisy | يسwح(‎ : ism ¡is fhe name of a tract far to the north, 


hîrderrıng “n >svrıh, Anil Secıns unsuitable lere. /1isy means a water-bearing stratum of sand with rock 
belrw, anil «cvoral placca are called by the name. According to the commentary Handhalah, brother of 


E‏ » ه 
is an ambiguous word, and may mean either‏ أصاڊياً \mur, WA‘ kıllrt ın the fight in Hisıha or [Hisy.‏ 


“they Inflictel a blaw br Hiacter" (as would be the loss of Ilandhalah), or “they obtained booty” (as 
night be ınferreil frorn the Inention uf c“armels), ۰ 


¢ The wife of Fhzrhh hnd mvther of Shamkh and Mîzin his sons. 
Ur possbly the ragir ittelf, awhiting its prey as the result of their prowess : see Nãabighah I, 10—12. 
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XVII. 


| Boasts of a victory gained over Abs, and taunts ‘Antarah, the celebrated champion of 
iat tribe, with flecing and leaving his mistress “Ablah behind. As noted in the Arabic, it 
is scarcely possible that this fragment can be by ‘Amir, since “Antarah was much his senior 
in years, and was probably dead in old age before “Amir became famous as a warrior. 


(1) Ah many the champion I have left dead on ground, generous in his gifts, 
the chief of a numerous tribe! 

(2) And I have left his women whelmed in sorrow, lamenting him at eventide 
with cries of bitter grief. 

(3) 1 have slaked my burning thirst with the onê of ‘Abs, and I have won 
all kinds of booty, though I grew not rich thereby '. 

(4) And al-Agharr * saved “Antarah from destruction, speeding away with him 
swiftly as a falcon darts on its prey; 

(5) And thou didst leave “Ablah there, in the midst of young warriors who had 
passed the night? on the backs of galloping steeds; 

(6) They carried off Hind and al-Wajîhah by force, on the day of the disastér, 
on thoroughbred swiftly-trotting camels. 


XVI 


(1) We gave the tribe of ‘Abs to drink in the morning a cup in whose sides 
was poison steeping ; 

(2) And long did we make for Murrah the day of misfortune, and for their brothers ; 
and truly our hot thirst was slaked; 

(3) We left their camps full of pools of blood and dead corpses, and every where 
was raised the cry of anguish; 

(4) And the proud and vainglorious was abased — we brought him down ; and 
the humble was exalted by our means. 

(5) We slew Malik and Abi Razîn, on the morning of the hollow plain, when 
the scout signalled to us that they had come. 

(6) Of us in the day of alarm are noble champions, when the horses neigh 
mightily at the coming fight, 


1 Because it was soon distributed in bounty to others. 
2 The name of his horse, meaning “having a white star (ghturrah) on the forehead." 
3 Because raids were made in the morning before dawn. 


€ 


that prance and curvet with knights young and old, 
(<) What time glloping has caused their sides to stream with sweat, th 
pace the best, their shoes (made ot double soles of leather) cut to p1leces (f 


(7) Mountéed on short-haired steeds, noble of stock, branded with ou 


the Stony ground). ۰ 
(9) Anl ou the Duy of the Defile we left Laqîtt lying slain by a gleaming, 


cudgel, polished sword ' - ۰ 
(10) The morning that he purposed to go up tO fight us with his kinsfolk: but 
hi tribesmen left him without a backing: 
(IL) And we returned home, rich with plunder and captives, leading along white 


women crying and lamenting. 


KIS. 


Adlrsaged to the tribe of Amir b,. Sa‘sa‘ah, and recounting the achievements of his 


uıb-tribe la far b. Kilîb in the common service. 


(1) Ye Sons of Amir, stay your reviling and give heed! Come, count up to-day 
my doings IM your xervice. 

(2) Be not thankless for our labours in times of misfortune, when there bit 
you Sore distré, yéa the sternest. 

(3) Ask, and ye shall learn, of our deeds on the morning of Uqaişir, and the 
Days of Hisma ’, or the teeth fastened in Hashid, 

() And of Al-Kiaur ", when the companies of Jafar returned to your help, and 
Rhath'am came on, gathering mightily against you, 
(5) That they might tear to pieces our substance, and eat it up: but my spear 
brought destruction to all their mightiest men. 
(f) Then did I transfix Abdallah there with a sword-stroke before which blenched 
and quûiled every charnpion and defender. 

(f) Î left overthrown on the hare carth, cast to ground, Dubai'ah *, what time 
there rseucd Dhatir son of Khîlid 

(S) A swift ateed; and Zaid of the Horse 5 too received a spear-thrust, what 
tin” the man Zald dealt unjustly, and kept not the road of right. 


1 xe No Il, Tt. 1 Xece N, AVIn, 3 
3 Sas Nr, IIT, 8 

' See Nu. \XI. And fiir Shhltir id. v. 1(0. 

3 


/aul al-Khaıl. son of Muhalhil, û famous chief of Tayyi’, subdivision Nabhãn. He became a Müuslim 
shortly before hı death in 32 A. D 
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his ` equipment for every stress of warfare, and for every year 
8S@8 | heavily o on ما‎ tribe. . 


RA. 


(1) We slew Yazîd son of ‘Abd al-Madîn ', and no crime was it, nor did wé 
wrong to any: 

(2) In Awa, the day that we faced them with a mighty mountainous hoxt, 
full of clamour, giving no hold to attack. 


0 


Amir son of at-Tufail, with a band of horsemen, led a raid upon “Ab8, among whoın 
Zaid al-Khail was at the time sojourning *. As “Amir was driving uway the captured camelk, 
Zaid came up with him. “Amir, who was protecting the rear of his troop, called out: ® What 
dost thou want?” Zaid answered: “Thou knowest what I want.” “Amir aid: “The ınen of 
‘Abs would not suffer thee to keep my spoils; and methinks thou wouldst not gain them 
before [I made thee taste somewhat thou wouldst not like.” 4 
that the upper end of thy spear is shattered?” “Yea”, said Amir, “but my sword has 
received no hurt.” “Wouldst thou”, said Zaid, “that I gavé thee this my spear?" ‘Amir 
answered: “Yes: plant it in the ground, and stand apart from it thyself." Zaid did &o; then 
Amir took the spear, and as he did so, Dubai'ah son of al-Harith of ‘Abs galloped up. 
“O0 Zaid”, he cried, “have at the man!” Zaid answered: “Verily I think of him what thou 
thinkest” (meaning — “I fear him as much as thou dost"). Then Dubai'ah drore at ‘Amir 
with his spear, but missed him. Amir thrust at him, and pierced him through; then 


said “Amir: 


nid salid: “Dost thou not see 


(1) So, if thou escapest from it’, O Dubai'ah, as for me, by thy fortune, I, 
ied OB: thee no amulets ! 

(2) I brought him down from his steed as the like of me does to the like of 
him, with a wide-stretching* thrust that wetted with blood his back and his 
buttocks; 


1 A celebrated chief of the Banu-l-llãrith ibn Kab. In Agh. XIX, 141'° he is sald to hate been killed 
at the second Battle of al-Kulãb; if so, this fragment must be spurious. 


o6 3 ۰ , 
2? The word is ,جاور‎ which irnplies living under the protection of another: but ‘Îmir'’s poem shows 


that Zaid was a prisoner awaiting ransoın; he is said in the Aghûni to have ınore than once attacked 
Fazãrah. It seems possible that this narrative is another (and very different) version of tbe Anecdote 
related in Agh. XVI 55 (authority Abî ‘Amr ash-Shaibîni). 

3 The spear-thrust. +4 Causing a wide-extending gash. 
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(%) And I1 restored Zaid, after he had spent a long time (a prisoner), to 7 
people safe and sound on the Day of the Pass; 

(4) Anl ye did not become possessed of the camels that were to haye bef 
his runsom, while he, in Taiman, goes along Jjiuntlly at his ease; 

(¬) He drives his noble steeds towards vour grazing-grounds — and time Was 
when he was strauitlv bound among you with leathern bonds. 

(6) Be not hasty then: expect a knight ' in your land who wields a Rudai- 
nian spear aul a keen glittering blade; 
(tT) very day he makes a foray, well known to men as his, when he leads 
his horses, the short-haired, the lean and sinewy, to (their work of) death. 
(5) Aud the Slave of the Sons of Barsha ° we left lyiuig on ground, the mor- 
ning that he fell among the riders, shrunken together; 

(%) 1 renched to him, and the edge of my sword shore through the extremities 
of hiS ribs in his breast, and cut through his wrists; 

(1O0) And thou wast near by, and sawest him where he lay, as thou calledst 
out for Shatîr * that day, and ‘AÃşim. 


ŞAXI. 


(1) Our cavalry drove Madhlhij from the plain to take refuge in the mountain- 
tops, giving them in exchange (for the herbage, or crops, of the low country) 
shathth, bin, and arar?: 

(2) And they (the horse) left not for ‘Amir any fortune among men that had 
uot heen attained and extracted to the last drop. 


SKI. 


An anewer to some attach made upon him by an-Nabighah (Ziyad), referring to the 
my of al-Mamurat, which is id by Ibn al-Kalbî to be the name by which the Ghatafan 


mlll the my of ar-Ragtm, when ‘Amir met with a heavy disaster. (See No. VIII and 
NL KXIN! Anil Introduction, Pp. S0—NI!). 


' Lr hırnîelî 

1A cetpek epithet bf spears : 
RKhatt ın Hahraın. 

3 Or, poekubly, “Ab [a proper namr) of the Sons of B” ‘The | 
hn-NRbıghah “f Dhubvfn. TE Su NIT 


sd to mean spearshafts straightened by Rudainah, a woman of al- 


atter is a family group mentioned by 


$ Those hre all names of shrubs or trees of the hills. 
ing in the mminthins, of wert odonr but bitter to the t 
which sen anf, Pp. >5, | 


Shalthth is described as a shrub or tree grow- 
ا‎ 1 ١ aste, used in tanning; ban (or ben) is a tree, for 
. ®“ (where for Moringa Pleryyosperma read M. «pltera); ‘arfar is the juniper. 


1 ۰ + WU XXV. ‘Au i . 


) By By my life! verily Ziyad has put forth a lampoon against us; and though 
it be strong and well knit together, has it caused us any harm ? 

Tiiou speakest shame of us in respect of the Day of al-Maranrat — without 
deliberation; and on thy side also are evil chances from Days before when 
we were the victors. 

(3) Now who will carry a message to Dhubyan from me, a message that Shall 
be swiftly borne abroad — and excuses will profit nothing ? 

(4) The Chiefs of Hawazin ' know well that we are the Children ot War: we 
weary not in entering thereon or in coming forth 

(5) We tie tight the thigh-cord ° of War until we make her yiétld her milk 
abundantly, what time the souls of other men have come up into their throats. 

(6) Thou mayst see the horses grazing hithêr and thither around our tênts in 
companies, that come prancing about us in the evenings and the mornings. 


XXIV. 


An indignant remonstrance with his own sub-tribe, the Banî Jafar ibn Kilîb, for 
blaming him for some evil fortune which had befallen them (see No. XXXIV). 


(1) By thy life! the Sons of Jafar cease not to revile me, as often as hatreds 
stir up men’s minds in Jafar. 

(2) When I said — ‘Now is the time when their love will return’, the hatred 
that was in their breasts refused to do aught but harp upon old memories 
(of quarrel) 

(3) For the death of horses that have been slain; and ofttimes did they 5 
slay in requital for them the like number, yea and many more — 

(4) People of the land, in addition to camels won, and clients.+ They (our 
horsemen), with me as their captain, rendered continuous to them (our 
foes) the meetings of mourning women, bare of head. 


0 


An expression of disgust at an expedition aguinst Khath'am that failed, owing to war- 
nings carricd to that tribe by Salal, a tribe (s0 called from its mother) descended from 


SCF. No. XI, 1. 2 A metaphor fron whtering cûmels, 

3 When a she-camel refuses to give ınilk, her thighs are bound round with A cord or thong, When the 
milk is said to come abundantly. 

4 The rendering of the first hemistich of v. 4 is somewhat uncertain. Probably something has fallen 


out which would have made the construction clear. 
10 


‘AMIR. 


1+ 
Murrah xon of Susanah, brother of ‘Amir. They were settled in the nelghb( 
lands that produced crops of fruit and grain, and were thus averse from t 
۰ ۰ ف‎ 2 5 2 A bh OS 
lutory life uf the nounds. As neighbours of the Yamamte stocks of Najran, they ha 
٤ 3 س ا‎ 
with the that thev would warn them. of any attack projected Dy Eh 


e 


understanding 


kindred, Amir bh. Au lı. 


(lt) Alas me for my lubour lost, and my travel in the noon-tide without a 


midday rest: 

(2) Fr the men of Khatham were guarded hy their spears, and Salül had 
warned them 

(3) Of our going-forth against them, so that we were not hidden from them, 
And the guile brought them tidings of our undefended places. 

(t) But if I had been listened to, there had happened to Mudrik of Aklub’ a 
day long and evil at my hands; 

(5) But I was disobeyed: and folly it was on their part that gave no heed to 
what I ud. 

(b6) There blame me those I1 left behind me (in camp), and there disobey me 
those } chose to make the attack with me. 


AR VI. 


Amir is mid to have been taken prisoner at the Battle of Sahüq (or al-Maraurat), and 
tw hhe owed his life to the protection given to him by Khidham son of Zaid, a man of 
Fizaîmh, when U yainah, the chief of the tribe, and other leading men wished to put him 
ww death (e commy. tt Muficlhlaliyat, p. 38). This poem is in praise of his protectors. 
Ite puthenhclty is somewhat doubtful: see Introduction, p. 81. 


(1) When thou desirest to meet with a sure defence, seek the protection of 
Rhilhîm «on uf Zaid, if Khidhaãm wil grant it thee. 

l2) Û called upon Abu-l-Jabbûr *, specially naming Malik; and from aforetime 
he whom thou tookest under thy shield was never scathed: 

() And Abu-l-Jabbar arose, joyful to do a generous deed, even as a sharp cut- 
ling tWuredged sword rejoices to do its work: 

(f) And thou art (by nature) the (camel's) hump ° of Fazarah, high and firm; 
andl in every people there is someone who is the topmost hump. 

(7) And thou didt turn aile from me those who were plotting to do me 
michiet ‘; and for fear of the mischief of the plotters I had been unable to sleep. 


' branch of RK hitl Ili. 


The Kunyah or bvname of Khidhfî 3 ê 
Dw. Ea Rie ل‎ 1 of Khidhîm. I.e., the top or highest. 


who had couched spears at me to slay me.” 
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XAVI. 
A recital of the glorious deeds of his tribe. 


(1) Are not we the people who lead along their Slender-waisted eels, witlı 
lips drawn baek from the teeth (in fight), and who, on the day of alarm. 
dye their swords in blood ? 

(23) And we defend our dependants what time spears are locked together, anl 
we turn away from the road ' (of their ownéêrs: t. e. we carry ofl as plunder) 
the company of thorough-bred branded steeds; 

(3) And we take as spoil the black * horses with fierce faces, slender like spears. 
shrunken with the toil of foray, that carry the straightened lances. 

(4) And we have brought on the tribe of Asxmaã ° a morning raid, the terror 
of which has caused the pregnant women thereof to cast their voung “. 

(5) And in the dust of the valley of Abîdah (our horse) engaged face to fate 
Unais °, and had destroyed already the Chiefs of Nhath'am ; 

(6) And on the Day of ‘“Ukadh ° — well do ye know — we were present, andl 
brought up our kin to the front of the battle; 

(©0 And we wrought with the two Confederates ' a work that stayed for ever 
the violent oppressor from us; 

(S8) And never in all time has there wanted a band of us to Stand in defence 
of our honour against him that dealt perversely ; 

(9) They lead alongside the short-haired steeds, (lean and spare) like wolves. 
that race after the spear-heads, [some bay,] some black. 

(10) And we destroyed the tribe of Ashja’ with our spears, and we left the tribe 
of Murrah a crowd of mourning women. 


SEV Il. 


Complains of the ingratitude of a fellow-tribesman, Sumalt, whom he had &ved fron 
death in a fight. 


(1) I feared — hut it was not fear of death that disturbed me, and I strove 
with a besetting care — and I was ever disposed to anxiety 


I Or, “from the herd.” ? Or, “Kk _bAf.” 3 Fazarkth. ' Parûaphrat. 

s8 Unais, diminutive form of Anas, son of Mudrik, a chief of Aklub. a division of Khath'am: cf, XXV. 4 

6 A reference to the so-called “Sacrilegious" war between Kinînah, Quraish and Qais; ‘UkAdh, above 
Mecca, was the market and meeting-place of the tribes during the sacred months of peace. 

1 Asad and Ghatafîüin: the reference is to the Battle of Shi'b Jabalalh. 
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(3) From a lal even until hoariness gathered over my head, and 
mme therefrom (as it were) the pulled-up stalks of thagham. ' 

() Sumait called upon me that day in a cry for help, and I beat (the foe) 
bark from him, while the speirs were all pointing at us. 

(a /acunr) 

($) Aull but for my defence of Sumait and my dash to his aid, he had had 
to endure the bonds of raw hide, that creak when the leather dries. 

(D) Anl I swear that Dumait i» not requiting me for the service I did to him —- 
and how s*hould a crop-eared ass requite thee ? 

(6) Aul there gave the enemy the advantage of me, on the day that 1] met 
them, four deep wounds that had pierced my body: 

(¢) Though, had [I willed it, there had borne me far away from the field a 
Heet swimmer, that strains the reins against her cheeks and gallops unwearied on. 


XXIX. 
A piece (like No. VIIT) dealing with the disaster that befell Amir on the Day of ar-Raqam. 


(l) Yeu. let Asma ask — for?’ she is kind and cares for our fortunes — let 
her ask her counsellors whether I was driven away or not; 

(2) They said to her — “Yea: we drove away and scattered his horsemen” — 
the yellow-toothed dogs! it was not I that was wont to be driven away ! 

(3) An [I will surely seek you out at al-Malî and ‘Uwarid, and I will bring 
my hortemen down upon you at the lava of Darghad — 

(4) The horsês that gallop with the riders on their backs, as though they were 
kite following one another in the straight way ; 

() Anl 1 will surely take vengeance for Malik, and for Malik, and for the 
man of al-Maraurît ' whose head was not propped (in his grave). 

(6) And the man whom Murrah * slew I wil] surely avenge — truly he was 
û uoble chief; and their brother was not Slain outright. 

lı) O Amê, thou chill of thê House of Fazarah! verily I am a fighter, and 
uo man Can hopê to livé for ever: 


(3) tet thee gone to thine own! No peace can there be between us, after the 
knght® that lie deal in the place of ambush, 


۱ Herhhp n kınll if Worînwvuoad, 
Cf. Ne UL, ! 1 Probabl 
¢ Hie brûther IHianiHbhilah 
n retaliation for cdrile dfi ¢ 


or possbly a plant akin to ILdelweiss, to which hoary hair is compared. 
yJ lı brother Hakam is meant; see Mufacddalîyit No. V and commentary. 
۰ (<o ‘omimentary): see No, XNVIA, ante; apparently he was put to death 
f the enemy who had been frievously wounded, but not killed. 
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uve by help of black, tall, swimming steeds, and the comfort ’ that comes 
from the thrust of a tawny spear. 

) Yea, a Son of War am I — continually do I heighten her blaze, and stiı 
er up to burn whensoever she is not yet kindled. 


3 z 
0€ 
(I) Ho! who will carry from me a message to AsmÃã, though she dwell far away 
in Yumn or Jubar, 


(2) How that her husband ? — there have fallen upon him troubles that can no 
longer be hidden in darkness? 


RASL 
(1) Woe’ to the horsemen, the flood of horse on a foray. that sé an object 
of greed or of fear, while all are bridled 


(2) ٣ lacuna ۴ 


the points of the spears: they all cried together “Forward! 


KARI 


Verses on the death of his father at-Tufail at Hirjib. 


(1) Alas, that all things on which the wind blows must pass away, and ever\ 
warrior, after a life-time unscathed, must come to his end ! 

(2) Alas, that the best of men in gentleness and valour les there at Hirjal. 
with no camels tethered around his grave!’ 

(3) Somewhat it assuages my grief to think that if I had seen a lion with brist- 
ling mane, filled with fury, spring upon him, 


2 ڪ 

' This rendering takes KIYE in the more usual sense of “something that diverts, or appelhhes thie 
sense of pain or loss”; but the scholion interprets it as “something that comes afler another,’ ms 4 
fecond draught after a first: if the latter is accepted, we might render “und the last (decisive) thrust 
of a tawny spear.” 

? The name of Asmî’s husband was Sbabath b. IIaut b. Qais, of the Banu Sa'd hb. ‘Ad! of FazÃrhlı 
(Mufdt. p. 30). 

3 Wail, “woe”, does not necessarily mean an imprecation: it nay be nn expression of admiration. 

4 The heathen Arabs were accustomed to tether by a dead man's grave his riding-camel, With tlie 
sinews of its hind-legs cut so that it could not run away: tlere it was left without foud or’ drink tıll 
it died. See Wellhausen, Heidenthıum ?, 180—81, ancl references in notes. 
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4 Î * 


ıt) I had sprung to hold back from him the horsemen without a moments del 
bv the life of my father! — it Death came not to stay my feet . 


Sl 


arr role his hore hl-Ruliilt in a race. and was beaten: to this the verses refer. 


1f Methinkez al-Kulaih betrayêl me, or else FE did him wrong, in the rugged 
ground wl Hillt — yet he wag not Wont to fall mê. 

(2) Yea, | boll him exeused: twas I myself was unskilful; I was matched wıth 
Ww uuileful man? and was found to be too heavy a weight. 


XXAIV. 
See HMnle, Nu. AA 


fl) Iam toll that my people attach blame to me: it seems that the deaths of 
my fellows are to be laid to my charge; 

2) Aud if homes have been slain, and the men that rode them, it is I, forsooth, 
that am their dêstroyer — I that am myself destroyed! 


OR IVa. 


\ frgment by Dubai ah of Ahs", said to be an answer to some poem by ‘Amir: but 
the jprt that has been preserved does not indicate the circumstances or the point of the 
controversy. Vv. | f are part uf a masîb: v. 5 is scarcely intelligible; v. 6 appears to be 
fert ûf the deseription of a horse. 


(l) The talw-bearors say that Dumah has come short of my thought of her, and 
that her promided race has all shrunk away. 

(2) They spoke true: the deceitful shows of her have become plain to me, and 
sı raven)’. coming from behind, with featherless wings, has set forth her case: 


V., 3 aly o fl not eem to bve stood thus in the original poem, as they do not cohere together’: 
! AK FI" lon besetting, his father, v. f of horsemen attacking him. 


se Mh Hl Pref Noldeke willl rel خځ”ت‎ for ,خر‎ and would render “1 was matched with a 
: 2 ww 9 
nan o get welght' THs gyms Is smpported by Y73q.s false reading ,خف‎ and by the anti- 


lr FIT Js. Sin Ns NN role. 4 A bird of ill omen: see ‘“Abîd IF, 3. 
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. bir with his beak Set elosê, that croaks in the noon-tide, full of clamour. 
looking as though his wings were bound. 
(4) And 1 reviled hin — “May all his eggs be addled, and may there hit him 
an arrow with a rusty head tied on with a sinew, travelling straight!" 
* * Kk * 2 


(5) Dost thou rejoicé that a wound has befallen a knight? ‘There is not left al 
all whom thou ruledst except one subject (?) 
*% % * ا‎ 2% 
(6) It seemed as though his neck, when thou didst look at it from the side, 
were a palm-trunk bare, stripped of its covering of //' and naked. 


XNAV. 
A satire. 


(1) Thou art the son of a mother black in the wrists, woolly-haired, and a 
hunch-backed father sprung from the offspring of slave-girls; 

(2) A hanger-on of a tribe, he was not of their full blood, but of some outside 
strain the stock of which has perished. 

(3) Thy father was an evil sire, and thy mother’s brother like to him; how 
then canst thou resemble any but thy father and (maternal) uncle? 


XXXVI. 
(1) I left the women of Saîidah son of Murr ° wailing loudly where the fight 
was fought (and he lay dead): 
(3) I grasped with both hands, to deal with him, a knotty lance — a long brown 
shaft was topped by its sharp blade; 


(3) I clove therewith tbe junction of his broad ribs, and his outer wrapper was 
all defiled with blood. ° 


XAXVII. 


(1) Ha! what a raid was ours, while all the country lay gaSping with faminê, 
and the horizon was bare and naked,’ 
1 Lîf is the membranous fibres that grow at the base of the branclres of palm-trees. 
2 A man of ‘Abs, slain by ‘Amir. 


3 Or, according to the commentary, served as a plug to staunch the blood. 
4 Bare, that is, cither of clouds or of greenery. 


5 ‘AMIR. 


(2) Till we poured down upon Hamdan’ in a whirlwind of dust — Ih 
of logs! aul vet they were not our business ! 


3, Aull ull don long in the hollow plain we left not a neck or a face O 


kull but we rained blows upon It. 
4) Then we withdrew. and their wretched case had ceased not until we Bã 


dnehml to the full the thirst of spearshiufts and javelins. 
ı5) No, we had not them imn mind: no excuse lad we for falling on them: but 
whût came {O puss came O Pass. 
û) We ctarted, inteuding the Sons of Nahd and thelr brothers, Jarm: but God 


utendled Hamdan. . 
ExD oF THE DIWAN. 


SUPPLEMENT 


of VERSES FOUND ELSEWHERE AND ATTRIBUTED TO “AMIR IBN AT-TUFAIL, 
HUT NOT CONTAINED IN THE DIWAN. 


۳ 


lIhrs is the poem in whieh is contained (vv. 8—10) the fragment forming No. I of 
the JFornn; there seems t0 be no reason to doubt Its genuineness. 


(1) The dnughter of the ‘Amrite says — “What is the matter with thee, that 
thou lookést like one tortured by the bite of a snake, whereas but now thou 
wat Strong and healthy ?" 

(2) 1 answered her — “fhe care that carks me thou knowest well: 'tis to get 
vengeance from the tribes of Zubhaid and Arlıab. 

(3) “IF | h&aıl Zubaid, I assail a mighty people: their stock and weight in their 
tribé are of the bet; 

(f) “Anil If Î attack the two tribes of Khath'am, their blood will be medicine 
tor my hurt: and he gets the best of vengeance who seeks it steadily : 

(0) Yen, mone gets vengeance so well as he that seeks it earnestly, mounted 
ım û short-haired steed, «pare and lean like a palm-branch pruned of leaves 
aud thorns, 

(6) With û brown spear of al-Nhatt, and a bright keen sword, and a finely- 
woven miul-coat xbining like a pool with glittering wavelets : 


' see mnt, Il, ° 


‘AMIR. 421 


gear of a man of whom 


all men know well that he is a steady seeker 
f vengeance elf the re of many another's quest. 
) f ` as for me, though I be the son of the Knight of ‘Amir and born of 
their best, of their purest and most chastened stock, 
0 “Yet fonile has not made me its Lord because I inherited the place — God 
forbid that I should rise upon mother’s or father's fame ! 
(10) “Nay, it was because I guard their peculiar land, and shield them from annoy, 
and hurl a troop of horse against him that strikes at thelr peace." 


nNnıms 


2 


See verses inserted in No. VII, after v. 2. 


0 


This verse, as indicated in the Arabic, properly belongs to a poem printed in the Dirûn 


of Labid. 


Give me not to drink with thy hands if I ladle not the water out with my 
own — (I mean) the camels of afl-Dajü, with a raid in which many troops 
(of camels or horses) follow one after another in a string. 


4. 


A lamentation over the death of “Abd “Amr, son of ‘Amir’s brother Handhalah ibn 
at-Tufail. 


(1) Is there any crier to shout the name of ‘Abd ‘Amr to the furthest line of 
the horsemen whom the spears hurl to ground? 

(2) Nay, never, by thy father, shall I forget my friend who fell at Badwah, so 
long as the winds blow hither and thither! 

(3) Thou wast the chosen of my soul from out of all my people, and my dearest 
out of all that carry arms! 


5. 


This short piece resembles some verses in “Abid VII, and contains the description of 
a bull-oryx. 


(1) And there carries (me and) my weapons a steed that outstrips all others, 


swift as (an oryx) black-banded on the legs, black of eye-ball, a swimmer, 
16 


4 ‘AMIR. 


(2) Sulitary in the plain of al-Yafã', where he stalks after the hero 
pissed on, himself thrust out (by some stronger fighter with his horns) 

(3) The hunter of a land have espied him, and have let loose their tra 
hounds: in each of the pursuing (hounds) is a striving to overtake him. 

($) When he fears that they may reach him, his slender shanks, wide in tl 
apace between the hind-legs. bear him swiftly away from the terror. 


N celebrated RV INE. 


(1) No attack of mine brings fear to my uncle’s son, nor do I blench before the - 
attack uf him that threatens Ime ; 

(2I And as for me, if I have threatened him (t. e. my cousin) or promised him 
nught, I leave unfulfilled my threat, but bring to pass my promise. 


2 
(lI) tiod hus appointed for a man in some of his difficulties a straight way (of 
esunpe),. and in some of his desires a warning to bid him pause; . 
(2) RNnowst thou not that whensoever my fellow would lead me into wrong- 
doing, Î refuse to be led, and let him go his evil way alone? 


8 


(1) Would that my mother's kin, Ghant’, held a festival (Duwzr'*) whensoever 
evening draws in *, 

(2) În houour of their god, so that among them the days might be short (because 
full of delight) for the guest and the stranger! 


9. 


[hea vrerms are cited in connexion with the alleged intention of Amir b. at-Tufail to 


¢ 


N ۰ 1 3 2 ۰ ۰ . e . 
Tha hppehrs to he the sense of ,ج‎ which occurs only in a passive signification ; see ‘Urwah 


MAXIM. 2 Thr bull-oryt ıs Solitary, because he has lost the fight for the possession of the herd of 
lenfalem neverthelrsN his speed ıs «tll “qıal to outstripping any other enemy. Perhaps we should read 


vai ın thr parallel pasay’ of ‘Abid VII, 9.‏ ال ندمب 
ا . ْ ا 7 
Uhnnî Ith ferk of Fufal al-Ohanaw!), a tribe closely associated with Jafar b. Kilãb, probably‏ 
on the mitbhef < oile, thongh nhl nearly related by ınale descent to ‘Ãmir b, Sa‘sa‘ah‏ 
.۰ 2 6 2 1 8 1 
Dur, the nui vf the ‘llar mentioned before in No. XI, 9. Here the word seems to stand‏ 
for h feetivol If re biul, iuvolving cacrıfice and feasting.‏ 
Variuê rhillnyg n covery furl day "‏ ¢ 


SAMIR. 12 


the Prophet ût al-Madînah: büt it seéms scarcely possible that they should be genuine. 
Would not have spoken öf Yathrib by the Prophet's name of al-Madinah, nor would 
avé spoke of its inhabitants as “Helpers”, Ansar, also an Islamic title. Sve Intro- 
ction, pp. 89—91. 


(1) The Prophet sent what thou seest: and meseemeth we are deliberately lea- 
ding an army against the companies (?) ; 

(@) And verily they (the horses) have brought us down to al-Madînah, lean of 
flesh, and verily they have slain in its open valley the Helpers. 


10. 


(1) Why dost thou not ask (what happens) when the pregnant camels come home at 
evening distressed (?) like young ostriches, without moistening their udder cords? ' 

(2) Verily we hasten the entertainment of our guest by slaying a camel in a 
sound and healthy condition, before we provide for our own household: and 
we also seek vengeance for wrongs done to us; 

(3) And we count up Days” and, glorious deeds that are ours: of old do we 
surpass all men, whether of the Desert or of settled countries; 

(4) And among them (the Days) were Khuwaiy, the Day of adh-Dhuhab, and in 
aş-Safã a Day of which the glory was made plain and manifest, and went 
forth (in fame abroad). 


11. 


Praise of a warrior of “Amir, “Abs son of Hidhar, called by his Kemyah of Abi Ubaiy, 
of the subtribe of Wal’ilah, for his valiant deeds on the disastrous Day of ar-Raqan: &0 at 
least says Hisham ibn al-Kalb1; but the tenor of the verses suggests some other entuge- 
ment: they do not suit well the circumstances of ar-Raqan (see Introduction, pp. S0—31). 


(1) And Abü Ubaiy — never did 1 sec the like of him: goodly was he in the 
evening and in full daylight ! 

(2) Abü Ubaiy faced the host, springing forward to the fight, he of Wî’ ilah, and 
spurned the thought of turning his back ; 

(3) He covered the rearguard, what time Salûl ° and ‘Amir began to give way 
on the day of battle before Fazarah. 


1 See for “udder-cords”, No. VIII, 1; the meaning here is, “in times of cold and drought, when milk 


is scarce.” The reading of the verse appears to be partly corrupt; di اسر‎ jê can hardly be right. 


? I.e., battles won. 
3 ]t i8 somewhat surprising to find Salîl mentioned here as taking part with ‘Ãmır in the battle 
of ar-Raqam : see ante, No. XXV. 


‘AMIR. 


2 
e 


12 


rw © 


And in al-Fûifî of the man the tribes that he had gathered together 


up mutual boasting, clamouring dfulnst OnC another. 


1:}. 


Amir is «ıil to have hamstrung his horse Qurzul ' (which had previously been the 
sil of his father at--Tufiil) on the Day of ar-Raqam; the horse had broken down: with 
him fn the Hight, and could carry him no further, and he left him thus to die in order to 


prevent his filling into the hands of the cnemy ; and he said: 


A gool companion for a homeless wanderer was he whom yesternight I1 left 
in Tadrt’, beating the ground with his forefeet and breathing out his life! 


124. 


\evurding to the truditiouist MParrij, a chief and famous warrior belonging tothe tribe of 
Thi nimed Dub 2. who had taken a wife in awazin, was treacherously killed while visiting 
his father-in-law. Thereupon Zaid al-Khail ®, with a body of horse belonging to his sub- 
tribe Nabhîn and some of al-Ghauth, raided the tribe of Amir b. Şa‘sa‘ah, and killed every 
nûn vf thût tril who fell into his hands and admitted that he knew of the murder of 
the shief of Tayyi. When he returned, his fellow tribesmen asked him about his doings; 
Zaid in reply declared that he had in no way obtained duce vengeance for the death of 
Dub, which could unly he satisfied by the slaying of ‘Amir b. Malik “the Player with 
lances" (uncle of Amir b. at-fufail and chief of the tribe of “Amir), and that Amir son 
of Af-Tufhil woull not he an equivalent. ‘Fo this arrogant claim “Amir is said to have replied 
ın the following verses: 


(1) Say to Zaid — ‘Time was when thou wast preferred for thy balanced mind, 
when the minds of other men were marked by violence and folly. 

(2) ‘This slain man of yours was not one of your foremost — [Dhu-1]-Kala’, 
or Yalsub, or [ Abd]-Kulal, 

(4) ‘Or the zon« of the Eater of Murar?, or the proud race of Jafnah ®, kings 
of exalted rank, 


' Thit ıe the Ftement of LA XI, 101; but the same thing is said in BAthîr 485 of ‘Ãmiı’s horse 
als Wari ral callcıl al-Maznfq) on tlie Dav cilled there إبەم ألناة‎ (Caussin de Perceval’s “Journée de 
2 


Nouhaa", Fa أ‎ 11 SR). !n tle Tol the name 1% riven AS ,الننة‎ but the correct spelling appears tO be 


Su" «ee BHakri Men 


So Ngh.: perlhps we should rend Dhucîb. 3 Tor Zaid see Nos. XIX and XXI, ante. 


' Xmas of Himvarite princes, 3 The ancestor of the Kindite kings of Northern Arabia. 
6 Ancestor Ff the Rigs of Gla êxin 


‘AMIR. 1% 


) Or the “Son of the Rain of the Heaven"' — well do men know it, and 
it boots not to use high boastful words. 
5) ‘Were ye to slay ‘Amir son of Tufail, well were Tayyî of the mountains? 
repaid for any death of theirs. 
(6) ‘As for me, by Him to wliom men go on pilgrimage, few there be in Amir 
that are like me, 
(7) ‘On the day when the wealth of the warrior in fight is in naught but the 
point of a tawny quivering spear, 
(S) ‘A bridle in the mouth of a short-haired steed, tall as a palm-stem, and û 
glittering keen-edged sword, 
(9) ‘And a mail-coat like a shining pool, with ample skirts — these, in the 
medley of fortune, these are my wealth; 
(10) ‘And my uncle has the dignity of headship and age, and a lofty fortune in 
all Fawazin : 
(11) ‘Save that I1 have the command of Hawaãzin in war, to smite down the 
crowned head that uplifts itself, 
(12) ‘And to drive home my lance through the warrior in the hot dust of battle, 
on the back of a great strong steed, that obeys my Slightest touch.’ 


ا 
A verse recalling the Day of Shib Jabalah and events prior thereto.‏ 


We exacted the price of al-Jaun from “Abs °, and Ma bad’ died among us a 
prisoner, starving himself to death. 


The passage is cited in the Lexicons in illustration of the special ufe of the verlh 


' Title of al-Mundhir, the most celebrated king of al-Ilirah (See ante, pp. 1, 4, 8). 

? Referring to the two mountain ranges Aja' und Salma, on and between which Tayyi’ were settled. 

3 Two Kindite princes, ‘Amr and Muîwiynh, called “Sons of al-Jaun," nccompianied their mother’s 
kin of Tamiın on the Day of Shi‘b Jabalah. Both were taken prisoners, ‘Amr by ‘Auf b. al-Alıwas, and 
Müawiyah by Tufail, father of our poet “Amir. ‘Auf released ‘Amr, after cutting off bis foreloek: some 
men of “Abs met him on his way homewar'ds, and killed him. Thereupon ‘Auf made a cla upon ‘Abs, 
requiring them cither' to pay the blood-wit for “Amr, or to give A man to be Slain in exchange for bım. 
Qais b. Zuhair, the Chief of “Abs, applied to Tufail, and induced him to surrender his prisoner Mufwıyah, 
Who was given up to ‘Auf, who killed him. The price Qais paid to Tufaıl for his captive was the famous 
horse Qurzul. (In Agh. X 42 this verse is ascribed to an Islarnic poet of Amır's kindred, Naf“ b. al- 
Hanjarah b. al-Hakim b. ‘Aqll lh. Tufail b. Malik, and the story is sutrnewhat differently told, ) 

4 Ma‘bad son of Zuraãrah was the elder brother of lLaqit and chief of Tamim; he was captured by 
‘Amir b. Sa‘şa‘ah at the battle of Ralhrahãn, a year before the Day of Shih Jabalah. They dermanded 
for him the ransom of a king, 1000 camels. This Laqit refused to pay, and Ma'bad dıed a prisoner, as 
the verse relates. 


‘AMIR.‏ وإ 


"` in the Sense of visiting Mind during the Pilgrimage season: it is the opening two ve 


.ا 
2 


of u qsulah, und has every appetrance of being genuine. 


(Il) Does Asma intend to go down tO Min or not? Tell us, O0 Asma, what Jı 


in thy mind tu «lu. 
(af If thou gost down to Mind, I will go there too, and not visit the fair, even 


thouvsh Jacr and Bihilah' journey thereto to sell their wares. 
1. 


\pparntly u pas&tge from ad puem addressed to his tribe for failing to recognize his 
luserts (f. Neo. NX\IV). 


I)I am utterly worm out among you by your crookedness against me every 
day, though | myself be straight. 
(2) Thick stubborn necks like bleachers’ bats, and swelling rumps on the camel- 


<uldles 


18. 


ll in the Umdah tv have been uttered by ‘Amir b. at-Tufail at the court of an- 
Vu mn, the last Takhmite King of al-llirah, when Bistam b. Qais of Shaiban (Bakr b. 
Wail) whé preferred before him for honour among the tribes visiting the King. 


(1) The Tubbas? in past time had the preeminence, and the Son of (the Eater 
of) Murîr, and the Kings over Syria; 

(2) Now At last the kingdom of Lakhm has come to a King whose spear-point 
bristles up, who attacks one who makes no attack upon him; 

(1) He full« upon us with his claws, and seeks to put upon us the collar of the 
ring-dlove, cauting us to stumhle and lie prone in the dust. 

(f) If Uod grant a time to come when thou? art in evil case, we shall leave 
ther there alone, while thou callest on the house of Bistãm ! 

(o) look now on the proud ones of Mudar* who protect thee not. Is thêére 
HAabı Ah for thee any protector, if thou call not on us? 


I hir, û Yhamıte tribe sprung from Sad al“Ashirah; Bahilah, a sister-tribe of Ghanî, of Ma‘addic 
lewent, whi lisedl oniler the prutectbn of branches of ‘\mir b. Safşa'ah (Agh. IV, 140). 

J gile wn fhe tille ut the sıuiccessl0H Of later Himnyarite kings: for “the E: of Murar” see ante 
N 14. Y1 bv the Kings iver urna 1. meant the House ن‎ Ghassan. 3 Addressed to an-Nu“min. 

* {he rpretmin Mullar woulll ımclude the great groups of Hawazin, Ghatafan, and Tamim, besides 
Miıny irr mall nite. the leading tribe of Rublfah would be Bakr b Wa’il. ۱ , 


19. 


_ Attributed in the commentary to the Hamasah to “Abd ‘Amr b. Shuraih, at the battle 
of Faif ar-Rih (ante, No. XD). 


(1) Be thou divorced if thou ask not what manner of knight thy husband showed 
himself when he faced Suda' and Khath‘am ! 

(3) I1 dash against them Da'laj my steed, and his breast resoundé with û 
murmurous sound as he plains to me of the impact thereon of the spears '. 


20. 


Cited by Ibn Qutaibah as a fine passage in “Amir’s poetry. 


(1) There is no land but the men of Qais ‘“Ailan are the lords thereof; to them 
belong both of its open spaces, (that is), its levels and its rugged üplandes: 
(2) And our glory has attained to the utmost horizons of the heaven: ours are 

the clear blue spaces, ours are the clouds thereof. 


21. 


See the note prefixed to the Arabic text: the vérses below can scarcely be under- 
stood without reading the poem ascribed to Yazid b. ‘Abd al-Madan to which they reply. 


(1) I marvel at him that portrays the night-wanderer of the steppes, and at 
the charges which the Sons of ad-Dayyan bring against us; 

(2) They exult against me because we paid tax to Mularriq °, and because of 
the tribute (in camels) that was led to an-Numãn ; 

(3) What hast thou to do with the son of Mularriq and his tribes, and the 
tribute paid to the Lakhmite among ‘Ailan? 

(4) Turn thy powers to the aid of thine own people, and leave alone the tribes 
of the sons of Qahtan . 

(5) If among you aforetime any received tribute or not’, your boast is that of 
every man of al-Y¥aman. 


1 Cf. ‘Antarah Mu'all. 73. 
2 Meaning (probably) ‘Amr b. Hind, son of al-Mundhir, king of al-Hirah. 
3 Probably, if the reading is correct, by this is meant the Yamanite stocks which founded kingdorns 


in the North, Lakhm, Ghassãn, and Kindah. 


: of OE 
4) Prof. Nöldeke would read YJ » instead of ای‎ aud render aê Above. 


. ‘AMIR. 


(6) Boast thyself of the house of al-Himãs and Malik and the sons of ac 
and Rû bal and Qanan (). 

“ı < for me. I am acvounted the illustrious, son of the rider of QuUrZul, § 
Alu Bara honoured and exalted me: 

(S) And Abû Jarî' of the great deeds, and Malik — these two protect our honot 
uu every morning of u contest with lances. 

(O) And E severe troubles beset Hawazin, I am the one whose name i 
cxlted. and the builder up (of their prosperity : or, of their fame). 


0 

ıl) Verily if thou hadst seen my people, O Umaimah, on the morning of Quraqir, 
ıt would have pleased thine eyes. 

(2) (Their horse) came forth, having charged through the tribe of Kalb °, and 
their thirst (for blood) had been quenched and (their fever) cured. 

(Bd; Aud on the day of ‘Uwairidat, a little before dawn, they gave a morning- 
draught to al-Husain in al-Yaman : 

ti And in al-Mardit they lit upon spoil, and all that they sought from the 
peuple of al-Yamamah 


0. 


A fmgment of a nasib referring to the traces of an encampment. 


They became (or, were) conspicuous in the upper parts of the waste, as though 
they were the parchments of a scribe that are unfolded before a reader *. 


I Prebably «e should read /ari lor Jarî. 

3 Prmbhbly we ahould read Kab (i.e., the tribe of al-Harith b. Ka‘b) for Kalb. 

1 vee anfr, No. VII, 4, 

‘It & very unlikely that tls v. is by Amir b. at-Tufail. It is cited in the LA and TA as by 
[hin Ilfhil', without Îmır or the article, and appears to be tlıc only authority for the (otherwise 


ukuonnl Worl aS ın the cence of 


ّ “a writer." Prof. Nöldeke suggests that Fallzj is a place-name: 
fol F oll jMh, hul ın Y4. III ¢1? 


If tı be the naıne of two villages in the cultivated plain of Baghdad, 
car \n lamr Fhe wee of i ın the Sense of “reader, cantillator,” in itself almost certainly excludes 


thr pumablits Ef our poet being the author: tliis sense, which the word does not possess in the old 


eT, o borfiiwr 2 ‘uIC, : îre 8 : : 
| *۱ I frn \ramhıc liturgical language, and appears for the first time in the Quran. 


NDANDA ET ADDENDA. 


فا جه 


In printing anh Arabic work in Europe (especially when vocalized) many accidents to 
the type are inevitable; fortunately the blemishes are generally such ûs canı easily lw 
corrected by the touch of a pen. In the following list only the more important casês Of 


lost points or slipped vowels are noticed. 


ARABIC TEXT. 


Page line 
| 7-8: see LA XIX, 225". 


F notes, line 1: insert full stop after MS. 

6 6a4 .شاخص‎ 

8 For 3 حسېسھا‎ . 

3 Read . 

4 This verse is also cited LA IV, 361, foot. 


9 For تاش‎ e (with the MS) شق‎ (identical in meaning). 

10 Read siك3.‎ 

12 In some copies tal has lost the dot of the >. 

10 Read ضa.‎ 

l1 FOr غبر‎ read غير‎ 

4 Cf. the verse of Rabr'ah of Asad cited LA XVIH, 356'*. 

١ Ra .لقب‎ 

9 Perhaps شاي‎ should be read for :اتطيد‎ é&f. ‘Amir Frêas. o (p. KE), l. 2. 

10 For یسیے‎ read :یشیے‎ CAR, LE 

I5 For 51 read 15. 

1 Read .خصم‎ 

Note b: the use of az in the sense “to sharpen” is confirméd by Anbarî, Af 
faddaliyjüt, 238?*, and scholion to Hudh. 18, 27 (ed. Kosegarten p. 49): thé State: 


ment that it is unknown to the Lexx. should be cancelled; see LA IX, 103°". 
17 


EMENDANDA ET ADDENDA. 


9 


For ىدوا‎ reid .سدور‎ 

This verse, WI grê Or Set and سین‎ for ,شمال‎ is cited LA XX 
bv alA&hû: Tt does not, however, a5 Prof, Geyer informs me, OCCUF 
Thilal's recension of that poet's Diren, and the LA should no doubt bé 
vorrectedl tO بن الآہریں‎ a 03 

Real ات‎ 

For 9 reudl 1. 

Read JM. 

Heiul اتقات‎ 


Read ن‎ 


%۵ 
.لنب ا 


Real ê. 

Real .جلك‎ 

Raî il, 

ار فت 1 

al bU. 
ر‎ 


It .خحى‎ 

Real (the second ا‎ 

.وار 1 

For اتیل اجه برف الجبل‎ (see translation p. 45, end of argument, and 
p. 4%, note °), 

/[: real e 

Real aR (see lane 648 cC). 


[ : real انف‎ 


٥11 ,مسمومە 111 ,ساعد ,امہ‎ anl cance1 the last seven words of ote 


_ كىم‎ dtd) 1% the right version: this would mean “a place where one sits at 
case: Ni. ¢13'; but no proper name of this form is given in the Lexx. 


~~ 


MN at. 


inl note dd: The realing of the MS, lull, suggests اا تی‎ (instead of 


lıae 


Fı Note bi: rol j. 


11 
11 


14 


11 


3 


Noble 


, 
٥9 


وال إ 


Paz+ 


| 


-- 


> 


^۹ 


۹% 


1 


Ns 


we should read çî; seê LA 1, B20 


َ 
A Pp, =° 1 
بعد الال اام نة‎ a8 the more probable reading 


W“ 2 
10 Read lal. 
11 Read اجان‎ 

vi 9 Delete the e before ری‎ 
14 Read تع‎ 

v1 Note a, line 2, end: read اا‎ 
5 Read .ثطع‎ 
15 Read د3ia.‎ 

` 8_o .ل‎ 


9 86a .علاکى‎ 
E 2 Read ریځ‎ 


HW Read xiz. 

1 Read u for — u. 

O Read --ر‎ , a اى‎ 

nf 13 The phrase ull, Iw is perhaps an allusion to I. Q. Mu‘all. 48. 

v1 Fragment 12: vv. 1 and 2 are cited in LA XX, 239°’, with other readings (poet 

`` not named). In BQut. Shir 123 v. 2 is ascribed to Abû Dü’ad. 

id. Fragment 15: this piece appears to be by Umayyah b. Abi-ş-Şalt; vv. 2 and 3 aré 
` cited as by him in LA IIT, 166. See also Schulthess, Umayyah, p. 34, Il. 95—96, 

and p. 33, v. H. Read in ¥. 8 xj for zp. 

.الظقيل ل2ءR‏ 7013 

" 10 Delete the kasral below المناًرة‎ 

4 Read .عرفت‎ 

f Note g: add “but cf. v. 9 on opposite page.” 

.الشاعر R40‏ 6 ا 

Note #: read ٍ خر‎ 


EMENDANDA ET ADDENDA. 


14 Read اجب‎ ۰ 
1 E 23 andl 24 of this poem are cited in Naq. 678”, with slight di 


af readin, anl a third verse, not in our version, is added : 
ي‎ vo 3 0 ~~ 


وع ٣‏ ل دَلَفا ايتا بختنا وض ا 
Ral #oid.‏ 15 
lo Rell Ru.‏ 
RON iad.‏ 13 
Rl ai.‏ 0 


1 Réad ا‎ 


1% Read 0 ٍ 


17 BA .رت‎ 
16: the Statement that ,سیل‎ “wolf”, has no plural معنا اللغظ‎ jn is incorrect; see 


Ah IX, ! ,السيدار.‎ Ibn Athîr, Kamil, I, 484, last v. of poem. LAN, 217% 


E 
has the word. 


is clear in thé MS., and yields a possible sense; but the commentator‏ انتترت 


ت 


appears to have read اشرت‎ 
11 Read J3. 
line 8 فداتشب رن‎ shoull have been shown as an alternative reading. 
„ 10: the name of Mu‘aqqir’s father (or grandfather) was undoubtedly اسار‎ 
11 or SN Sa LOST, 189°), or esl (LA I, 205%. 


This citation is anûather example of Ibn al-AnbarI’s defective memory, noticed in the 


Introluction, p. %2, and aû very curious one; for the two hemistichs of the verse do not 
cohern togîther in the original, and relate to quite different things. The passage is fully 
xfaned ın Khiz. Il, 23%, and is there e as follows: 


ولاب اة أوحست - نکسا ى اك اة زفت وانقروی 
3 د Uo‏ ~~ 4ے U0‏ ا OEE‏ ۰ 
AE : ES 0‏ 0 - © 


The poet tortgtnally from TT was an adherent of “Amir (section Numair) on 


the great Day of Jabalah, and the poem is one of those he mado to celebrate that victor}. 
Ho ımakınm& A mother of sons in the tribe of Dhubyan (one of those who were routed): — 


€ 2 ا‎ 
Many the mwother ın Dlul\ 3n who enjoined her sons — ‘Be sure to bring back plunder of blankets 
heavy nap nl bags of leather tanned with pomegranate-skin ! 


wth 


Ind said — ‘Konê of mine! sürely each one 


 sUînîmer with the rims of her eyes bare of 


ami, 


a is freq 8 1€ 
erse is fre ly quoted in Dictionaries and other linguistic works for thé 


remaı! 3" tho erb کپ‎ in exhortation or instigation : sêe the Khiz. l.c.. LA 

Il, Î 1 Lane 2598c, and Howell, Grammar I, pp. 661 and 102-3A. The thirl vérsr, ûs 

noted, is in LA XIII, 158". 

.بيوضع 21 10 

9 Read ۃ#aîae.‎ 

8 Read ا‎ 

4 This verse of an-Namir’s and the poem to which it belongs will bê found in 
Mukhtarat, p. 20. 

13 Read lazi. 

7 . Read .ألدم‎ 

8 The verse of ‘Ujair’s to which the fragment Jit سلالیم‎ belongS will be found 
in Anb. Mufaddt. 402°. 

14 The two words ascribed to gill look like a fragment from the poem in 
Mukhtarat 27—830, AmaTyat 11 and 12, by Kah b. Sa'd al-Ghanawr: but 
they do not actually occur in the poem; perhaps the commentator’s memory 
has again played him false. 

9O For شتير‎ read ;شتير‎ see Naq. 387° and 388°: this is not however the same 
fên as mentioned there, who was a KilabI, of ‘Amir’s own tribe: this 


is an enemy. 
13 Cf. al-Mubaırad, Kamil 564°. 
20 Read ر‎ 
1 Read .کد‎ 
Su. 
3 Read با‎ 
 Taqut N ,اليقاع‎ not :اليفاع‎ but no root gê appears to exist in the Arabic 


1 Literally, one who has lost all his camels by murrain (suwdif). 
2 Ze., fur her sons all slain. 


EMENDANDA ET ADDENDA. 


18% 


Hantualn,. while sli is common in the sense of “an elevat 
MD 
may have bern used as a proper nane, it seems to be so used 
u 3 2 o 
ûf a-Marrîrs poem, Mt XVI (p. 150%, cited in Bakr! 782'*. Yaqut hi 
Iê to tezard the spelling with &ã as suspicious. 
: ٍ 9ت سنت بس‎ ّ 
6 This vee. In LA XVII, 335°, is ascribed t0 ,عامر بى عقيل السعدی‎ and 1n 48 
w 0u OU ~2 wu 
Zul, Natwrudr, 161. toth are attributed tO :على بن طفيل السعلدلى لجافلى‎ 
prolably the last is the correct name of the poet. 

N? 

.ہنتف ل 15° 

ر 


N $F MM Br SU CC aN, No IV, 2. 


21 
f And Abe a. for 160% read 16'". 


EREEISH PORTION. 


P. 1601. “® The date of the death of Jalbidh is 255, not 256. 

DP. 13l. 22. The fist word of the list should be .آلألى‎ The index of words appended 
te the Arable text enalles this list ‘of words special to “Abid to be considerably extended. 

P. 24 |. 1. The springs of Linah were recently (March 1910) visited by Capt. G. E 
lanchrman: fw Journal of Royal Geographical Society, March 1911, p. 272. 

DP. o4 l. . For ptêryyosperma Tread «apterk: see p. 112, note 3. 

P. SB, verSe (lI): read “my”. 

FP. SI 1. 6. For Hany read Haut: the genealogy is correctly given on p. 117, note 2. 

DP. Wr 1. For 1010 TCA 1911. 


& 
ومص: ومیض 846. 
شن 6ر5 


رفن 264 ,34. 
وی ob‏ 97° 


ص 


6 
يفع : بغاع 4 14. 


2-6 
فس: اب "1:138 


جر 24 ,641. 


15,17 
ن 14. 


ا 


,داب 11918. قیذب 1510. 
uE‏ 3 > 
أفدب 1121. 
OE %‏ 

ول : ديل 5511. ای 

683 
8 o 
.156 عرے()‎ 


۹ ic RS 
.106, 1051 ق به‎ : 
5 زم‎ 
.38* فشش: قش بهش‎ 


وشم : قشیم *18. 

قفص : اش 656. 
فضض : قصبیص 845 ,853. 
قضم : ن 384. 

ق : هافیات 13 


ص 


قلا ك لو لا 2719 ,281 ,158. 


قم: صمام 22 ,5214 ,ا58 ,519 
1 


988 ,ة1241. 


INDEX OF WORDS 


کے : ا قجاء ی 194 
NE‏ ت 
ET‏ 
عود: رادو 114 ,1459. 


7 


2 
i * S2 (head). 42 - جوم : م‎ 


0 335 )owا(‎ 


vU 


6:, nola 


9 0 2 
,خر‎ e i ee 


„125 note e 


9 


القلب بتيم 617 ,1°. 


ا 


9 OE 


اعیہ 


1009 


ت ف 


58°. 
| وجب : وجيب 8 
20E‏ 


: وجناء 411-13 ,481 ,511. 


Ca 


س 


N 
Seil a LE 


د ہے U‏ 7( 8 
ا 4917 1 آں 9۱13 


سے مے سے 


a 2 
.5%'* (ecmend ) وزن دزن‎ 


ef 
1 


E سداد‎ 


.145" (of burial) 


8 


ا 
٭ سگ مەسا 61° 
ما سب جد ,سے 13 
CG‏ 
,2 


ەت 


„1131! (error for ع ا‎ 


(sée emend.) 


I LS 1; عب :اع‎ 
.59 n0 ›C, 085 عت‎ 
٤ 2 
.165° AE: , :ع“‎ 
٩ + 

= 0 4پ 
ون٠‏ مہګ س © یں 8 . 
وکل 351 ٹک 9. 
وقض: تیئض ۱343 
Co +9‏ 
5 تفا 134. 

o 4‏ 
کب : م 0218 . 
2 
7 ل 90° 
e «¢ 2‏ 

<+ 

113 : 
١ . ۰ 
.41 : 14 یں ج‎ 
ك‎ a 
16 9 ۰ . 
a . El . 
a ہے 4 عة‎ 2 

j2%‏ 9 ب 

یں مەم 2 3 4 


6 9° ے‎ TTT e 
1 ا و‎ 13 2 ۲ 7 8 0 
موے: ملے يوج 34 ,1077 نحب: مندوب 02 ندب ے نکوب‎ 
0 67١ مور : مار 186. سرارة‎ 
“ي‎ FL E, O. 
.61 مر : ممرد 118 دزے : : نازح 8. . نزح 64. مغزاح‎ 
© U 4 
39.2 ممددُ 64. نزع : مغزع‎ 
1416 1-2 5,6 UT |1084 ا‎ 
21 ميلا: اميل ~ ميلء *'186, نل 158#. امازل‎ 
9 نسر : مسر‎ 13 
3115 ٤ E € 2711 
۰ KI a مین‎ 
N 
ر ر‎ 
6 - ا‎ 9 L OG. ud 
نہب : انہوبۃ ہے انابیب '150. | نشص نشایں ا65‎ 
N E ® ھ‎ 
20% 24 نراس 83°. نشی : أنقشينا‎ 


Ta" 
فط : انب ئ'56.‎ 


زیت : نان 
5 


زے 


.187 


5 اتد (۴ نہب )read‏ 1117. 
7 ر 


INDEX OF WORDS 


. 


نطے: : ناظطح 6,. نی 


> ك > )سس‎ 8 e e 
.66 نخد: ناجحت 247 ,471. تعس : تاعس ,انتعس‎ 
5,6 Sol ع‎ ١ e 
.46“* ل کے : اجر 83°. مغجز *83. زوف‎ 
جز‎ 


0 
نک : ناخہے 
E:‏ 

نحل : 


.106 8 


e ¢4‏ 
د کس “133. ل 


0 


1198 


© 


#'35. نکس نکیضص 311 


.1201, 


O 


0 ا‎ o © 9 . E 
.1281, 127° اد جل ,نجلا ,مال | بذعي بنتیي‎ 


نغ : نقكحات (gifts)‏ 136. 


6 ن 


انك ونغراء 1212 
تفض ,نة فض 109. 
زع 106-79 ,1271 ,142° ,15718. 


.15* 


a >‏ 
نصو: ناأصاه 661. نحبيخ 82. 


.154, 488° 


| نعہ: ا (نائم) عروقها ?1 


ee ۵‏ 
تقیل ہے ٥اه‏ “184. زق 


e 


o. د‎ 

مناقلة 8978 ,4ء40. 
E‏ 
ن (القرخة) 118° 
تک "-141. تنک ب 183. نکب رنکباء 


.1129 


نکس ا نک 41 


| 

.„35*° note d نش : > ا‎ 
) „UE 

يك : انك 1027. 


ww 


نهل : ناعل 16-7 ,2# 57 


s9 e2 


تھی : تھی ج نھی 7 


س فلاا 324. : 


نوش : ناش ينوش نوشَة 2817 ,298. 
نوص : مناص 661. نوأص(۶) 65. 
ن (grow fat) ai‏ 4115 ,42°. 


.,7 انا‎ .29° (purpose) 
.794 )( نیل (نول) ینلنی بکقدی‎ 
12 فبر: فبیر‎ 


ناقع عيیط قبط 7 ,56. 


هبل قبا notek‏ 40. 


: کلالز .92notel‏ انكل 
notee e -‏ 61%5. 
ال .102°f‏ 

ت 

r e 

۰ و 158. 

م : استكارى 85. 

.41% TT 

: اقبط 64. 


ات : : 


0 0 


.41 

چب 7 ,979. 

لجے : الت 766. نكن 3013 ,651. 

.45* note b لجن : جين‎ 
120°, 45noteb, 37% 


اکس : [ڪاس 667. 


%9 °9 e 
e أڪق : لاڪف ج‎ 


لکم: تلاحم 664. 


لحم : لطيمة 49*8 ,117۴. 
لغب : اة 153. 


لط (القطا) 636. 


.2213-6 E زف‎ 


INDEX OF WORDS 


ج 
ما 0 > ٠‏ 5 9 9 : 
6.. استکلب 1141. مکالب لے لقا 81. مک“ ہے آ1٦‏ یک 0۲ 
e 2 6 0 Û €: ”‏ 
, 6 ت ا 
لقف : لفلف 1061°. POS 1 Fe‏ 
ر و 
م Ce Cc‏ : 
اقوة 106. نقهڈ 107. : و 
2 سے 
Î 6‏ 
لكك : لحيان 24°. أا مر 0 
Ca 0‏ 
ORS lT ۲‏ 9^“ ٣د‏ ا“ ¬ 
e 2‏ 26 ,0( ج لم, ی 2 , ,2 : 10 
“ 9 4 
امع E CS‏ فا نه 4و1 . 
0 2 3 
Os E ٩ ِ 2 1 > 70‏ 8 % 
لمد: مایم 15ا24 1011 باع ا لهد كا و ا 
1 5 
3 110. مشق 631. 
ن ٤“‏ وود ټك ١‏ | 2 - . 
ز ب ليوب 636 ام U‏ ,44°. 
2 2 | 
ت ®“ ع 3 08 
ا 10211-3. معي مین , 061. 
٠۰, ۴ e٠ = .‏ 
0 معدل .معدل مع آ13 ,ل0 
ا اف 9515 0 ا201 5ا 
e e E 0 8‏ € # و ت ا 8 ۰ 
2 
9 | 0 
46 ,979. لھامیہ "'“'16. | مغ 04. 


ست 6 
زمر 25.10. 


ى م 5 3. 
o11 : . | 9135 E ET‏ 
لوے: لاے ,لوج 7 ,121.| ملس : املس ''42. 


0 . %4 
5 » 7 2 أ 7 
می ,ملع ,ملاتی 65 : 0. 


i ا‎ : Bb 2 HE 
ن ا.‎ ITT 


س 


- ا 
نوی 75 لک 3383. ما دملا 1f‏ 


0 3, 0 کد‎ O ES 


Co 
TH Rall e 
N, he 3910 Es ٤ 


۲ cE o 


ت 


و 

ماز 6311. 
تا 74 123۶. 
و 1 اقشعر 85 10. 
ED‏ اکن 216 

ے9“ e‏ 2 
قحو = گحہ أت ٣‏ 110° 

ت ر 


د Ce‏ 
قفال : , قعبال "157 
@ 
قشب : اقععبب 40. 
+€ 
کن نمم م 8٥‏ 1. 
O‏ 
ق : اقب :1 6 
ع 595 ,1371. تقر 105. 
2 
5ى 66 
5 
تعد : تعبد 1246 ,146 
9o bE‏ 
ET‏ : یعس 149°. 
ب 
e.‏ 


„4 9= 11 f ° e 
0ا‎ 
. 143'1 وق‎ 

س 


مَأ + 1431. 


للہی.: مقلت ر( “07 


£“ 9 وج 
آفلے فلو 
¢ 


CG C&C 


فلو : 


¢ 


110° 


.1447, 


nana 


مم ص ۵ 
کنل 473.4 


INDEX OF WORDS 


Fa a» : 2 =‏ 
قلص: قلص °*34 ,48 ,*148. مقلص کل : َل 414„ 


Oo‏ ف 
“*5. قلوصس ج قلایں 65. 


ا 


4 
له ر10#. 


0 
د ٹمتں : قیایں 65°. 


CL‏ ے ېټ 
5 مه ¢ 
ئب ا سے 349 


153, 95°, 
.1556 


فنس : قوس (5ورتةی) 1411-13 211٩,‏ 


9 

30. منقنس 2117 
5 9= ,„ : 
قغع : مقنع 2 ,124 
ف ٠‏ اق ك را38 398 
کک Ce‏ 2 
e‏ 
ىا (&&) 251 


قہں 4813 

قر 1427 
0 8 )2ه 
رر ور ~~ ۰ 
ol‏ € 9 


.4 
8 A 
.4315, 2417.15 تبش‎ 

قب الح -124. تثب 1217 ,1618. 


.150°, 


ت 


چ 
ا ا آي 58 
7 3210 

© 96 ٤ 


سے ص 


ر 26° 


کزم 1376 
کسع 1387. 


CC‏ سے 


.118* 


کظظ : ك 129910. - 


E2 


ا 30 


سے سے ت û‏ 3 
کفن بکفت 853. 


سے ل ص ت 


کفف: کفکف 1ہ 801 ا 


.26notef 


ا 

a 

کفن : تکفن 953. 
ن 2 


کفیر : : مكقهر 6117۶ ,653. 
ککب: کوکب 568 513. 


كفا 17-*'126. 


a E 


.97* and notea کک َم‎ 


کلا: کال = 


8310 


الغر يان 3 


.17*, 16" and note gy 


سے ت 0~“ 


غشہ: 144 

اكان : اصن 3416. غصاص 651. 

غضض: عض 1341 غضبيض 8015 ,81°. 

اط 0124و 

غطمط : تَعَطمط ¿ مامد 4م3511-18. 

1227 ,1281-3. مغر 1221817. 

قب: الب 15 ,746 11813. 

.{9 note a ir غلک:‎ 

غلل : ل 1195. مخلغلة 13874 ,1891. 

غلو: علا *18. غال 243. غالّى 
B4‏ ,611,. على السباء 2885. 

غمص ے غموص 841 

ا 641 معو - مغاول 1 

ى (2) 47°. 


بب غات 273 644. 


| کھر: غمڙان ٫غبرق‏ ,غيور 


INDEX OF WORDS 


aL CR َ 2‏ 
غیل: غيل 55 عير اعيا *-49. 
ت C‏ 8 


<“ #9 o2 

فاس 8 وهس 421. 

2 2 

i ٣ م‎ 
o 

فن ن لاون 


9 3 
کو ف 44 وو 3 
Rl ¢ &‏ 
5 د 
کک أغنححں 653. 


eS TT 
ETT OE OS OS 
ر ر ر ر‎ 


س 
and noter‏ °-1241„ فرط 637. 


90 

18519 ,*145. 
2 
ٹری 246 

3 © 

فح 119°. 


~ 
۰ 


قضلة 1468. 


ص 


67 E 
هُ‎ 


فضفس ,فطيسةڭ و 06م 39°. 


عَیافیبٰ 8 1.48 يل 449. 


ّ Sou 
.4 عم‎ 


م ©“ 


o 
.1609 تلوے‎ .t1 and note a, 61° فل‎ | 
: 0 


1 


a 


ا : فلق 32727 7 


EE o 
07 00ل ا‎ E, 


RR RIE 


ا 
U‏ ا 


0 


.129 e 


7 


"5° note E 


(ا0. املا ١ل‏ 
ر2 


د ,ہے ما 
‌ ۱ 


را 
E0‏ 5 ف 
عرس ,عرس اعرس 1081-2„ FE‏ 1 ,31 
E ۵‏ 


E 
عہیں ,عرویں *112. عضل : معضل 8ء‎ 


0 
ڪون ا 11 2 کک ,2 
عے کل e‏ ا ڪا 4د | عله 


۶ | 06 کا ۰ 8 
غا ۰ 0 2 21 : : 4.6 e‏ 2 ر 8 ° 4. 
عق : نعرق دعر 82. عرف 135 | عتو: تعیصضی و 


N 0‏ 
عقي 88 0 عظابا 136. 
م ت 
گن 9 Ou‏ 
ےن رك (= طامتن) '149 عفر : أعفر ,عف 74 
ےھ نعم = ا 1421.1 ع عقب : عقأاتب 157.19 


© ouE o 
.693 عقک ج أعقاد‎ 


9 
عون عرین 35. 

. ص 0 
عرو عر 135°. عقر يعقر 33. 


o 
.667 ہ0ا٥‎ 4 عقی : عقایں‎ 


Oo 
.60°'° (embroidery) Jdڙz‎ | dé: 


48. :حف 00° 
4 0 سے as‏ 0 6 “ر 
ڪول علا 3 عزال 9 عل | كف 217 2 ,361. 


علد: علندى 62 ,679. 


ي 
س 
a‏ 
ده 
a‏ 
۹ 
E:‏ 
8 


0» 0 ١ 
.833 عاف پکت غ 167 . اعاتف 2۲13 علکر: علاکز‎ 


۰ س 
٣ “ “.‏ تڪ ص صت 


07 _. 
عسل ,عسال 1571. عل 799. علالز 1451213. 


O <7 


O 2 .‏ 
عصعب 199. e‏ 92. معب علو : علا ™24. 


o | 0 0-0?‏ 
50 عحى ر 98*1 . عحب اب 142'5۰6 . یی ت 405. 
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ا 
جاب 5234 ,58310. 


GFE)» 


جوں, "93. 


INDEX OF SELECTED WORDS (BOTH DIWANS) 


E 2‏ 9 ك 
ناڈ کے أوأبک 3567 ,843 ا ( سے شرب) ,1203„ لگ ذنک 15 (ننوی ۱15 .(read with‏ 
F o <‏ “ ۶ 8ے“ 


ابض : ابص 66. ا E Rae‏ 


Su E 


اسر 103, ا ان ° 135 ل ءل SN‏ 


ا کا و 


SED‏ ع 9 w‏ : اش 
أابل: موبل ۲7 . اأبابيل (إبيل | أسيف 2. انں 64. 


إبولً) "189. اسل 776. EEE‏ 


E 


۶ e € uE £ 2 £ ع‎ 

TaN OE SR: a E .85, 845 a ابن‎ 
“G_rE َ E ف ا‎ 
E 1153 أتم : ,090 1217 ,1397 أضا‎ 
۴ . aE 

UR E IIE CIO E Ty .148% 1408‏ 
اقم : اتم _ آواق 421314 آلا +56 أ اود 
3 2 ۰ 2 ۰ ن 


SE 


gE ©6 9È 
.15616 الب‎ I AL جد‎ 


کک ۹ 7 48 0 ات د 
ڪر ه٠ e C‏ 5 
e‏ ا ۱ ]1 13415 N‏ 
اجن 8. لیل س انی ر ر 

۱ 

O NE CE 911 I GT GT YT 
E EOS 02, 6U, O4, 2058 CTO اخو: خي ج أواخی اوا‎ 


E E: S6 E 4 


لن < e‏ © ت 3 EL 0 ^13 ٣‏ 
ادم: ذم المرأكل 1479 ,151. أدماتة55#. امل: ميل ج آمل 17 18 بتلا م 


, 
3 


sS 5 € 3 5‏ د E 7 5 e‏ 
أرك : اراکی ج أوأرك 518 امم : ہے سے امک )٤))ہ‏ تل : یک تد 165١‏ 


105, MS EE: EA: oT ر‎ 
i . در‎ 
r. TE TIE OS CE 
8 1 ت و و‎ (٤ 1 7 49 3 34 9 29 ,10 انس الہک‎ BFE أرن 1483. )°( اران‎ 

بہ 7 E‏ ن 11 
آری : 1 ید وا ی 412 60. ر 1 


‘AMIR 
٠ 
الض جوع .1451 ,138 أله‎ 1543“ (note). 
i 11E, 118°, 119° | لاغ ,خرة) رغد‎ 1, 
(probably a different place) 128"! رما‎ 93, 94. 
te). | م‎ 
el) ,تاا الوت آ‎ ‰6 


(in country of Madhhij) 107’. e E. 


2 | .4 مکک 
,9516 عەن 
ا ,1448 
a mountain in Asad country, 144.‏ عوارض 
QT, EF‏ 
in al-Yaman 160°.‏ عویرضات . 
119 ` 
اغيل * 
! .1222 


12 ہہ * 
.10412 نھ e‏ 

الفبقا * 
,9110,1113 (ماغ) 

.1 ,119 ,116 ,923 فیف الريب * 

1178. 2 
* ا‎ 1001 
(Tufail killed) 146. ا‎ 


mountain, 115°.‏ ۾ الْقي 


َ .942 
15 ,101 لر » 154 
a prison, 133.‏ الماخیس .1607 ,1181 ,9717 ,9511 
.1 ,951 المَديت 
15 ,951 ملین .1606 ,117 ,9514 | 


.1101 المرناء # 1461 , 


INDEX OF GEOGRAPHICAL NAMES IN THE DIWAN OF ‘AMIR 


The names marked with an asterisk are the sites of battles or skirmishes (Ayyiam). 


٤ valley in Khath‘am 1423-1, 
* اغى‎ 185, (Yad b. “Abd al-Madan 
killed). 
اتير‎ 13418, 
* şeş 154° (‘Abd ‘Amr killed). 
براقش‎ 942. 
ال ان‎ 4 
البصرة‎ 18 
ضر وع‎ 157 
E place in country of Tayyi’, 187. 
+ التنية‎ ll 
هلار‎ 4 
جبار‎ place in the Hijuz, 1461. 
E (شعب)‎ 983.413, 10011, 1347. 
جير‎ 1183 (and note). 
حسمی‎ (or (#حسى‎ 131°, 13418, (Handhalahb 


b. at-Tufail killed). 


(éz) place of a race 1411. 


1 0 l6, 


1 56°. 


(perhaps we should read 


€ 


a 1097. 


I. 


a mountain. 1253. 
(نو)‎ 95 


1 1. 


: ug 15l, 


e E OMT. 


- و 
حل 


1401.1, 
tribe, 45%, 1O07 fT., 1361, 


a slain man of ‘Abd-al- 


Qais, 1111. 
a tribé of Dhubyan, 


105%, 11°, 112%, 121, 


1411, 13°, 145°, 1457. 


nano of a horse 104’, 


116, 1276. 
1197. 

1281° (note). 
1181, 158. 
1583. 

113'° (note). 
family of Quraish, 106°. 
104°. 

115°. 

189. 

15910, 


wife of Fazarah, 131". 


941, 120%. 


9417, 104%, 1121, 1277, 
130°, 1391, 145°, 151", 


(see (زباک‎ 


E 6 e,»‏ و د 
مدرك ابو انس الاکلبی 


o 9 ج‎ 
a non» 1 
ن کي‎ 


د 

1 ا 3 
TS‏ 7 ت 
انذبغة اللبيانى 


king, 1591416, 


24 


tribe, 1225. 


iı tribe of al-Yaman, 


1013, 12118, 151%, 


J 


poet, 100°. 
tribe, 9517, 1507, 151%. 
2, 


group of tribes, 116%, 


1393, 140°, 15716, 1602 


117916, 118711, 1191, 


a subdivision of ‘Amir, 
156" 


woman’s name, 132°. 
1031218, 
LIT 


Caliph, 95. 


a name of Murad, a Ya- 


manite tribe, 96 (note 9). 


ı a prince of al-Yaman, 


51. 


155 


الوجيهة 
ورد بن ناشب ا لعبسی 


horse of at-Tufail, 157°, 


15919, 
القطامى‎ 93°, 1088. 
قیان‎ r ا‎ a branch of 
the Banu l-Harith b. 
Ka‘b, 15918, 
oT 
ٹیس بی الضش‎ ۳ 
قيس عیلان‎ trib group, 142, 


1598, 


10010. 
I10 1182. 


(printed MM, tribe, 1605. 


tribe, 103.‏ کب 


tribe, 129°, 140". 

tribe, 1016, 1606 

name of a horse, 147%, 
tribe, 1421, 


woman’s name, 10959, 


name of a vulture, 1121’. 
106°, 1173, 12117, 128, 
12715, 1410, 


23 


‘AMIR 


tribe, 461%, 10915, 110%, 


tribe. 1521 


IRN 
ox. 101°, 1347. 


J614, 


tribe, 131. 


name of two friends slain 
at ar-Raqam or al-Ma- 


raurît, 1451. 


(another) 1601. 


: an enemy slain 13314. 


I 
159%, 

1031, 

124°. 

1247, 

125° )note). 


title of Kings of al- 


Hirah, 159161, 
the Prophet, 1091, 
1441", 


A, 


e 


18714 هلا ای برشا 95° tribe,‏ ش 


O6.‏ 0 ا 
.7 عبد | .1048 عسیر 
1 
| 


8۴ عدا غمروپیںن خنقلم .92° ff.,‏ 9113 ,9010 
trie, 977, 10‏ عى القيس ,^106 
عد ”کا | ,11018 
.15 111 عبد الله | 1252 
.135 ,101 عب اباق ای | g01,‏ 
Tal. + tribe, 105, 118%, 1297,‏ 1 
تجن و ا ,127% ,12215 ,107° ,9014 
اا ټن خذار بو ب .146% ,132 
(dim. of jak) 130". je ‘Anaftal's wife, 1350:‏ 


uf » ‫َ‏ 
,15011 عبید بن الاہریں 


Ae family, 95".‏ ارمام بن مدقف .®156 tribe‏ 
٠ a‏ ,9516 
اچ پس اع الفش) 
.9013 ا ک ارت 0 .’1421 group of tribes,‏ 
(noté), 113",‏ ?102 ,951° الع جا .1341 poet cited,‏ 
تد .155 ,119 tribe,‏ 
tribe, 96".‏ عا 


: 13 جي‎ 
O I الع‎ 1 18*8. 


šã tribe, 9618, 1131, 114%", 
115*4 141“, 145. 


e | ۰‏ , 
قوب القنال عبد الله بى “جيب 


e‏ 1 ت 
10 عة بن اود 19 شڪطان 


1031 (note), 1i 
woman’s name 93%. 
tribe, 14056, 15619, 
9014, 
14413, 
9416, 
14311.13,16, 


1049. 


tribe, 95°. 
135°, 187%, 
1002, 

96*, 108°, 1441 (note). 
tribe, 131. 

tribe, 95*16, 1218, 
tribe, 115°, 1206. 


tribe, 9518, 


1468 (note). 
a Yamanito tribe, 1591. 


grandfather of al-Fa- 


razdaq, 17#, 


1497. 


E. 

مرن 

G7 9 a= 

شيبان بن ذعل 

EE. vw ۲ E 
a 

3 

ص 

e =‏ ےت 


branch of B. al-Harith 


b-Kalb 159'.. 


TA TT loo SOE Rl 


ICH U 


name of a mare belong- 
ing to Amir b. Rabr'ah, 


90:. 


oxi, 1051", 1301. 


father of Amir, 1301, 


146°. 
44° (note), ^. 


tribe, 130°, 1571. 


1372. 


o21: 
tribe, 42'!*, 10518, 


126, 6 


] 2095.6 


IN CTS 
E TE, 


100. 


genealogy Off, LB6Pff., 
AN eR, 


E 


O IA II 


IN. 


E 


تہممہگلا لے حال ,)لکیس 
و 
E)‏ 
2 
e,‏ 5 : 
تعبا 
5 0 کے 
دنغيا عت 
لے 

گا 
Pers‏ 
ع ممے نے دوعت یرد 

ر ا 
ع نے الیقما 

U ۳ ر‎ 

< 

E‏ ماد مھ ع 

۴ 

: 
| هاا ب 0 
n‏ 


قو 
kê‏ 


ET 


ribe, 121, 1351,‏ خثعم 


10.4, 143°, 153°, 157. 
141%. 
9314, 


951°, 


branch of Tamim, 120". 
namo of a horse, 159’. 
woman's namê, 145°, 


û family in the Banü-|- 


Harith b. Ka'b, 15914 


tribe, 1881“. 


j tribo, 140%. 


poet, 99%, 114% 1I7, 


120°, 124. 
157. 


poet, 1021 (note), 104°, 


143. 


1043. 
102, 
patriarch, 158'’. 


133. 


,1207 ,1171 ,11416 ,99% ذ 


102, 125°. 


I0, 

tribe, 97°, 1523, 
poet, 1475. 

1114 

1037. 


1291, 1301", 138° (see 


under (النابغخ‎ 
158068 
10310, 


135", 136* f., 187, 


14718, 1577. 


14912.13, 

1243 (note). 
tribe, 95. 
tribe, 104°. 
tribe, 100° ff. 


96, 


2 ر 
ع بن 
سعد ال 


1569. 
1111, 
10315, 
12916, 1319. 


115*5. 
15818. 


1367. 


1101. 


958. 

tribe, 1016, 1516, 
1601. 

g9. 

tribe, 1586. 


‘Amir’s house in Kilab, 


1164, 135, 139. 
1579. 
1513. 


(جوانوید ک=) 
ا 


; 998, 100, 1171, 119, 


‘AMIR 


3 o 
٠ 


لدد 
ص ر 


ے © < 


EE £‏ 
ہن ابی خازم الاسدی ‏ ,1201 ,101 ,۱۵۵ ,3ہ | 


۱ 12ê, 105 


tribe, 961° (sce note). 
RI1, 

138". 

tribe 15091. 

ا 


(noto). 


branch of Hamdan, 


N. 
tribe, 9611. 


1041". 


û 971, 101°", 160°. 


¦ 931, 123°, 139 


tribe, 961, 


branch of tho Banu-l- 


Harith, 159. 
د‎ 


(brother of Amir) 1819, 


140°, 1541. 


الشَقََ اليل | 11٨3.‏ ,110 ,"961 ,ماز 
8 ر 3 2 


1062. 


3 7 
س حه ۱ a‏ 
ج 
١‏ 
جح سے چ 9 
SP. OC‏ 


حم 


۰ 4 1 ر 2 
اکجمب. خاد د١ء‏ الاعحند 
E‏ ر 
٠ 3 2 ٠‏ 
تمعد ( کے ) 
وص 
o‏ 
ہے 
بغر مہ )| 
ص 
ختله 
حح قد 


کک E‏ ونما به سلبمم.) 


THE DIWAN OF AMIR 


Q31, 
125° (note). 
968, 1120. 


(sub-tribé6 of Hamdan) 


95.14, 2113, 
0714, 


96#, 1421. 


„Î a woman of FazArah, ad- 


dressed by 'Amir scveral 
times in tho nash, 121°, 
142%, 144°, 145, 146, 


158. 
11016, 


tribe of Ghaftafan, 
11112. 114% 00E. 
142. 


96°, 991, 105, 106°, 
109°, 113° (notê), 115%, 


1191, 126#, 1401. 


َ ےت‎ e 
1 2: ۴ 
الاجع الهمدانى‎ 


INDEX OF PERSONAL NAMES IN 


2 
Î horse of ‘Antarah, 132°. 


1021, 
157°, 1581, 


, tribe, 1017, 1155, 120°. 


9315, 10215, 115, 1212 


.1604 ام 


1097. 

< ں٤‎ 
NS 1 
1561. 
1 
II IAIN, 


96. 


I 
ı a tribe, 158. 
د‎ 104. 


, 6 5 


10315.16, 


158 ڊٍ 


Number of verses. 


Metre. 


7 awil 
Kamil 
Bast 

7 awil 
Wafir 


7 awil 


Number of poem. 


20 

21 
XXXYII 
XXXII 

2 

23 


' e. 
لے سس‎ 


Rhyme. 


Pare. 


ټ 


tټ‎ 


10 


Wafir 
Vafir 
HW afir 
Khafîf 
Kûmil 
Kûmtl 
T7 auoil 
Wafr 
Tawîil 
Tawil 
Tawil 
Mutaqûarib 
Wafir 
Bast 
Mutaqarib 
Wafir 
7 awil 
7 avoil 
1 ancil 


7 auwî 1 


XXXVI 


14 


IX 


XXII 


XII 


XXI 


Number of verses. 


~1 


— e e ل‎ 


‘AMIR 


Metre. 


1 awil 
Ramil 
1 aul 
1 acîl 
Zawil 
WFafir 
7 awl 
Mutaqarib 
Wafir 
Wafir 
Kamil 
Kamil 
Kamil 
1 acîl 
{awil 
Wafir 
7 awîl 
Tawîl 
{awil 


7 acîl 


O eee e Cee a س‎ - 


Number of poem. 


0 


0 


N 


RA VII 


13 


TY 


NAY 


Rhy ue. 


۹ 
و 


153 


127 


154 


154 


101 


109 


148 


-— 


س 


INDEX TO THE DIWAN OF ‘AMIR 


Nüûmber uf verses. 


10 


13 


See remarks on p. 161. 


ساس ا 


سے 
س س س س ل ل ل ل س لے 


r TT nora e e 


Kûmil 
Khafîf 
Basit 
H'afir 
Tavil 
Kûmil 
Wafir 


Kûmil 


Number of poem. 


| XVI A (by an- 
Nabighah) 


ا 
XXAN‏ 


3 (by Lab!d) 


VIN 


VII 


KIXIVR (bb; 
Dubai‘ah) 


Fr. 3, 5. 


X11, 2.‏ (قغفا) 
AIL,‏ 

KI 2 

XXX, 20. 
XXK I. 
II, 4. 

XIIY, 4. 
XKYTS. 
Er 0,2. 

I 3, Er. 63. 
Fr. 6,5. 

Fr. 6, 3. 
T0 

XV, 4. 


KIS 


1, 2. 


IM 1. 


DOL SO 


“ABID 


XXIX, 5 | حوق‎ 

سلمی | EE‏ 
سنا أن .22 XI,‏ 
شطب 1,2 
شرف Ml‏ 


Fr. 3, 1. 


Il IU XIN I. 


LSD RII, ضرغل‎ 


XVIII. 1. 
XIV, 10. 
2 


Fr. 4, 1. 


XO G. E 
ر‎ 

OTT E 
NKIK, 0 
عىسسں‎ 


براه ال ن ق XIT,‏ 

II, 2. 
ر‎ 

ART 

rra 

Fr. 4,1. E 

الفرأت 


NNE 


لے ب 


Iv 


IN THE DÎWAN OF ‘ABÎD 


KT. 

Fr. 6, 3. 

XXII, 11. 

XI, 22, XIX, 9. 
(XIX, 4), Fr. 3, 1. 


IV, 1. 


KILL 


SI 


@ 

II, 18. 

III, 3. 

XXVII, 1. 

Y1, 8, 16, FIS. 

.1 (جبا ,5 ,1 (فف) 


RK. 5. 


RAPHICAL NAMES 


(cited by number of poem and rerse) 


_- س س ل ی س ا 


IN 12 


.5 ,111 دڄلة 


XE, a ISN, 1 


111, 2, £11, 1, ذگکهاك‎ 
XXV, 2. 


XXII, 12. 


لوی ذروة RIM‏ 


r 


S7 2 


2 


CVE I. 


MIL, 
XIII, 4. 
EF li. 
ESN, 0. 
Il: 
ETI, 1. 
KRI, 12: 


Fr. 6, 8. 


الروحان 


woman's name İn na 
722. 


a prince, probably of 
Kindah, 579. 


tribe, 151, 161, 521°, 721, 
genealogy, 1 ff., 51. 
man of Ghassan, 596. 
slayer. of Hujr, 81°. 

man of Kindah, 5214, 
of Kindah, 703, 

‘Abrd’s sub-tribe (?), 486. 
boon companion of al- 
Mundhir, 2°, 

tribe, 283, 47%, 54°, 732, 


woman’s name in nasîb, 


418, 


Chief of Ghassan, killed, 
52° (and note), 59°. 


82%. 

mother of Hujr, 16°, 211, 
02, 

2218, 232, 


sub-tribe of Asad, 7218, 


woman’s name in nasîb, 


1912, 2012, 


‘ABID 


0 7 
cited, 201 (note A). 


tribe, E. 


3 ت‎ 
شے احیدل‎ 
ee ر‎ 
cited, 10'1, 113, 222, 
أ‎ 
tribe, 77. 0 
ا‎ AL 
2 
one of the “Falcons” of E 
عببا‎ 
Kindah, 52". 
عکدی‎ 
a sub-tribe of Asad, 1%, 
0 oU 
ل َ بس‎ 
name of ‘Abrd’s sister, 13. 
Gu 
ج‎ 
: 0 >9 
a man of Kindah, 529. TTT 
great division of the 2 
” عم‎ 
Arabs, 531°. E 
بس‎ E ي‎ 6 3u 
o6 f. ین سعول ااسکئی‎ 0 
woman’s name in nasî, : 
551, U 
E. 
N. 
ټ دمک‎ 
do. 17% 
7 A6 
Nabateans, 30°. e 
ى‎ 
race of Kings of al- 
Hirah, 827, O 
E 
woman’s namo in nasib, >» 
23, 617. 
name of a large tribal E 
قرح‎ 
ر‎ oe 
roup, J81, 
Group, کال‎ 
namo of a god oridol,131 وت‎ 


the Jews, 30’. 


ذیت ٣‏ 
ھا 
ج gg‏ ۹ 
ا 
و 
0 
ان ض‌‌ 
0 


(Names of commentators omitted: for them seo Introduction, p. %9.) 


two men of Kindah (one 


named Malik) slain, 52°. 


tribe, 461, 47°, 64°, 70, 


77°, 81. 

woman's namê, 69. 

cited, 76. 

name of ‘Abıd's mother, 

5. 

201%, 531, 80° (in dimi- 
ي‎ 6Ö7 

,(مری' انقبس ٥۴۳‏ ۷۵ اہ 


836, 


Chief of ‘Amir, 11%. 


; tribe, 16. 


tibê, 1P', 18'', 18%, 10. 
tribe, S73. 


namo in ‘AbId’s génêa- 
logy, eorruptly written 


.(106) 11 ,حنم 


Prince of Kindah, 2°, الاجنلان‎ 
1618, 2015, 21%, 27, 5214, 


721, 81°, 8367, 


boon companion of al- 


Mundhir, 27. 


i f 
 [ 
ي‎ 


tribe(father of Asad),431’. 
tribe (section of TamIm), 6 
امام‎ 
158. 
82%. 
o-8 f 50 
آمرو انقیس‎ 
used for tribe of Asad, 73%. 
group of tribes, 521* and 
53 note a. کے ا‎ 
PS: o FE Ya 
sub-tribe of Asad, 1“. ا‎ 


a house in Asad (?), 381°. 


541, T28, 


woman’s name in nasîb, 


78, 794. 


Xi nmanof Kindah slain,53’. 


King of Ghassan, 593. 


woman’s name in asîb, 


631. 


cited, 17%.‏ زفیر 


jı ‘AbId’s sub-tribe in Asad, 


‘ABID‏ ل( 


Hhv ine Number of poem. Metre. Number of verses. ا‎ 


XXI xarî 21‏ کا 
Basit 18‏ ۷ 5 
E 15 Khafîf‏ 
Khafif 35‏ 3 2 
e | 1 awil | 17 41‏ سل 
XX Ramal mura[Fal | 18 58‏ 8 
86 ت ) awil‏ 1 14 لډ 
Basî{ 2 87‏ 16 عا 
afir | 1 87‏ 17 تىبمو 
IV Kamil 20 19‏ براه 
TE XAIX Kamil muraffal 1 1‏ 
XXI Basit 14 | 60‏ | معلرمه 
WI Kamil | 10 49‏ رر 
INI IVafir | 18 | 44‏ س 
2 25 | کک II Kamil‏ ان 


20 


27 


Basit 

1 awil 

7 awil 

Bast 
Kamil 

Munsarih 

Munsarih 
Tawil 


Kamil mura/Fal 


Basî 


Kamil 
1 
Wafir | 


Tawil 


1 acîl 


Basî 


Kamil mura/[fal 


Munsarih | 


Ramal 


| 

7 avoil | 
| 

Munsarih | 
| 


XVII 


INDEX TO THE DIWAN OF ‘ABID 


The Roman numerals refer to Odes, the Arabic to fragments. The rhyme-words are those 
of the second hemistich of the first couplet; they are arranged alphabetically, the mugqayyad 
rhyme being put first, then tho others in order of the vowels of the rai — ’, , Î. The sign f 
after a rhyme ending in or indicates that the poem contains one verse or more exhibiting 
a change to or `, called iqırt7. The asterisk after the name Bastt means that the poem is in 


a peculiar or rare form of this metre. 


Bhs die. Number of poem. Metre. Number of verses. Page. 
الاب‎ ٢ 1 Wafir 3 | 81 
eG. I1 Kamil 29 1 
١ 
ر‎ XVIII 7 atil | 5 | 53 
oY, 1 Basît * 45 5 
ھر‎ XXVII Khafîf 18 73 
معلات‎ IK Tauwil 16 31 
EF , IVa fir 1 81 
2 VIII 7 awil 14 ) 29 
اہک‎ XXVIII asît 15 | 75 
a XXIV Basit 21 66 
5 XIN Kamil 17 54 
ت‎ ( Basit 3 SA. 


21 


١‏ رانك لو رايت ميم مى 
٣ :‏ ون رارح ی ج اکا 
۳ »رقن صبْضَنَ يَْم مويرضات 
بالمردات قد لاقي عنما 


| صن فى عَلْيَاء قفر ڪانها 


b) Agh. X111 dlclls. 


e) This v. in Yaq. III, 749, with السبع‎ Jai. For Huşain see Xo. II, 18 and IIH, 8. 


وسن اسل الَيمامة ما فيا 


931°; for some corrections seo V, 428. 


غلا فرافر نعمت ف 


وقد ي اترا واشتفينا 
جيل المرق مالي اليا 


KA TT, 172%; TA I, 88%. 


مهارن قوج يعارن تالِيًَا 


a) Agh. X gj: XVIII (sie) .ورتا‎ 


Fr. 19, 20, 21.‏ ععر بن الطفيإ 4۹ا 


72 (but see commy. on v. 2 on Pp. 73, where the verse is ascribed to ‘Abd ‘Amr b. Shuraih). 


| طلقت إِنْ ت ا ا قارس نلک 


Iiamîsah, 


٣‏ اڪ َيه TE‏ ذا ما اشتگى رقع الرمًا_ َحَمْحَمًا 


,0 
Ibn Qutaibah, Shir, 191.‏ 
الا قيس عَيْلان اهلها لهم سَاحتاهَا سَهْلْهَا وَخزومها 
۶ وقد تال فاق السْمَارات مدنا لتنا الضطر بين آفافها رغنرفها 


E. 


1 
Agh. X, 146: vv. 1—5 and 9 again in Agh. XVIII, 161; a reply to a poem of self-praise by 
Yazîd b. Abd al-Madan of the Bal-Harith, who had contended with ‘Amir as to rank and distinction 
when both were suitors for the hand of the daughter of Umayyah Db. al-Askar of Kinanah. 
ID Abu-l-Faraj al-l$fahan!i expresses the opinion (XVIII, 161, foot) that the whole story is one of 
the inventions of Ibn al-Kalbî, and that the verses are plainly of late origin, being weak and 
paltry, and quite unlike the genuine work of the age to which they are ascribed. 


م 


Ee‏ با ے ت 2ں > 0 چ 
قفرا علي ابجبوة لكق وإتارة »سيقت إلى النعيّان 


2 2 ےہ ں و 0 ت و 2 e‏ 2 


£ ی يريڌ 7 زي تضرف ر 2 Ca‏ 2 


4 راز ورش ب ا ك یی ورَعْبَلي وقيّان 


£ 


سے ت ۴ 5 


a) Agh. XVIII : e CE TT 

SS 
E TS سلقت من النعمان .ع۸ (ء‎ 
d) Agh. X lk: ') Agh. X dj .قاقصد پخ‎ 


Nah. XVII >I SS 


9) Agh. XVIII ( وا :ن لاان کت‎ ٣ 
J) A&R .أن کر سف زد ادود نیج (1۲؟‎ 


h) Some of these names in W üstenfceld, Tab. 8; perhaps should be read for ءقيان‎ 


2 € 


۱ قضينا الونَ عن عبس وكانت مَنيْةمَعْبّل فينا فرلا 
.16 


TA VIII, 134*; first v. also in LA XIV, 182%, Bakrr 157 foot, Khiz. IIT, 44, Naq. 264. 


م @ ۶ م 


أتارة اماه ا قير تارك او ا قاع 
۴ فان تَنْزلی انر رلا ات مَوسما ولو رحلت للبيع جسر وباعِل 
.17 


LA XVIII 25415; second v. in TA X 116", and Lane 769b. 
TAF e TT لے‎ 
قاب كالمَراجن حَاظيات رأستاه على الأخرار ب‎ ۲ 
18. 


<‘Umdah II, 171—2; the verses are said to have been uttered by ‘Amir b. at-J'üfail at the eourt 7 
of an-Nu“man, when Bistam b. Qais of Shaibin was preferred before him for honour among the 


Arabs visiting the king. 
کان لباب فى دغر لهم سلف ربن الْمرار املال مَسَى الشام‎ ١ 
ا ا ین ی تاب ا اتان ھن ورو رای‎ ٢ 
انى عَلَيْنا بأظقار فطوقنا طون الْكَمَام بماتشاین وإرقام‎ ۳ 
أن ن کن الل من هر اتسَاء به ترک كك ردك تدعو رهط بسطام‎ #۴ 
فَآنظزإٍلى الضَي لم خوك من مَصر  عل فى رَبيعَة إن لم تَذْعْنا ايى‎ 


17. LA ascribes the verses to زمر ص الطفيل السع سعلی‎ no poet of this name can be foünd in 


the genealogies of the many tribes called Sad, and in TA this nisbah is not girên against 
the name. 

„ a) Edition has القتابع‎ 

b) Edn. #غlwi.‎ 


13. 


Yzqut I, 53": LA X, 93° and XI, 151%; Bakrr 201"; TA V, 481 and VI, 198. 


0د So‏ س سے ا o2‏ س ت 


Uu 40 سے‎ 


أ ونعم ر 2 ا س “يقضروع رى بالبديْن زف 
ققل ابن برى: اخو الصعلول يعنى به فَرسّه: e‏ بیدیه یرما العابث: ویعسف انر 


سے( 


حناجر ند من النقس هھ 
.14 


Aghant XVI, 
KOT e MG GG TT 

أ و قد كنت توثر بالعلسم إذا سفهت حلوم 1 لرجَالٍِ 

۳ ام هذا القتيل من سلف الخ ء٠‏ كلاع ريَحضبٍ ڪال 


ا ڪل E‏ لا eT‏ جنس ف الوك الطرال 
۴ وان اء السَمّاء قل عَلمَ التا س اتسر یی مقا ایی 


٠‏ إن فى فقتل عَامر بن طْهَيْلٍ ا ليه جل 
ار اتك راق تج r UNE‏ 0 الأمتّال 
۷ يوم لا مال ار وو ا ب ری صل اشر سال 
٠‏ ولجام را ا ڪاچ ع e‏ ;ايفن قصال 
۹ ردا ڪال هى ذات فضول داك فى حَلبة الأكرادث مالى 
ا َضل الزقاسة وتكن ,جد ع نف 
١‏ قر انی اوی هرازن فی الْحَرّ ‏ ب بصب المْتَرے الْبْضْتَال 
5 وبطعن الڪييٰ Ce‏ حمس ge‏ متن يڪل جرال 


.یری ۲؟ یکو 4« ,بنتمء 199 ,۷1 1٩‏ (ه 


P) Scholion taken from LA X, 93; Bakrr 201, against all the others, explains thus: 


سے 7 ۶ س —ں ) 


صف رجلا طعن هو يضرب بیدیه گل اذرض. ال ن رتف خناخرنه عند لکت 2 

14. Theac are an answer to somo verses by Zaid al-Khail: see Eh l.c., Pp. Ö3. 
^) Names of princes of Iimyarite tribes; cS stands for ذ الكلاع‎ (BDur 30715 and 3127). 
For mut sce LA 1, 31157. کلال‎ is for عبد کلال‎ (BDur 307*3). All these names in Wüst. Tab. 3. 


d) Probably we should read فی ٤ه مر ر امتا‎ E e) Agh. ا‎ 


10 


طز جن الطغييل 
نقد کي بنا الْبَلينة »شرا ول HT ens‏ ب ; وما الان 


10. 


e 


Iqué II, 502 (with corrections in V, 179—80). 


حلا ا سالت إذا اللقاح روحت َرَج الرئال ا چ 
إا لنغْضل بالعبيط لضيْفتا قبل الْعيَال وَقَطْلب الأوقار 
ا الف جع فا شه اليو وعو 


ا و ر 


منها » خرى والذْقَاب ربالصفا م هذ مَل داك قسار 


% 


N1. 


Al-AnbzrI, Commy. to Mufa{{alîyat, No. V, p. 31. («Day of ar-Raqam””). 


“.~“~< ©0 ~ 


مر بن الطغيل لقى يومنف رجلا من بنى ولغ أو غاضرة بن صعصعة يقال له عبس بن حذار: 


وکن 


ت 


و ۹ ~ ا . ا : E e E‏ 
وان یکی ایا ابي ویلعی فا اس : وکن شجاعا وو الکی قل FE‏ بسن 2 خازم آلا ور 


~0 ok د6‎ 7 


١‏ عل بوڪز پومئذ ٠۰۰‏ * ف بي يومف بلا خسنا فقال عامر بن الطفيل 

۱ وأ ما ممُبِنْث بيغي ما سنسدا کر سسا ونهارا 

و ا ےم ص 
۳ یی اليس ابر أ تسار اراز سیسی زرم ا 
يقال جِبب الق انا غربواه 
1% 
‘Umdah II, 167‏ 

NH 14‏ اب و زا لعام 5 اظفل 


چ 


GOT GG aL FPF ت ° د‎ 


a) Agh. سر با‎ 

b) Yaq. ا‎ in such cases the person invited to enquire is invariably a woman. 

c) Probably we should read ا‎ see Yiq. II, 373°, and tho verses of Labrd (Khalidr 104°) 
there quoted (Naq. 229°, q. v., howover, has luabId's verse with حہی :ن‎ was a Day between 


Amir b. ŞafŞa‘ah and Khath‘am, in the territory of the latter; خی‎ is described 4s واد بغرغ‎ 


2 3 E ت‎ e. 
رمن فلج من وراء حفر اپ موسی‎ 2 the fight there was between Bakr b. 2 Kil and Tamîm. 


Fr. 6, 7, 8G‏ عمر بن الطفيل ۵دا 


LA 1l, 56% *; IV, 479% (second verse only); XVHI, 245* (both verses). TA 1, 6018; X, 110; 
bottom. Lane 29520) (second verse only). SIrrff, comm. to SIbawaihi (Jahn, transln. p. 46). The 
verses are sometimes cited as a portion of Tarafah’s Mu‘allaqah: see Seligsohn, ‘Tarafa, p. o, 
vr. l[b—l1. 


o ey ے ن‎ © 0 E O GC 
5 يرب ابن العم منى صولة ر اختتىی من میواو المتهن د‎ Ja | 
ا قان أوْقَدت قدت 0 إیعادی رأنجز موعدی‎ ۲ 


ہے 3 30 


ری * لمخلف إیعادی ومناجز موعلی *۵ 


Ilamasah, 342.‏ 
| قق الل ِى بَعْض ابكار لِلْفْتى برشب فى بَعْض الّهوى ما اذز 
۲ آم تغْتمی آنے إا الف قادن الى الْجَرر لا أنقاد رالالف جاتر 0 
.8 


Al-Anbakrî, commentary to Mufa{d{aliyat, No. CVI, v. 9. 


5 الا یا نَيْت أخرَاِى عيش ميم ڪا اسسا اسسا‎ ١ 


o 7 


وبروی : *لهم فی کل تالت رار *۵ 


ببر إلاههم ويّكون فيهم على العَافِينَ ايام قِصار 


1s T'abart I, 174775; Agh. XV, 13720-21, 
0 OO E N 
على المقانب غارا‎ SET IIE قتف الرسول با تری فكاذما‎ | 


a) Xo LA I, 56, and ŞırafI. LA XVIII, 245 and TA X, 110 read first hemist, thus: 


8 پا ت 9 ا‎  @ 3 u 
Seligaohn, Tarafa, reads برفب ابن العم ما عشت دو‎ 0. 
bh) So LA IV, 479. LA I, 56 has sccond hemist. thus: 
2 ر9‎ u) e 


LA XVIII, 245, TA I, Lane, i SR all in first hemist. ووإتنى‎ and the 
second hemist. aa in the scholion. 


ہہ 3 3 سے 


c) This verse is cited in Xaq. 9505, with the note: يطونون فب‎ a والسدوار‎ and with the 
reading for the #econd hemist. given in our scholion above; it is also “meli that Abu 


Abdillah (= Ibn al-Alrbr) read کل تئب‎ 2 d( Aعط. .اشد‎ 


. مر بن الطغيل 
+ لا يطبن إلى اكرام انی رتشيب ب ايهم بلا طب 


Tuqut III, 466"; LA X, 90°; scholion from LA. 


TEE Pu o. 1 e > 0 .‏ ا ص 
J i‏ قسني ديديك إن لم اغترف نعم نعم الضكرع بغارة اسراب ۰ 


الاجوع اس موشع: قل الاصمعى عو رحب لبنى ابی بکر بن کلابه ۵ | 


4. 
Yaqut I, 527°. | 


O7 ج > - 0 س‎ “O 
° e EF ۰ ا‎ 4% ¢ 
ول مر بى انشفيل یرتی ق ا و ت‎ 


| اوقل داع يسم عبد رو الاخارق اليل تضرعها الرمَاح 
۴ »فلا ابي لا أنسّى خليلى فا ج الاح 


۴ وکنت صفی نغسی دون قومی روط دون 4 خاش ة السلاح_ 


G1 


Yaqut IV. 1024 (as amended in V, CC 1 


< 
ا © کا ن oc TI‏ 


ج 
1F ۳‏ بص راء بقاع ا ا تاي لق الد تی 
٣‏ فعَاَنۂ فاص ارضص فارسَلرا فض بڪل الطًارداتِ م 
م إذّا خاق منهْن اللكاق ارتمّى بء كن الْهَوْل حَبْشاث القواثم روح 


دد 
(corruptly). This verse occurs in Diw. VIII, 3, to which the whole piece‏ آمهم 74 a) LA X,‏ 


probably belongs. 
Db) This Vv. is printed as in LA, which reproduces it from the Sihah; it is however incorreetly 


vocalised, and wrongly ascribed to ‘Ãmir. The correct reading is 

لا تفن بينياك إن لم التمش َعَم الضشجوع بة بغارة اسراب 
is‏ نعم الئماٍ ع and the verse belongs to a poem by Labîd (Khalid! p. 8 The construction‏ 
(Nöldeke). In LA II, Ö8, TA I,‏ اسم نعم grammatically impossible; a proper namo cannot bo the‏ 
5 ,الأطرآب and VII, 340, and Muhrtf 1312 another verso from tho same poem, ending in‏ 361 
. خلاه السلا ascribed to ‘Amir. e) So TA XK, 33". d) Yq.‏ 


) 2E 
e) This repetition of xil Seems to bo a corruption. Compare ¥. 2 with ‘Abid VIIJ, 9, and 
vv. 3 and 4 with id., vv. 10—11. 


2 ر Fr.‏ عمر چ الظفيل بی 


> e: 
کا ا‎ ie لت الطوبل اللى قی أخی ما عله القعفى والسلاء وخوس‎ 
٣ف‎ 2 
ج‎ a س ص س ت ته‎ 
خط ی وابيض ادر و دلاضش ڪالغد ير البشوب‎ e 


02 ww wi 


2 


6C 2 3‏ 
O0 ~0‏ ك € u ec‏ 
١ :‏ ۲ ت“ 
اتب بها رمح ولكن دکندغک کت سګ س الفا ERE‏ 0 رنت لہا 3 لع سن نممغعقا مر 
ou U) ©» ww vw‏ ۰ 
٠ 9 2 e‏ ۱ ۰ 0 
فقيل 0 ( الرما الخطية فم کک E) Ee: e,‏ أُح ايوم ٠‏ ي ر ع a a‏ اااي 


3 w2 


2 ہے ww‏ سے 7 2 ۰ 
e‏ ۾ الذى صفق الریلے فیذقب وججیء: OS‏ وج :و بے 


E. 9‏ د CE‏ 
E‏ آمریٌ قل يعْلم التاس أنه طلوب لَنارات الرجّال مطلب 
۸ ٥ای‏ ون کنث ابن فاریں عَامر فی السّر متها وَالصریم الْبَْذْب 

کے 0 E. E‏ ۶ پڪ 

E 9‏ ع عامر ع ور ابی الل أ اسو ا ولا | 
1 ا ي اکب اعا راتقهم اذاقا راو هن واقا دايب 


سے سے سے 


ویروی: من رمافا بمنکب ۵ 


2 
i 


LA XV, 276' °; also X, 741-1; TA VIII, 388 (first v. only): scholia from LA. 


E CE EG 9‏ نے د E N‏ - يا 
| سول صناعية اذا ما اوردواً صل رت ر عقو متهم ;لا تاڪلب 


ONE‏ توو 
ضع صقا كان ا ا ر اال ای 


۰ | ا EDT‏ 
وارتی : : و ينظمه ليد ا ا صناعي يصنعون امال h‏ ویسمنونه 3 e‏ اسان بلج E TD‏ 


و ك 9 o‏ 


والصلامعة الحةثق الرووس. قل تعلب : العتومة الناقة الغزيرة الدر: وتل الازعرى: العتوم نگ غزيرة 
و تد 9 . E‏ 
یوخر لاا لن اخر أ لیل ۵ 


a) Thia explanation scems to requiro tho form CE, which one of Wright’s MSS gave 
togother with tho active form. b) Omitted in ‘“Ainî7. 


¢) ‘inî agrees with text in Diw. No. I; ‘Ask. agrees with text above in verses 8—10; so also 


Qrlf, except that he has ا‎ in v. 10. 


d) Ainî as text above. e) {inî ب‎ 
5 ¬” 0 ¢ ا‎ 1 2 8 e 
f) DA ¥; T4 and 179° .۔عنومتہ‎ 9) So LA X, 741, h) LA XK, 14 ا فصلاتهم‎ 
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کطی رف منسوب الى الط َك جزیرة EE Cl‏ ِن کا عحے ) ا ای وکل ااحچعے : 


10 


SUPPLEMENT 


VERSES ATTRIBUTED TO ‘AMIR IBN AT-TUFAIL NOT 
CONTAINED IN THE DJWAN. 


ا 
Kamil of al-Mubarrad, 93—4; ‘Aint I, 242—3; Khiz. III, 528; SSM 822.‏ 
ول اة انر ما لَك بَعْدَ ما اراك صَعيكا كَاسليم اْْعَذْب 
س 2 وقیل لہ سلیم نذا له بالسلامة ھ 


ا وک f,‏ ی هه قم ت ت خت من قو وين قل 


0 6 
ٿر فقشد اخطاأ« 
و Ls‏ 


۴ ساو يدا ٣‏ 9 ار r’‏ يه ى الي یر 9 


قاب الى 5 خب 8 ٠‏ علْدَق: يقال آټ ووب 8 رج: ev‏ ‌ کہ E‏ الس 


ف اهار بلا فة .3 
د قە کے ر © 7 و _= 2۴ - 5 ەو ت 
e‏ ۶“ 6 6 س س و گ0 ے 5 - 
الاوتار الاحقاد واحدچا ور پڪال . والأجرن الفرس المتاحسر الشعر: والاجرد الضامر ايضا. والعسيب 


1. The text is that of the Kamil (copied in Khiz. III, 528); tho seholia are those of al- 
Akhfash, as printed in Wright’s edn. and copicd in the Khiz. Tho ‘Ainî has slight difforenees. 
For Fv. 8—10 see ‘Askar, Kitab aş-Şina‘atain 298, Qalî, Amalî, Dhail 118—119. .َة 4#‘ )۾‎ 

0J) -- ا = 0 ت‎ 
b) Both ‘“Ainî and Khiz. have مراکبهم‎ and زمراکب‎ for مركب‎ seo LA I 416%—4171. 


°) ‘Ainî eT 


KXXXVEK‏ عمر بو الطغيل ادا 


G0 2 O‏ 39 ¥ ت ۶ ٤‏ ى 


8 0 5 کي 2> ّ 
ر ر إنى قل رميتيم بو لا حلت ولا عدری لمتحلود] 


4 ضد البجدون‎ 6 (59a) 


4۹ سرتا رید جنی نهل N‏ جما E‏ اراد الله عيذاتا 


cE. 9‏ ن ت بپ نے o ٤‏ 

@ کیل شر مر ین الطغفيل الْعامری عل (ء) آیی بکر (1ء) حمل 
ٴ ت oE‏ س 2 © ww‏ 0 9 د ٤‏ ج >( 
أبن 2 ا النڪوى . 18 ت للم کتبرا: وسلی إل 


E‏ خمد والح وذلك جیا الآخرة 


٤ 
10 E (sic) چ‎ E )s1٥0( سنت‎ 


a) Mu'‘all. 50; see different reading in scholion to No. XXIII, 3, ante. 

b) A line has here becn cut away; apparently it contained the words within square brackets. 
For the verse see Diw. Hudh. No. 232, 2 (Wellhausen, Skizzen, I), and LA VI, 219° (I owe 
this reference to Prof. Nöldeke). 

c) See Lane 526c and 38ö5c, LA IV, 1193. 

d) The blunders of the copyist in this colophon are given without correction in order that 
the character of the MS, where he had not the assistance of a good original, may be appre- 
ciated. The month in which ho finished the transcript began on the 1% March 103; A.D. 


le.‏ مر بن الطغيل 


ات ۔ 


تمك سناكه. ولقنى ع لمر نة قليه: دا كن قر فهر ب 0 2 ا 


oba 6 
0 


۴ کت به جاع ربميم ١إفصارا‏ ردا ممن ييل 


)570( ,جبيل مرفقاه (۴۶). ومیل 4 فة .1€ بسة . تقمپ الحوص ۵ 


XXAAVII. 


: | لله زغاف رالبَتل قل شجیت من البلاد مقر لفق عُريانا 


ق شتاات: لاقف ولجمع الآناف النواحى من لارص ونواحى السماة. وغربان من الغيم والنبات ® 
: ع صَبَبْنَا عَلَّى هيدان صيقَة سور الڪلاب رمَا ڪانوا لَنّا شَاتا 
o9Eo 0 2‏ 


ویروی س السقاه. رصيق فات ټيف وعو الغبار : 6 اټ النجم * صیقف شياطین ۴ زفنه شما * ٩‏ 


E ےک ا کے‎ e US O a O PO 
ولا شعانذا‎ e) nk ار ا ا ا‎ 
ر‎ 9 
القع الارض ۆب رة الطرن المسانويا تمساى الماع : ولجمع فعا ن قاع وقيع:. .ان ولإميع الشوون ك‎ 
جاری اندموع وك قباد اراس : وزعموا 3 ن اللموع ۳ مر القبائل: وڌل عبید بن الأبرّص ادى‎ 


e‏ ا ا 9 5 ا 


وعيناك دمعچما سروب شانيهما ق 
م فم تَرْغنا رمَا آنفڪت شقارته قت قتا افابیبا یچاق 
يقال ما انفا بغعل کنا وما زا وما بر وما تی بمعأى واحد. والخرصان الما هنا: والخرصس 


١‏ السنان ايضاه 


is € 


Sel AE To eee 
رمَا أرذنافمْ ن غير مَعْلِرة منا ولکنه قد كان ما كانا‎ 6 
a) After v. 2 the Nawadir adds: 
قان سلما بى خرب قَسلما وان حربا ققد شف الْغَليلٌ‎ 
Db) Word cut away; conj. 
ce) Word partly cut away and indistinct. 
d) This meaning of E does not appear in LA XIII, 484'f., and does not s§ecm to make 
sense here. XXXYII. Basît. No citations found. 


g9) ‘Abrd, 1, 7.‏ رتد 88 (/ !نە ضیف 18 (ه 


۶۹ مر بن الطغيل‎ XXXV, XXXVI. 


XXXKV. 
E E e ر‎ o 
2 ا ا‎ E. اح المعاصم معصيم وهو موضح السوار . والاقعس الى (574) ف‎ 


۾ تبيع لقوم لم يكن من صبييهم وَلڪنة مِن نسل آحَر َالِ 


30~ 


dQ‏ تبیع ی مغبوع فعیل مع مفعول متل فل ومقتهل ٠ am 0G i‏ 0 بل > #لن: 
حل o‏ 6 ى 
قعيدة بیت ی تاعة قلبر وعی ڌدر E‏ ءلم ورضبیے ع راع ل : انق ل چت د 


ويقال هو ف صميم قومه أى خالصهم: وميم القلب حَبَة القلب: والصميم القارورة المتسمومة: والحمية 


ص 


2 9 ج wo‏ > ت 69 ,و o ¢ o E ٤‏ 
ي الشاجل وجمعها 0 ولک سی الرجل وګور ابو درید بن انحنم چ 8 1 تعر 3 
کو 2 ۳ ج ت 3 30 و 2 o9‏ ۳ ث کے ى e‏ 
۳ ابوک ابو سو وخالک متله تشبهن الا اباك رّخالک 
e oE ۹ :‏ ت 2 27 7ت ۲ >C‏ , ت 
وف هده الابيات أقراة ي تف قد حل م الرجل: والخال اننبختر وانحم : دل العیاج: 
ص - ص - ص 0 
ت S9 o‏ ت E 2 u‏ 0ہ 7 E.‏ 
۵ * ولال توب من تياب الحهال *: : ولال السكاب الم ية لمر ولال من يرود اليمن: ولال افان: ١ا‏ 


3 ص‎ wm 


XXXVI. 
ء دى مَزاحف× می‎ e تَرڪت نساء ساعىة بن مر‎ 1 


ا سے سے > ‌ 


اح ويل البكاء. ساعكة فزلد ع مزاحفہ تزاف انال ور مععرك قوم . 
2 رجل من عبس چو O‏ 
والعول والعوبل الصياح بالبكاء والرنين ۵ 


۳ جَمَعَت ٤َ‏ يدي بيي ڪعوب يفلم تَصَلَةٌ اظمّسى ويل . 


XXXV. TFarîl; no citations. 

a) This note suggests an impossiblo sense for in this place; it is evidently the equi- 
valent of yî, and means A follower (or momber of another tribe in subordinate alliance), as 
opposed to 4 member of tho tribo of full blood; seo Qur. XVII, 71, QutamYI, DIw. VI, 26. 


b) Dîw. frag. 41, 11. 


XXXVI. Wafir. Vr. 1 and 2 in Abu Zaid, Nawadir, 148. 


.ل مز احفه c) Naadir‏ 


سے س 


Ifa 


ugar uR ¢و<“‎ 


رصن الاه وان »دوم أخلفت ظنسى رقص یز موود 
۲ صقرا وين لي شواڪل مرا وجری بسک حرق الاح قعید 


سے سے 77 > 


TY‏ الى چ ؛ من PER‏ ور بقل ډه والتضيح من امامای: والسانع ما لیت میامن میامنك: 


2 


[» لاقيت) ٠‏ مباسره ماسر . ایل ما خرف قل سقط ریش من الكبر ® 


۶ 
ن 2 


۳ س تښ ان غ شی آرت n‏ جنا ةش ارد 


چ ه 9 ن 8 i‏ سے يټ 9 ے9 ص سے 5 ص 
تن ا > 6 ى a‏ 0ے 
آل عذافی ى شد على تمل السهم من التقب. وقوه سید أ ۆک : ومن دد تیم 
6e 9» 1‏ ا اء ECs 8 ke‏ 


Dae 


٩‏ ربا اديه اذا EE‏ 8 چ ا ماجرون 


sense i§8 obscure; but it is clear from the verses that one of ‘Amir’s tribo was slain, or powsibly 
more, by Dubai‘ah b. al-Harith of ‘Abs; seo ante, No. XXI, and cf. also No. XXIV. 
XXXIVa. Kamil; the superscription of this piece is evidently incorrect: thé poem eannot bé 
an answer to the one before, (in itself a mere fragment), because it is not (as tho laws of sueh 
a contest require) in the same metre and rhyme. The verses moreover contain nothing that has 


personal reference to ‘Amir, unless it bo v. 5; they are themseltes but a fragment. 


a) MS نھ‎ but no root وم‎ exists in the language. 


b) MS .شج الغراب لعف ونع 8× (ء شاي‎ 
2) MS چ‎ e) Words indistinct: apparently زير میں‎ meaning obscure. 


f) This verse seems to be part of the description of 4 horse, and to havé nothing to do 


with what precedes. 


Fv 
‌ 7 e o qE $ د‎ ٤ 
و کرب ,جل مہ اجول‎ CES 2 لاح ولو ح٣ ی شاجاع ووم اجان والنتى بعك‎ 


-E o © : ۹‏ 6 3-6 ا u ۰ E‏ 
يوأتبد. وذو لبدتين أسد : والليدة الشعر بین لنفے الاسل: ټل زعبر 
ت ع بے 2 > N RS‏ : ۰ 


مکالب yT‏ : يقال کلب فلان کل ااا ا حرصم 8 


EC OG ل‎ 


۴ لمارست عن الكيل غير مهلل س ار تمان الوقن 
مازست علجّت. مهلل يقال قد قَلَلَ الرَجْلْ اذا حم وتف. وتشتعبی دى وانشجی 
الجواذب: وا اموت شعوب ‏ 4 
KXXIII.‏ 
راقن عمر بن الطفیل على قرس له يقال لہ الكليب قسبف: فقال مر ى ذلا 
قن الْكَلَيْبَ خاتنِى او فا E‏ وما ڪان حاثِنا 
۴ اير نى خرقسث ا د خب وصودفث بَادقا 


10 


RIY. 


(584) إ[وةل عمر بی] الطغفيل بهم قى زید اليل NT‏ عمر بن اقل . کل غلب ت 


سے سے سے 2 


فققنلة: نا2 ار 


a) Tho words š5 sis have been misplaced in the MS and entered by mistake in the next 
scholion. b) Mu‘all. 42. 
: uf 
c) The scholion omits to notice the use of s1 with the jussive in this verse, which is exactly 


parallel to its usc in Labıd, Mu all. 56: حمامټا‎ e وأو برتبط بعض‎ two more examples are 


cited in Nöldeke, Zur firammatik, p. 12, top; ا‎ is equivalont to م‎ 
XXXIII. 7artcîl; both vv. cited in Yaq. I, 580677, and the first in Bakr! 2827, 
d4) M% mol: the correct spelling is fixed by Yaq. and Bakırr. 


€( Yq. E ي‎ 9 Yad. خف‎ )!( 


XXXIV. Zatcîl. The greater past of the first line on the page has been cut away, and the 


2 ° و« = 6 ofo o‏ 
ھ وحلیل غانی ترکت جلا یکو فریحشته کشدق الاعلم 


. o 3 9E ا و ت‎ s0 - e 5 E 
ا والدرعت وانحَلقت بمعنى. والحطوب الامور: يقول: لا اقدر على إسرارعا لعظماه‎ 


XXXII. 


9 ےھ ا‎ o UO Tae LT € e EW 
: تلور الْقَنَا الوا جَييعًا تقذ مرا‎ * «١ * ١ (ففق):ة‎ ۴ 


XXXII. 
ھر ہی الین وی اتد دو تدر جذ‎ 
ألا ل ما َبّتْ بء الرَيمْ داعب َكَل فَتى بَعْدَ السَلمَة شَاجِبُ‎ | 
شاجب ای علا وانشَصَبٰ اپلان: يقال جب فلان يشب شَجَبًا اذا لھ‎ 
لا إن خَيْر الئاس رة رَنَجْدَة بهرَجَابَ لم ُضْبَس عَلَيه الركاقِبْ‎ ۲ 
الرسلل الرخاه والتنذة الشذة: قل الراجر‎ 


S8 Cf 


o OE ss. © 9 o u? © e 
نو آن عند من قریم رجلا لمنعونى تجخة أو رسلا‎ 


XXX. Wafir; first verso cited. 

a) Bakrı 856, Yaq II, 15°, and IV, 10371, as toxt. b) Mall. 42. 

XXXII. ZJawîil; no citation found. 

c) Head of page cut away so that nothing can bo read. 

XXXII. Zawîil; v. 2 cited. 

@) Sic; the grandfather is nowhere mentioned in the text of our 3S. 

e) Bakr 830°, Yaq. IV, 960° (both incorrectly with my). 

f) Poet Şakhr al-Ghaiy: see LA XIII, 2991, Lane 1082e, Dîw. Hudh. No. 12, Qalf, Amalî I, 210. 


I 


د۳ 
A.‏ ا ل > ا , ى 9 ى 
E‏ ع a‏ 
ى : ای لم kz‏ ق القبر: وګاواة شەم قغلو من قوم @ 
4 وسل رة د أارن ا و 
قثیل مر حنظلة: بن الطفيل ا شف غ 0 ا ن € ا 
اى قتله: قل النابغة 
Poco CN mT TE a 1‏ 
ا 
ی لم Q E‏ 
EINE‏ ا ا 5 Ss UC O OG A‏ 
۸ فنيشى إليك نفلا هوادة بيننا بعل الفوارس إذ نووا بالمرصل 
(ا56) فیځی ای ارجعی من فاه يغىء قيا اذا رجع والفىء الرجوع: قل الله جل ذلره: وح تعل۲ ٠١‏ 


9 0 


oF eS‏ لے © E oF GG‏ 6 ت 3 J)‏ ر د 
إلى 'أمر الله فار فاعت فاصلاحوا بينهما بالعدل. وتوا فنلو فى المعرك فتركوا نك ® 
2 2 2 ت 2 


“ˆ @ 


6 9 ھ کے ت ى 
۹ إل ڊبڪل ك نهل ا وعلالة e‏ ا تین رن 
١ 7 u o. WE‏ 
احم فرس بضرب ى السوا والنهد العضيم الطوبل . وقوه ا E‏ جر دال ۰ ا س اس 


2 


FE ۴ £ 5‏ ع 


ت بعل ا من جری أو عن أ رهما . وأ مر رڪ وأا دن ەر دن اجهل ه ولب انه 


تصيع. ودود ]م[ یذاد د يمنع 


ب± والذياد المنع والذائى امن ۵ 15 
1 ر اشن 5 لا ارال اشبّها ۸ فقا اذا آم لماك 


OS ۹ KE E WIE 
اها ی اشْعليَا. وسعراً ارا: کک العود اللى € الذر المع : وی جل امجن ع الان‎ 


7 e 9 e o 
أنذر ۵ة‎ E ق مور مسعرا مشبها بلك اللى‎ 
5 Eu CU 7 
a) NS لرن‎ sic; MfAt ولاتدرن‎ ٠ Lb) [fd «iw. 
ا‎ 2 
C( N5 .بذ‎ 4( N8 .ءا لاقرن‎ e) Nab. Div. VIL 


f) This is the order of Mfdt, which makes a much better sequence: in our MS. vv. 7 and 8 
are transposed. 
g) Qur. XLIX, 0. h) MfQt eu. 
') Mf{t haa another verse, which however is not consecutive with v. 10: 
u a. چ‎ 


= 0 £ 
تعن . = 8 >“ 


Yaq. 1, 119 has the verse (with a differing first hemist., (ولن عدر ت البلا بقلي‎ between 


vv. 2 and 3 of our text. 


سر ص 


19 


ا 
rE‏ 


و 6 4 بی - 


(58) پو کے | ری جری لاء ينجو ډ یټ و ا تلقف 


© ee 


سے کے م م ! سريعا* 


XXIX. 


لنشاتن أشبّاء رهي ءحَفِيّْة نصضاءما أطردث آم َم ارد 


هۀ م6 Ee. O‏ 9“ .> ” 
عة ب مسدضہ 7 نس ڪاءعا عنی تد احوال @ 


۶ قالرا لها 4 ردا ٤‏ دة رقم لڪلاب ركن شر مطرد 
۳ «قلابفيتْكم ال لا وغوار شا 0 ولا ورن الل لاب ضرغل 


از متعم من لارض : وبل نیا من أرضص كَلْب. وعوارض ت لبنی ق : وو الىئ قله غ 


So $? ۰‏ ّ » 
سره ابر مکمک < 


l@ والكبا الست . وتردی من اليا ن وعګر رب ڪن للستي‎ 
a) MS broken: word not quite certain. b) Conj.; MS broken. 


XXIX. Kamil; this poem is No CVII of the Mufad{daliyat, q. e. for other citations and various 
readings. Our version follows the text of al-Athram as cited in the scholia of tho Mf{t. 


c) MS ;فة‎ see ante, III, 1. d) MfQt .ققد‎ e) MS خب‎ (sie). 
f) Seo ante, No VIII, 4. g9) MfQt .لانعينخم‎ 


.يقیل له |3 ;38 80 9 بى 3)4 (۸ 

j) These ا‎ are attributed to ash-Shammakh in his Dîwan, p. 113; and seo Goyêor, Altarab. 
Diiamben, p. 207. 

.بالحيل تعثر فى القصيد +۸4 (+ 

I) After v. 4 the Sh. Sh. M. 316 inserts the following: 


فی تاشی من عامر وم جوب ماض اڏا اققات العنان م الف 


3 #مر بن الطغيل‎ XXYVII, XXVIII. 


Fi 


oF 
ا اران ارز و عتیق اذا دى تیر الشعر. اسر حن دشر‎ r (ا55) الجرد لحيل‎ 


۲ ٠ EG 8 


2 U 


و۰ 2 »> 
3 .. هم ق 2 5 
Kia‏ تعا. ا #نتانلنة سک 3 
ر 


2 _ 


0 ع MC‏ ۴ے ° أ ت ت o 5 1 0 3 RSE E‏ , 5 2 َ , ج“ 0 
8 9 63 که ‌ ~~ 2 . e»‏ ه. n fa‏ 


u ت‎ © 9 0 uGmuE olE 
ا‎ : TE TT ای نا افلکنا انا‎ 


= ص‎ ‫َ u2 ۶ 


1 رمت رما من رة المَوْنِ جرع رعالڪت 8 ڪيت بال ج - نهر أ 
٣‏ وا ۔الے أن حَالط الشيْبُ مَفْرقِى A Ri EE‏ رع 


u 9 J E 6> 


التغام شاجر أبیض ا × TT‏ :قل 6ت OT‏ تمر أ القن را حن علیہ 
الريع يرنه ۵ 10 
ص 2 وص ں e S5‏ ت o‏ 2 
۳٣‏ دعانی سو ا يدوم ذلك عسو دنهنهت عند والالسنة شر ع 
xk + * * fd‏ ¥ * 


انما ا 0 السيد وجع ا 


قاف با یبس مسن : يقال جلد اقل ا e‏ بتقعقع e : Sr‏ بقعق 4 
بالشنان ٠ TE‏ بزع شی . وروی فل بضم اتقاف رکد ۵ 15 


ا ت © ت 


2 کے 0 3 ا ص o‏ 7ے “o. 3 u‏ ت مه 
۵ واقسیت لا ت وگ a‏ وک ف و 0 الدع 


a UE)» 0 9 E 3 E NS 5 0E‏ ا 


ص 


ooE GS mm.‏ غ ا ت 
وما أذأن واجدع الاذن : والاجلع القطع ۵ 


- 


a) MS broken away. Perhaps we may read من کمیت‎ bö) Cf. ante, No. XII, 6. 
AXVIII. /auwîil. No citations found. c) I.e. Tha'lab. 


d) Here follows a hiatus (not indicated in the A18), the scholion dealing, not with the verse 


Oo. ~ 


immediately above, but with one which has fallen out and ended with .ميدع‎ 
e) For this phrase see MbdKnim. 2167 (in Khutbah of al-Hajj3j), and Lane 1602c. 
7) Mfdt CXXVI, 40. g) MS Ûd. 


9» e 


ه[الذمار الذى] حف ان ييه 


STD io. , 


َ. ۰ 
: FES ن٣ سے‎ 


1 
گآ 


و E‏ د ga e e‏ ص ج ياج آل 


. oE © o G6 9 4چ ے : و‎ £ a 
4َ ۰ 4 
فرس احوی‎ hh اکور ۽ حا احیوقی والانئى حيو؛ ولاسم 41 اڪو : هگ کلء ر اضرب ا السواد:‎ 
3 6 2 5.6 >. 9س‎ 9 ۰ of FF, Of <. sf u w_-> 


ن. اتتتين .الرماع. يشب اليل بالفنا لته a‏ وطولها. ا ل واحد4 
4% ج م 2ے کي ى 
o -& 4 Pa, as i N‏ ان 
0 اندم ج جن وادی ٭ ابيلة جاهرت ا ا وقد 0 e E‏ 


- GC OE ê. oC ب‎ , 9 


ابید رض خنع . یرید ی | بن مدرك العم . واردین یع بل افلكن والردی الهلال 2 


۹ ووم فص اقم فة هدنا اى بها الْكَى ومقدمَا 


4 ا گ ge 6 MA‏ 
یپا بعای حرب اتفجار ال بین. لد وقیس ۵ 


“ی 


٠‏ وتن فَعَلْتًَا بالْحَليفيْن فَعْلَةَ نقث بَعْدَ۸إقا] عَنا ا الغقمسما 


> ا 2 و 
ا تليفان Ke‏ وغطغفان . 8 ااق شوشم من اقش وتر الظلم: يقال فلا لو کش 
سے هة ۴ . ڪڪ 8 ج 7 9 > ٤‏ ي = صن = 
۸ وما SET i‏ سق الدهر منا عصابة ا عسں لاتا من تعرما 


”. 


) u 
ا‎ 


® پډ ° J 6 a‏ 9 
e‏ اوت أف ف زاتمت . وعحد اب جماعة ”کے وھ من عشرین وأكتر. اف . رم ی يمنعون والذياں المنع. 


7 ”. e~ ةة‎ e 
u N 5 تخا‎ ٩ 


a) MS broken away. 


b) Omitted by copyist. 
ce) Vv. 38—4 in BQut. Shi‘r, p. 1911; v. 3 there differs considerably fromm our text: 


7 - <u Oo. o > O 52, o0» $, ا‎ 9 a 


د د ا - : 

d) Bakrî 63, as text; second hemist. in BQut.: la |iiعiو .ابال انى غب‎ 

e) MS ا‎ both Bakrtî and Yaq. givé the vocalization as text. This ¥. in Bakrf, (.c. 
f) See ante, No. XXV, v. 4, scholion. 


A) Omitted in MS.‏ .ممما 18 (و 


1 


.العرام 118 (ز ي i) MS‏ 


2 مر بن الطفيإ‎ XXYVI, XX 


EE o3 _ ۹‏ کے ا “u u u e ° a‏ ۶ 
pT Ca‏ کے © u‏ 2 س “و e u‏ © و 5 9 ۶ © ۰ ۰ 
۲ دعوت ا الجبار b‏ اختص E.‏ ولم رك قدما من اجرت يخا 


س س ٗ ب 2 > 0 ۰ ا ت %٠‏ 
e 2 2 2 ۰ Tl 8‏ 3 0 مه ۰ ا ° 
أبو الجبار مالك بن حمار الشماخی من قزار بم يىنغعتں : ىحم ء نیل . حا «حه لتي ت ر0 


ص 


ھم 


E کن ي‎ O GS ر و ° ے ن ت © ر‎ e 
.. ° کے . ى‎ . 7 “* » 
٠ الشغرتان حدا السيف وشفرة السكين حده. وحسام قطع: والعضنب ايحا القانع‎ 
2 e oL. gg ت‎ To e a TT e, 
7ء‎ 2 0. >9 of 2س ت‎ 
۹ کرو کل سی اعلا وک ا 8 ولمع دری‎ 


3 O TTS e س‎ 


e 
ص‎ 


ت ى E‏ ا 3 
قال لبید: *۴ بنکیب معر دامی الاظل* أی نکبنه الحاجرة ۵ 


ANVIE 


کے ں 2 د 3 0 e e‏ 3 س سے ے ٍ يټ 9 CG‏ ں 0۴ a o‏ 0 
e © ٠‏ چ ee‏ . ا أ MF‏ 
ت 2 و س Uu‏ ل ~ ټ 2 ت ,7 7 : f‏ 
5 5 -. ذذ 0 ۲ 3 .۰ lI‏ 5 7 0 
عوابس کوالے ای عیسw‏ نت وجووها لکرافیة الكرب. والقب من شن e‏ ا ا . .حح ٹڈ س 


3 


e ‌ o DS ا‎ 0 E e و‎ 


XX VI. Zarîl. This poem occurs in the account of the Day of Raqam given in the com- 
mentary to the Mufaffaliyat, p. 331°, where it is stated by Ibn al-Kalbr to have been copied from «the 
Book of larnmad ar-Rawiyah”. The vorsion there givon enables some corrections to be made in- 


the text of our MS. 


e‏ س وا 
.قاختحس a) MS ciyi; MfJt as text. lb) So Mf; 1S‏ 
.1ه a8‏ امكا طغذ# ,اميا إ۴ (4 .للت 88 ا( 


f) Labîd Dıw. XXXIX, 7.‏ .فنحلت 1۴4١‏ (ء 
KSWI. I[aucil. Vr. 3, 4 5 cited.‏ 


i‏ ي 
۴ 
ê‏ 


۴. 


الت اجتملن النساء وقفابل غين بعضا ف تت 
0 اسم بالل النى ت 9 ل 0 ١ ٣‏ اة 


ر 
تت 5V‏ 


I ®> 9 2 .‏ | 1 0 ۳ 0 ۹ 
تع اا وااکسر جع حار قر المکشیف عن رأسدھ 


XXV. 


بَا هى مَلَى مَاصَل سغيى وَسَيْرى فى الاجر ما أفِيلّ 
۴ فان الكى خفعم اخررتهة س افيح تلل 


سل یرید بای سلول:. [وشا بنو مره بن صعضعة بن قوزن: مهم سلو بث دقل بن شيبان. 


7 o8 


~6“ ا © o0 o e oE‏ د 
4 وتو احملا من خقعم أن ب بندرو* ل کلاب ا آرادئچ وار يتما علي إن أرادوم ك 
2 . ت ت ر 2 ا 7 ه وا ك و 
۴ دمتک رجا قال تضفى نوم رياتيهم ڊعورد EET‏ یز ل 
الع مومع الإصمول ال القوم وعو التغر: ومنه يقال. فلان جامى عورة آل فلان. يقول حن لا أخفى 


0٥‏ علية لخشرتنا» 
Go G&G‏ 
م رسو اس Ey‏ ڪان مننقبیى پم ڪلب بوم طويل 
مدرك الب ابر اس بن مدرك ارس حع . وقوه س طول س الشر چ ما یکون عندَفم 8 


٠‏ لے طوف رکان ھا بھے آآ :السرا ما آفسرل 


Er . 0 9‏ 9 2 س : 4 و 2 
۹+ )54( يلرمښی الدين کن خلفی ويعصيضى الاين دهم اصول 
8 صلت صل من الصولة: وعو أن يعْتَركا القحلان من الجمال ۵ 


a) ãl-Asha, Drw. Eécorial MS fol. 424, with ml and jalal; a somewhat different 
reading of first hemistich in Mb{Kam. 396. 

XXV. Wafîr; no. citations. 

b) i.e. «They had taken upon them the duty, or office, by agreement with Khatham". 


c) MS broken away: restoration certain. 


XXIII, XXIV.‏ مر بن الطفيل 


0 
07 
وغل ن الرسالة »قلغل ] حی تل أ صاحبها. ,جع عر Ee‏ العالرذ ابيا دل ل 
ها ا 0 ÈèJi‏ نفعت SE | e‏ 9 


٤ E ت‎ e lee 
2 ه‎ : 2 a ب‎ Py E e» 2 آ2 ا‎ 1 0° e“ 
ال ارا سن اافاکلب = خا کت :د‎ ٤ قال نش عصداب ارب تل : زلان‎ 


سے 7 پټ ت o‏ 


. مک چ 9د ې ل‎ ONT 
تندرون ان شد العحداب علیکم ونابی إذا شل اتعاب فلا ندر‎ 


3 ا oS‏ س ع eC GE‏ 9( د ت 
قل ق متل: لاعصبنك عصب السلمية أى لاضيقن عليك . والتغر جم تغرڌ وغ نقڈ الع 4 
1 د 


ENE ترد ا‎ e تی رائدات اليل حول بيوتنا‎ ٩ 
lu خی ئا 2 د‎ f يذب آله : ەە‎ Þ ويقال ه الرائد‎ a الرائدات النى رود جى‎ 


سے س0 )77 


اللا يتقدم القوم فینظر مواڌح الكلا. واباا يل جماعات واحدعا a‏ ا ا وق و 


١ 
وھ چ ن‎ 


ےن و 2 , 
صرب من العدو: و وقیل للمنتج ع بن نبهان: ما ا . فقال: ادگ بین أریه ا «منمعن: تلغ 


سے 2 مہ ص 


O 


| لعمرك ما تنفک عنى ملامة يذو جَعْفر ما قبح الضغن جعفرا 

2 2 ق r  ™ 6 _E e‏ 
۶ ذا قدت هنا جن راجع ودها ابی حقدها فى الصدر الا تذکرا 15 
۶ لمهتك آفرایں E‏ وربا اصابوا دی امثالها تم اڪنرا 


ے ںہ 0 م 


* من الأر ألا بَعْدَ مَال وجيرَة رَأَبْقَث لهم مني مَاتِم حسرا 


4( M5 بيا :ننغلغل‎ add conj. 
bh) Mu‘all. 50; usual text فی أا‎ si AJ; TibrIz! montions our reading as variant. 


c) Diwan, XIX, 159. d4) MS 
e) For this proverb aco Lano 1185¢, and n 547%, 


[) MS has جا‎ in place of ٣أ.‎ g) See Lane 1071a b. 


h) Added conj.; probably droppod between two pages. 
XXIV. Zarcîl; no citations. 


ا 


اسنا بالدّهُّل َدلْنَ مَذْحدًا ذرى شا 
9 4 9 


۱ 1 : ص > o‏ ©9 
او . cf‏ 9 و 9 ۰ : 2 ا : ٣‏ 8 
ا ve‏ س یی ہ : 8 1 - ر22 5 آنا e.‏ أ و 3 9 0٠‏ ۰ 
اھ ‌ 


نها قجره 
ناشن ات خن عقا تابر من القاس إا لأحقا فة ف 
۳ اڪن لم يترڪن حَظطا لعاءر من ا < + 
- ©‘ = ة a oE 9 : 909) ‡ ٤ 2 9e of‏ 9 8 2 ° .ع 
ۍ يفل فک لقت ma‏ 1 ان اد رکنه. ودګیر اخید ع وکر واحد الاغبار فف ا من کل سی ٠:2‏ قال 
ګخارٹ بن اة البشدی 
E E SEC‏ 
7 نکسع انشول باغبازعا زنك لا و ن الداتج 


ای ٤بق‏ فیا و5 تستقص عَليها فان ميته 
: : 2 


XXIII. 


٠ ©‏ 4 ا 2% 8 ی ~~ o.‏ و <0 ETS‏ س 
| لغری لَقَن ادى زياد مَقَلَةَ ينا هَل إن کان ذا مرة ضرر 


5 ك 


}7 سے ww‏ اچ 
۰ 


10 )580( زیا يعت النابغخ الذبياني . والمرة الاحكام: يقال حبل ممر أی مفنول کم ٤‏ لزقاك أمر نتلد 
شا ا 


9 ت‎ ef 


ازا احخمة 


ے ڪب @“ ۶2 a.‏ - 7 کے <o”‏ 6 
ee 96 ۰ e‏ ,9 0 ا : 2 U‏ 
متادارا راکب راسد جپلا. والمروراة و ظغرت بنو ذبيان وج با درق رھ 
۴ قن ثيغ كيان عَيّى راه مقلقلة مى وتا قَنْقَع اذز 


XXII. Zawîl; no citations found. 

` a) MfQt No. CXXVII, 2; LA X, 185°. MS corruptly Jill. 

b) MS بقی‎ and قستقصی‎ The explanation here given does not agree with that in LA, l.c. 
XXIII. Zawîl; no citations traced. 

¢) MS ;ڪال‎ the correction seems necessary. 


d) MS ,المرورات‎ and so often elsowhero; tho reasons for preferring the spelling in the text 
) stated in Yaqut IV, 505° f. 


عمر کک التفيل ٣‏ 


ر يها بع مَا كَانَ تايا 2 ی آله يََ هة سال 
bre.‏ سوام فذ‌ائ× ربح فى دن يذطر ناعما 
کا ری من 'لممال. وتيمان موضع. Sen E O E‏ 


۶ 2 س o‏ ق زک ص 
۵ زی E‏ نڪو ديارڪۀ وقل کار نی جلك من N Ol‏ 
ب 8 N.S 2 1 So.‏ ل [ E.‏ 
O 0U‏ ¢ 3 


ر فلما استذفقده E ET‏ فاانہ: بقل : ا 


0 -oE. 


۹ فلا تعكکلن ظز E‏ فارسا هر رايا رایت ارما 


ت 
u9 5 o8‏ 


رديني سح منسوب ال رین 2 2 ونت د ارہسے امف : 4 ON‏ فرب اجرب لہ رقا 


ا کل وم س شرت u‏ إذا قادها للسرت جردا راتا 
انا قادها يعنى لڅيل ون لم أت بذکرها. قصار الشعر والواحدى أجرد وطول الع تة 4 
ايل . وقول سواعم ای ضوامر متيرة: : يقال ele‏ وجھہ ای تَغْیّه 
۸ عبن ٩‏ جنى و قرڪتا ا غذاة نی تن الفرّارس ڪازم 
مّدلا مصرعًا يقال جَدلء وقَطْره وجعفَله اذا صَْعَه. وی ام اى بات دبش سق .واا 


يقال کرم بانّفهھ 
SISE GME EEC GECE‏ 
٩‏ /قنارلتد فأاختل سيفى ذبابه شراسیفه العليا جد المعاصما 


e 


I E Al eG Os COS 
أختل انتظم . وذباب السيف موضح المضرب مند. وش راسیفه اوأاحی شسف وعو مقا املاع مم‎ 
9 ۱ 0 5 8 2 
۵ یی الصسدر. والمعصم موضح السوار ولحيع المعاىم‎ 
3# a ۰ 3 2 ٤ ص 2 8 ن ا ر‎ e 
20 دن د يب قى راد فت مڪکان× تنادی 2 شتيما يوم ذاك وعاصما‎ ۳ |+ 


4) Cited A4 text in Bakrr 210°; Bakrr appears to be in error in bringing this verse as 
evidence that Taiman was in the country of “Abs; the verse implies that Zaid was in hiš own 
country, that of faiyi. 

.سهم جیه ما تغیر 88 (ء bE RE‏ 


ص 


d) The name الم شه‎ رiپ‎ occurs R8 that of a sub-tribe in Nab. Dıw. XXI, 11: LA VIII, 151%. 


¢) So LA vocalızes: MS 3. f) Cited ‘Askart, Kit. aş-Sina‘atain 82, as .على غایة الاتکافي‎ 


18 


۴ 
ی 


15 


آغار مر بن الطفیل على بى عبس فى »خيل: وز زد یذ لیل بن مهلل جاور ف بی عبس. فأخَد 


ظطاتف کن إبليم . فاد رکه کہ زید یل : : فقأل به 0 حامیة اقم : :ا ثرید. فقال زید : : لقن علمت ذ 
e‏ 8 : ت , ت e,‏ ا 5 6 
ارید (یعی انلی آرید: تال انزبادی أغةخ طیی: قل رجل منم : 
Ee ۱ e 9 SS. 35‏ گے © َ6 9س 
فان نىن دمیم لو e 2 E‏ لم سس وأرست ج ر 
غ ا 8 
چ © ٤‏ اد ۴ 6(ےہ a‏ 2 ا گ ى 0 
وافشد لعي الاسحيي *لا نظراعا . القطيیح ذو مضی *: وانشد غیرد 
د ے 1 .س - e‏ 2 ت2 ~( o‏ 3 
فان الماء ما ي وجلی وی دو حغفرت ولور ظہیت 
ة ڪي 
اق ائخى حفرت وطوبت) . وڌل U‏ عامر: ما کاش يبنو عبس e‏ ٺه وسلبی وما 3 0 ذلك 


حن افیفتی بعض ما نکره. کل لھ بطد : اد تر د سلب رک منهضما. قل له عامر: کی الست ليس 
ot ٤ 6‏ 0 صە 2ن2 a‏ ەر د ا 
بهھ کا کل زید: قلا 1 عطاك ری قذا ل ا فار £ فتنى عند. ففعل . وڪقَه ضبيعة بن 
لارت فقال: با زیک دون والرجلٰ. فقال زید: اتی ری فیہ ذو ترڑی (ای اماب كما 2[تهاب)). (620) 
خمد ضبّيعةة Pee‏ الإمح. وحمل غلبة فطعنه: فقال مر 
کر ا فاي ت E o o‏ 
۱ نان ك بها ټا فافع تړذیی َّلك لَم أعقل عَلَيْكَ التماقما 
التباثم العون e‏ لاحل تَمیمة: وك ملا تلطه ققای الفوس والسبى خیفة العين ۵ 
SN Cem e5 al EÊ REE‏ 
۳ فانرلتة انسزال نے مل نطلا با بلت ظھ رة [الباكما 
أجلاء لعن واسعن: قان منجل اذا کن واسح الطعن: چين جلا ديرن جل: وانشسّک e‏ 
#ذوات الشفاه ۲ الخو ولأعين النكّلة. والمَآكم لحمان ة 
XXI. Tawîil; verses 4 and 9 cited.‏ 
.نترك N8‏ (ء ,2921 b) Ham.‏ .جېل 18 (ه 


@) Accidentally omitted between two pages. (ة‎ 8S .ألوأحى‎ f) MS .تجو‎ 


a 


عمر بن الطفيل 
حخفعم للت اشن 


7 4 2 : ت 2 م 9 0 ڪ 9و ® ٤‏ 
وبالڪور إن تابت حَلائبٰ اس 4 يڪ أت 
بلنع ون . El E‏ ٠ر‏ 


9 so ) o 9 o. 
ج‎ | ۱ a ۲ ° o UF <I (E 
0 جىمعم‎ LEU E الكور جيل ° 9 دلت ,جين نوب اد ۰ و‎ 
عل ينر غادرن تعاال علے ٭‎ 


o£ °‏ 2 ا 
5 سے سے ص 
ت عا ب ڪل ما جل 


ر N ay‏ 0“ 9 
ه ليذ عو علقاتنا ذم ٩‏ يرذع و 
Cu l€&‏ Eگت~‏ 6 ّ 
اعلکی واردی اللاك . AE‏ ك شر بف 3 و 


العلقاة والعرقة المعاش والقوام . | 
E O gm a E N ny‏ 
٩‏ فانفذدت عيبل الل تم بضربة وقد خام عنھا کل حام وذائں 
خام جبن وضعف بخيم. وقولهد کل حام ا ا 
. ~~ 0 2 2 
عن کدا وکدا آی منعتہ e‏ والمدوں الممنهع ۵ 


90u» 
الماع : بقال قى ذدن‎ 
o ا - چ‎ 2a E > 0 ٍ E 
١ . ت‎ “A ٠ چ‎ ٠ ° 2 e 
مجن بی اب دھے یر بن خالل‎ a ترڪت‎ ۷ 
£ , 2 
4 3 ا‎ 1 
|0 3 ونعرأء أبقغر من لاریں‎ 


c09 2 9 ت‎ 7 U 5 E 
ضبيعة رجل من بی عبس. ماجدلا معروعا ملقى فى الاجدالة.‎ 
9 ¢ SS 6 ر ےں‎ 0 a ET 
طمر وزبل الذيل قى نال طعنة إن المرغ زيل جاثِر غير قاصد‎ ۸ 
I. ها‎ N 
ر ر‎ 


الف کی شتيا طبر وعو الفرس الوب يقال طمر اى وثب: ويسمي 4البرغوثت ضفر ن 


G9 2 2 3‏ . 
| عں -ے ں و ب 9 ى 2 o‏ ~~ 
٩‏ فذلك ما أعغدذث فى كل ماقط كريه وام للعشيرة ائل 
ا 8 ‹) و 9 ۱ے ۰ 5 
مولا بہودد حفطیما: ای 5( يتغفله: قال ٠5‏ 


ك 5 وھ 5 
الباقط مضيق لمرب. واآثد مشقل من قول الله جل وعز: 
الى الشيء اذا اثتلى : ولايد والاد القوة والشدةة (524) 


XX. 
٣ ° © 6 e 9 = n ا‎ u ن‎ zz صل‎ E 

ا ro ٢‏ ا oOo‏ ا € ۰ 
.قدت ¥8 (ا توا a) M8‏ 


Cc) MS یدود‎ )1( 
4( ¥« .الباغين‎ e) Qur. 11, 256. 


XX. Mutagarih; v. 2 


cited (without name) in Yaq. I, 3113. 


f) So in MX, and also in scholion; but tho second time ( 5); Lane has only ا‎ ۴ 
Ne BES. To teint Lattor yhiere tho subject is not a manufactured article. 


5~ 2 


الچ ١‏ ل القعمار ود وول الشعر ڪن والوأحى اجرد والانثى جرداء. ومسومة 


3 = 


ام نفل شوھ عنْماف کرام . »يقس آی ت وور اشد الق و حنای بکاں يصرع ۵ 


٠‏ إا ما الإڪض اوھ جانا اة اشير انطع النقيلُ 


ع CC‏ , 27 : °2 . 
دوز تنبا ااا بااعف . اليقيل الراحدنة قید وك النعال ال تتخىد للاعخيل ایال ڪداها. 
چ 5 4 ت 


9 


يفول تفع نعالها من شذة السير. والنقيل ما خصف من النعال: (510) والنقل صرب من السيرة 


۹ يوم الب غادرنا تفا ا صضارم ا صقيل 
غادرنا ترنا: ومنه عى الغدير لان السيل غادره اى تركه. والسارم السيف القاطع. والعصب أيضا 


6 
© هه 


وا - 
اشع : ونعگ نسار عست این حان § 


ِ‫ 0 کے ص کی 6 ں ت £ o‏ ص 2 9 o‏ 2 3 
م ٠‏ مستا اراد ان يسمز إلينا باسرته راخلفد القسيل 
9 و 2 E o a:‏ 2 سے o (~~ 0E‏ 2 
يمور ۴ والسمو الارتفاع. باسرنه بقومه الذى اسر ب# اى شدد به : ولاسر وثقة الخلق وإحكامة: 


© 9 0ے 0£ -037 0 


0 9 
۶ اسرت اققنت:: کال الله نا رك وتعالی شحنا E‏ ای e‏ ولد و 


2 __ © cf 


۴ & والأوب الجر ارب والاباب الرجوع ايضا: قل ه ولاب بيب . استفا ا 


9 سے سے 0 سے 0 سے و Gg‏ 


© 0 € 
Pa 15‏ والالبل ولاتين من اتعمرانے وتر أن وليل ورج لأتيا قل سرت فھی 0 ی 


: MR. 

و . 2 © چ و y~ E‏ 0 و ص 
| بنى عامر غضوا اليلام إليڪم وهاتوا فعل وا اليوم 4 إفيكة| مشاعدی 
٣‏ لا تڪغررا فى النائبات ملاعا إذا عَضكْمْ حَطْب باخدى الشداقل 
۴ اسسا ت عَنّا َا أقَيْصر ايام الفستن أو ا حاشل 


سے سے - 


أ ۴ 
1 میع r‏ وروی ايام بالاجر والنعب. وحاشل من قمدان . وضوارس ما سهم من رپ 


û6 0 €9‏ 
١ ۰ . 8 =‏ 2 و ۰ م 
90 ويقل فلان a.‏ ( ار ( اع ( سے 1 الخلاف 0 وکیا Q‏ 


8 


a) This does not agree with the explanations of al-A§ma1 and Aba ‘Ubaidah in LA VII], 


376° ff.; see Lane 2961c, and Aşm., Khail, 269f. 


b) Qur. LXXVI, 28; and see Lane, 58a. | ۰ 
c) Not found in Tufail’s Diwan. XIX. Tatcil. d) Omitted by copyist: eon). 


XK YIL 


سے ص 0 ۶ے تة ك ےو e ٤‏ 
| صتحنا الكى من عییں صبوحا بڪاس فسی جوانبها اس 
الت التمل والية N‏ ہو شوب الغداة: وائقيا a‏ نح ا فک e‏ اذ 


دهد E8 yT‏ غك ¢ 
اشر نترب الساكر. والتميل اللى نق نع وبقی ۾ الانقع خی وو ا و ل 
e ٤ 0 rz‏ 2 
ومند تمي النافة للعلف [اندی] یبقی ف س 


د 9 


يوم اڪس يوم ريع وغبرة: ۰ اراد یوما والغليلٌ رار ف E‏ چ و غ : ا0 


٣‏ قرڪتا 5 ساماد خاد ققد هغ العويل 
العويل البكاء والصياح: يقال أعرّت المراة عل (500) إعغوال: وامرأة معو اى بايا مببحة 
ف بكادعاث 10 


سے 4ے Eu‏ م u‏ ق - 9 G&G‏ 3 ےر ت 9 
#۴ فذل اچ الع ل ا ناخیس> وَعَز بناالذليل 
IO 5 EE -‏ 2 7 د س 2 J(2‏ 9 


الال والمختال ڏو YEN‏ آخېبسد ی ندل : ومنه a‏ الماکیس 4 بالبح 5 : ۵ والتخہس 


سے ا 


33--5٤ 


E‏ مالكا 5 اق داق لقاع ! إذ لَمَحَ الدليل 


2 ت‎ E OS 2 OE ©6 oE 


وجمعد قیعان د وأَقَفْ أقواع ال ی وخمائلہ*: والخمائل جمع خميلة وغ رمل 


2 ں کن - ت‎ O 
ااا سڪ و ابطال ڪرام إذا م کل ت بها الصهيل‎ ۹ 
الروع القع والرائع القزع. والأبطال الأشذاء بطل عندم الاأثار لا يقدر علية لعرعم وامانناعت: فمن‎ 


سے سے سے 


ص GG‏ ت ت 32 ۶ 
قله بطل ذقب دمه عدر ۵ 


XVIII. Hafîr; no citations found. 
a) This prison, built by the Caliph ‘Alf, and used by al-IIajjj, is generally said to have been 
at al-Kufah: LA VII, 3777 b) 8&0 LA Y11, 378°; «×8 .الخيس‎ 


“® 


Fr‏ عرز ين الطفال 
6-o. G0 _‏ 


وقوه مم ۾ التسيعة أى الحلف. جڪفل غَليظً : ڪل جڪغل وجڪنغفل اذا کر غلب 
z= :‏ 6 ن و ۹ 9 کا 4 ° ل 
۳ ڪت ss‏ 4 ي تجح يبند بن× بی ن 


9-0 


3 UE 
و ا ا ا ات‎ 


۳ ا و ت a‏ 


ا 9 


& 
EE‏ ےت N‏ ت 60ں 
ذا انغنتة ۴ على عك الاجدل 
م رنجا ابعنقرة چو دھری دل ا 1 
SS E Mag ET‏ 
الاغر فر سھ انیا غ ءڭ ا وجپیا غر : وانغرة دف القرحة . والردى الهلاك. کان قال : تر 


2 س E 0 - OE‏ 3 
على سه (50) تہ اجا بہ: وعم بښوی وا انا حط 4 فى المضى. والاجدل الحقر والاجميع الاجادل 


ه رركت عَبْلَةّ فى السرا لفِتَيّة باتوا عَلَى كتف الذيول الجول 
ملد رح 3 الوا والسوی 2 گ ا بیتهو: وكتف ه الخيول ی یبیتون ع 


٠ ۰ 0 : ۰‏ 0 
دای خیونچے . ایل من 'اجولار 2 


. 


۹٩‏ راحرا م 1 لوجيهة وة س ا ا نجَائبَ ب ذمل 


اق آنا کرام . kd‏ من الذميل وعو ضرب من السبر 2 عو أے TT‏ ویقال من عنا 


a) This explanation of کے اسدسيعة‎ appears to be incorrect; fee LA IX, 439! f, and 
Lane 879c. 

b) The mention of ‘Antarah and his mistress ‘Ablah (v. 5) in this poem seems to make it 
impossible that it can be by ‘Amir: for the latter was born in the year of tho Battle of Sbi'h 
Jabalabh, when ‘“Antarah was already a mature warrior of full age; he must havo been old while 
‘Amir was still a youth. 

d) Accidentally omittod in MS.‏ .الكَّيل ¥8 (ه 

()غَفلَءٌ 18 (ء 


| مر بن الفيل‎ XVla, XVII. 


9 سے سے اا سے 5E‏ 


1 ا Ee‏ ۰ 
عھکد a‏ ین جعفر. ای کن کعمك انی ل الككم لما در دی لد 
Ss e ۶ e‏ 7 وک“ 2 ٠‏ ت 2 


م ا د e‏ 


5 نان بک ب اراد ڊاڪ ا فى لقائك ما أضابرا‎ ٥ 
مونتع . اش تیحخید ت‎ u اران بل وهو جەع دوا وهو ما التل: ا‎ 


الدار ا الضيعة صاحبها ومالكها: ومنه رب ۰ پر 


E E‏ بی مر وھ د ایکا ہے کا 


ص 


أخو علمر بن الطغيل 2 
۸ فوارس مسن وة م ميل “ وة فشر جمعهم العقاب 
منولة م ن وشمن ابی 2 ور ا عوف ین e‏ وقوه عیبر 2 جم اميل ٤١‏ .تر للف 
ترس معه. والعقاب الراية e‏ عبان ۵ 
AVI.‏ 
ES‏ 0 ے0 و وا 2 سے 0 س e‏ ا ت ات 
يقال هو قرنه ف القتال ورب اذا كان شجاعتها واحدة: 8 فونه ف السن افا 1 میلادعب وأاحدا. 16 


30 2 


دد اى مصروعًا على الجّدالة وق الارص: قل الراجز 


0 ن‎ )) GE_ 99 OE 


وقد أرب الال بعد الال رأنرل العاجز بالجدال: 


a) Dîw. .طامثت 8۸ ,طاميات‎ 


ص 


ن لقاثک 4ه 2 تكن اتفوارم س بهم حسی b) Diw.‏ 


ص سے ص 


7 


ce) Diw. 3 .ومر‎ d2) MS راڈ‎ sic! 


۰ 
e) For tho meanings of doa see LA XIV, 1611 ff.; that given in the scholion does not suit here. 
XVII. Kamil; no citations. 


f) MS :ترکن‎ all the following verbs are in the 1st pers, sing. 9g) See ante, p. 103l. 


ۆۆ 


ظ 


f,‏ عمر بن الطغيل 


لون لتحاو ولاحانة والخز ولور كله الوب : قل طرق 


افر بے تطرت خی غل القر واستونغة ق ب 
دا 


6 سے ت 7 ټv CEE‏ ل کے ا 
٠‏ قان مَقَالّتى ما قد علمقم رخيلى قد يكل لها النهاب 
»® 


. 5 ك o‏ 2 م ر 8 Ss O.‏ 9 0 ا 


ل سض روتكف اى دنت 
۴ ,وان مسرت على قوم اقَاں بسَاحَتهم فقلد خسروا وَخابوا 
XVla.‏ 


قَأجَابة النابغء الذجيانى 


ا ۶ و ت کک ي د gS e‏ ا 
| Jbآ‏ ابلع عوڍمر عسنں فان ت ا الشاب 
ویروی * ابل عام نى رسللاه فان مَضنة لحيل الشباب*. ومظنة الرجل حيث ياويه ا 


€“ ےی کا و دي :ف ٍِ Cn GS‏ ا 
۴ ٬فانك‏ سوف تكلم او تناقی إا ما شبت او شاب الغراب 


7 € n I 
وع مھ‎ : CN 9 ى أت ١ھ کلم ا أن اتغراب‎ 


٣‏ فڪن ڪابيک از ڪابي برا ترافقک الْحْكَومَة وَالصَواب 


(which is quite clear in the MS) we should read اسک‎ '; this viow is Supported by r. 3 of No. 
XVIa and its scholion, and, it may bo added, by vv. 3—5 of our poem. (It appears probable that, 
instead of No. XVIa being the answer to No. XVI, the latter is the answer to the former: thin 
_ Seems best to explain v. 1 of XVla and vv. 6—î of XVI). a) Mu'all. 101. 
XVla. Wafiîr. This poem is No. IV of Nab. Diw. (ed. Ahlw.); see the occasion explained in 
Allw., p. 209. Vv. 1, 2, 3, 4 are in BAthîr, Kam. 483. 

` Db) Cited and rendered, Lane 1925c, LA XVII, 145°: both as in Dîw., where first hemist. in 


ص 


= Ss o س 5 2 7 ا‎ ۰ 0 ۰ ۰ 
ا یك عامر قد قل جهللا‎ and so BA; the Lexx. mention yumi as alternatire reading in hemiat. 2 
ص‎ 3 9 


cJ) In the Dıw. this vorse comes after vv. 3—4; BA agrees with our order. MS has تفاقفى‎ 
1 2h2 2 
Ahlw. misprints iq f0r .شبت‎ 


کے 


۳1 عمر بن الطغيل‎ XVI. 


1 آل اهن ملغ سی a‏ زيّادا غداة القاع ١‏ زف الضراب 


٣‏ عدا وب َيل یی لاب هخ ا ق ن 
o‏ ا ا 2 0 0 
القاع الارضص الڪرة الطين تەسڭ لاء ولمع اقواع وقبعن : وقبعة وا دمک . زف E‏ 8 
ودد د س -ٍَ 2 7س ا( 5 9 ۰ , 
وچ کی اى دزا: والازوف الدني وة ب N‏ ا اراحل. ەتتەب زت : اللات اسل ۹ ,تعلق 

۳ فان ر ڪل mE‏ فى مفاصد× الراب 

م 0 وای سوف ا ر ڪان i‏ قلع اذا E‏ الكَواب 

و 9 ص ت ے0 ص ص 
۵ حڪومة ر ). عیب فيها اذا ما ا اأ الطاب 


غل لاقم غيا: ويقال 2 كفت الباب لى سخدنه. والخنب اة ه 10 


٠‏ لن ءمَطِيّة الم التأتى عَلَى مَهَلٍ وَلِذْجَهْل الشَبَابْ 
المطية كل ما ركب طهره: وانما هذا مشل هة 
ااا ا 32 اقول الراب 
يقول ما فلناه من الشعر آڪمله ا قح علی رکبھم ای ابلیہ: ای ا قان الم آنا 


CD E سے سے‎ 
٠ 


خرے عن عن الفوق لم برده خد ھ 15 


م ت 0 6 


۸ فان بجنت ڊغیض EC‏ اتام رول اسان جا اجَابرا 


ا ا 2 
ESN SLE ESE‏ . بقەل: قی اتم رسہ ل سن اصع 


e 


۵ فیا قبلوا | النصح‎ 
ت ت“‎ 2 
1 د‎ E a 3 2 2 
رلا ردوا ر مكورة ذال حتقى تا وا حلم نرق الْحَجَاب‎ ٩ 
XVI. Wafir; v. 4 cited. 4) Ziyad is an-Nabighah of Dhubyan; see next piece. 
2 E 5 5 > r7 
b) Cited in LA X, 132°, with .قلع‎ c) MS كلمت 318 (4 .القدع ,قذع ,القدع‎ . 


e) Cf. No. XVla, v. 1; oilhor xua here should apparently be corrccted to or the reverse 
correction bo made in tho other passage; the scholia however show that the commentator read the 
text as printed. f) MS کور‎ g) Prof. Nöldeke suggests that for الاكلم‎ 


17 


fa‏ مر بن الطفيل 
ef‏ سے > ۴ ® ?9 1 0 2 . 3 و 8 هة 8 ۹ 9 2 
والابدان جع بدن وفقو اتدرع. والسابغنة الغضفاضة. ويقكمون ای a‏ جیلونپا على دخول 


< 0 
اق کیہ اتش . لى الغبا @ 
2 ى ر ن ر 


سے س اھ ر تة 3 6 „o7 © v6 E.‏ ن ° o‏ ت 
ه٠‏ مَنَحنَ عغبسا غداة السروع اونة ,عن عالين بابن اجون فی ر 


وان . واندر المشقة @ (ه48) 
۹ وانقضت الكيل من وادى اللناب وةل AE‏ ا أسنتهًا حمرا م ين الودج 


ةذ ® 2 


ووت لن ا 9 م ی ن ی ر ۶ اليه : 

وغه ٬ققذ‏ صت فلویکما. الود اراد دم الاوداے کات خَضبها لدم فصارت حمرًا به. واتما قال 

أضغت لتا تريد ان تَطعْن بها فقد 4 امالتها للطعن: وقل الشاعر فى معناء: *ء فصوا أستتهم قل 
قاعی *. اراد بالود الآوداے: ومشلّه : هق ام عَظم وقد تجیتا* ھ 


١‏ لن ر ا ا یی ويوا ي س 5K‏ ی ا 


! ع١‎ 


وخدذ سم ال ي تت رعذ مد وق فز TS‏ 
٠‏ تفرك E ber‏ شرم إذا القنّا حطمث فى يوم س 


س ت _ سے ) 


18 تمرك واب ن تسالی. وحمت کسرت والكَطم الكسر: ومنک ما گال : حطم زت ضير عدو . 


1 9e ©) e. 


ویم معت برم اعتلاج ج وازدحام ۵ 


5 95 ر 
.اسنتها 18× (ط .جیلوند 18 (۾ 
OT‏ ۹ 
.امالا ce) Qur LXVI, 4. @( M8‏ 
JOE‏ ت w‏ 
. الاجدع الھہدانى 0م ;208% e) LA XX,‏ 


9 5 2» 


f) LA XIZ, 15019; poet التسسبب ن زید مناة‎ . 
g) It is scarcely probable that i Mushaqqar mentioned hero means tho fortress in al- Bahrain ; 


it seems more likely that it is the valloy in Mount Aja’ mentioned in YRq. IV, 542°. 


۸) MS lq. 


عمر ین الطغيل Fv‏ 


.س ک2 NS RG‏ 
ار جين نير ران ویر الف ی کے 
المقربات ليل الى تدتى من اكخابها لكرامتها عليه : ترط عند الببوت ا تس مع غيرعا : الوإحدَة 


مقرجاة . على E‏ کک 3 الرجل والفرس انا عدوا والنقع الغبار « 


5 المزنوفق کو السرے: ومند الشاعر‎ (47b) 
o a Cd ے گے( ہہ ے‎ © 
لذ لا ازال على رحالة ساب نهد مراكلہ تبيل الماكتم‎ 
٠ والمضمار التَعهد والاتامة عَليها: قال النابغة: * 1 ورف مراکله المطشمار*. ءالج السدر اوجكج اتبا‎ 
€ 0 
a و تزچی ا‎ EF ناعوسا بلت لهم‎ e إذا قى‎ ۴ 
. > 2 َ a E ls 


o سے‎ CC سے‎ 


تدفع ا غزالها بصدرها آنا آرادت نره قک خرچ من الضما وعو انساباقف: 0] 


ص 


uE‏ ا 
ÛU ~~ 0‏ 


Ea yS E 
۵ ولغارجی من الناس النى ا 5 و وقول عى [الكرب ناعو]عا اى ذكرق ذاکروعا‎ 


م لهم قان لادان ساب يقڪمون ن ڪان القرم فسی زو 
البيص جمع بيضة وك المغقر وك e‏ قل لبيد بن ربيعة 15 


E ES‏ سے ی ا 


XV. FBasft; no citations found. 


a) This vérse is made up of the first hemist. of v. 45 and the second Hemist. of ¥ 21 of 
‘Antarah’'s Mu‘allaqah. 


b) Diw. X, 24 (Ahlw. :(ورقا‎ c) This explanation is not correct; see Lane. 

@ ×8 .اتىلہ+‎ e) MS ومسالخرے‎ ٠ 

f) This v. is not in the Diıw., ed. Qoyer; it may belong to No. XXXII in that Collection. 
9( ¥8 .وقول نعاقا اى‎ h) Dıw. XXXIX, 59. 


" خر ہی امال 
رذ أقعم ٠‏ والقد القَطم والقديد المقطوع. والمبرم المضكّم: يعاى بة الدروع وال 


سيا وعملها: يقال آبرمت الحبل اذا شعنت خن با 0ه جا ا رج و 


2 . ® ¢ 
> © ے‎ 9 C”» 


د ویروی: هذا آوانی لو أن الفتى *: اى وقنى وحيى. ا المد n‏ جتاے إلبہ: 


o‏ ص 


وق الشام : ٠۰‏ تقو الله خير العتاد*. وما فنا صا 0 بها کلامە ۵ھ (47) 


u o f20. 


“> ي‎ Ec cm 
ا‎ i فر كل شىء أعلاه: وذروة وعرعرة واحد. و اا‎ 
0 » ” و‎ EC 2 8ے ور ت تھے‎ cE, 
۾ ءانا المصاليت يوم الوغى اذا مما العواوير لم تقيم‎ 
4 ٤ ٤ 5 Su} So 1 : u 3 


5 6 o» 


5 ا السيفف من الغمد أن اجسرد: ویقال 0 a‏ آنا جرده: وجبین ا ی مشرق : i:‏ 


O6 oO O0 


سلس پسلد ایی صلاق اللقاء: وخجِر صَلْت لد ای شدید صلْب: ويقال صلَّد الزند wd‏ 


٤ e ’ ©» 
١ 


سم بور نارا. وانعواوبر جم وار وعو الاجبارى: قل اأعشى 


©< 5 مه 59 د 
#غيز ميل ولا عواوير فى الجا لا عرزل رولا اكغال, 


14 العزل جمع عل وعر اللى 5 سلا معد. والعواوير الصصكاه وال كفال جع کل وفر الثى ‏ يتبت 


O ) 9E 


یک لکت نفل لأغرابي راکب وابوه یمشی معه: لم رکبہت وابو راجلٌ: فقال: a‏ 


.القد 18 (ه 

D) So س‎ MS; حي‎ however means «of single strand”, not twisted; see ane, s. e., and 
Zuhair, Mu‘all. 18. 

c) MS زوتقهی الل‎ the half-verse is in met. Khafîf: a syllablo is wanting at the beginning. 

d) In LA XIV, 366°, TA VIII, 228 foot, this v. is cited with a different rhyme: — 

بیان لخا ” الأجْسمَا 
فاویر آم تقدَم e) Cited LA II, 358°, with‏ 
الا کال A al-Asha, Ma bukuu, 57; LA VI, 294°, XIV, 10816, ete. (MS incorrectly‏ 


مر بن الطفيل 
e‏ 


2 َه سے 2 ع 6 2 
٥‏ قرت کما جلى على راس رق بن الَيْر فی ينفض الط زرف 


02 2 ~~ Ê 
. با آلف وام تهر جل قل عرو ہی کلت‎ 


ا تصينا مل رو ذات حل نطاعن دونة خی هیا 


والرفو المكان الواسع والركو الطريف والرفو ٠‏ (61& ری انیس خی ایی 
گت 0 o ٤ 2 e‏ : 
۾ فانکاڪند رفوا E‏ جانها مشق اعاب وع السات ناجل 


= ~~ 


ا :ل اا 


CU‏ سسس 


المد والشَرف واحى ثجچاء ب لیا ال ا 
8 اى ا بادا س سن فی ثورة الأقتم 


لہ س دد Èں‏ » 
اشمصح ازچه. ا الرفے ارتفا اع الغبار. اتام الغبار الکدر فت أی ساد : 


I=. <‏ ۶ 
وانق العمار: 


قل ت پصسف طريقا غب : : *@وقاتم أ اماف خاوی المخترف 3 
٭ اتی أك إذّا جيرا يباكم من عَطفة الضيْعَم 10 
رج ال الكَرب. اذا أخجيوا جَبنو: يقال أَحَجَم فلان عن لمر اذا لم قد" علیه لے کا 
لاام التأخير. وقوه باکرم من عَطقة الصَيْغّم اى كرى أَكَرَم من كر الضْيْغم وو الأسد: واضل 
الضَغم e‏ 
اضرب بالسَيّف ْم الوْقّى أفذ بء حَلَّق الْمْبْرم 
الوّى لمرب والجَلبة : قل الهذلى 


ٍِ E: 


€ اأخَّموش ll‏ 38 رکب أمیم ذوی زیاط 


3E 
a) LA XIX, 62° and XX, 66°, as text: XVIII, 164% with زأورفق‎ Dîw. LII, 45 


h) This verse is made up of the first hemist. of v. 40 and the second of v. 29 of ‘Amr’'s 
Mu‘allagah (TibrtzT's text). 


“ ںا uE u»‏ ص 
for the verse see LA XIV, 170" and XIX,‏ زإعاب والسلت ناجلہ c) MS corruptly liڪail and‏ 


59'°; also Agh. XII, 42°, and No. 112 of Mr Krenkow’s MS of Selections from the and 


Aşmt., v. 42 (last mentioned and Agh ETE LA (فانکڪتم‎ 
d) Dıw. XL, 1. 


e) LA IX, 180° (aa text), and XX, 277% (with ;اظ‎ latter reading in Ham. 5717*); poet 
al-Mutanakhkhil; see Jamharah 12013, 


ور مر بن الطغيل 


E - e € 2‏ 9 
الىغلة انا جمعت حباءقا حلقة : كال الشاع 


EG o 2‏ = 0~ 
6 قاس فزاربا خاب بم 


a8‏ 0و 
10 0 لخ كان فاا خا غلبت 


2 المثل: ربا وق الاقراط موصح 


1 > 5 
الغ فيد تضييع ® 


رمتموم آی طلبتموع. والكقائب جميع کتیبة وف اليش التب الماك 


ت فلا ف مره ای ضيع: وفرط اذا جاوز المقدا 


w~ 7ے‎ 


< o5 <0) 00~ 


على قلوصك واکتبها باسیار 


. 
س 


$ E 2 efe 
اذا کان مع سلاح فهو مقنع:‎ : 


2 س 


ر 


فان التصَاربَ KE‏ تدوتر 


رياليلم ا ک 
اذا سر ر ام 


ج التفريط : أی ترید أ ن ٭تفرط إحكام اى فقبالعٌ فيد 


N - 


EÛ 1 15 


ر ر آتى آبُنهَا 
۲ وات اعی لے چیو 


وات 2 ام و 1 اليْعّل و 
من النَجّى نے الشف الأفْطّم 


ا ازل يقال حللْث بمنزل کنا دالت بمعنی . والرقوة المكار. ن المرتفع: ڌل ذو الرمنة 


a) LA II, 195, with dygڊ:‎ see Ham. 1934; poet Salim b, Darah of ‘Abdallah b. Ghatafrn. 


Db) MfQt LXVII, 10. 


c) MS a The proverb quoted is not in Maidanf. This vicw of the difference between 


accords with the saying attributed to ‘Alî b. Abr Talib in LA IX, 243°, TA,‏ راط and‏ تفربط 
.3 تر الجاع ) بری الجافل (LA‏ ا مغفرًا مفرطًا V, 1981, Lane 2378a‏ 


XIV. JMutaqarib; vv. 7 and 8 cited. 


قل متمم بن 


9 


rik‏ مر بن الطغيل س 


لبيد فی لیل فر الن 0 ای عَطافا: وغقر الجر اذا برا رأسه وا اسقله: والغفر 
ال و لحه نى سر مفتتتما: خم رتت الي اى تفطيتك وسترك: ولغ 
من الشعر والجيع الغفائر د 
9 و تڪ © 0F o‏ 9 

۵ه يقيمون للڪ-رب ا إذا ثور القن ر 
الاصعا ر جمع صعر و وال لاقينن صعرڭ : (450) ى . ولور كبح . والقاشطز :5 
الغبار وجيعد قساطلٰ. يقول يقیمون اود الاحرب فى هذا الوقت الذى ثر فيه القسطل الغْبره 

۹٠‏ كما حُمَاة إا ما الشْقَا 5 يَعْجِزعَنْ صَيَهَا الشف 
کماة جمع كمي 2 الشجاع. والكماة الذين كمون الحقائق وخفظون الحجر. والمشفر اراد الشدق 


فاستعار کھا قل الاه 


CGے‏ € س ص wm‏ ~~ 3 سے سے ت ت“ o»‏ 


سقی جارك العيمان لہا جفوته وقلص غ اشراب ب مشافره 10 
a N‏ 
سے ت O‏ ر 9 kK 09 u‏ 


2 ع‎ ww گے‎ oE 2 30E 
۵ بقول الاجميع‎ a والاروق الطويل انان ر والابل‎ 
يُطيلونَ بلكب تكراا إا الْهبَث لَهَبّا تسْعَر‎ 


وت 7 ا ا :ا 0 


دزق : يلون فى الكرب. ا اا ونسعر انشعل : ل سعرت ت تع سعرا واسعرانها 15 
آنا إسعارا هھ 
٠‏ ولق الذئ اد اتی بع رکانب اعم 2 اليم 


4 0 


آک] اہ ن الخبير یعرف ااا وايامكم وآدماء للميع نجل من له القضل على الاخَره 
4 سََعْلم ١أ‏ رَمَُهْوفْمْ ذا تَلَفى كتاتبها الهسر 


a) Mu‘all. 42; our MS has ب‎ which is the reading of TibrIzI, and the only one which 
appears to bo known to tho commentators; on the othor hand, the quotation would be inappro- 


priate here unless wo road dg. 
ر‎ 


b) Dıw. II, 26. ce) Lab. Dıw. XXXIX, 72. 
d) MS yëkl without vowels: the scholion points to tho passive form. 


e) So MS; probably we should read 1 for أ‎ 


مر بن الطغيل 


والمراخى السراع ® 
۽ وتفن صَبَضتا ڪي دران غار پیل حَبَالاا مَصَاقََدَا ت 


J0 © ub ©. 9 2 e, 
ګران رض اسمن . ونبیل ی ارھی باولادعا من مخافننا: : فا حذىف من ڏصند:‎ 


E 


m8 8 و‎ € E 
۵ ودم مفعمل به كانة #ل: نيل ال کبئی رما ”خافتنا‎ 


SE. 


٤‏ ۱ صب تیا ولا قا وات بهاقامرا خضر 
FF‏ 


يقط ن »مل علق الاخ 


م 


۲ (45) وإن رمَا بني عار 


بو مر يعای رحد . والعآف الذم: العف کر الموضحع دو ١‏ تکیں ف ن 5 
2 لکاری: ى غ البكرة: : وقل عير السلولى : سلاليم الْعَلّف : : وراد فمن العف فوصل 


اتلام بلاغ : ومثله کثبر جا @ 


ر 


1 ۳ و إ3 الاه ترم ٬تججر‏ 


یعی يغنون ویعتور من ااانن الذف و عک التحرف: فهو کالکسیر 2 المكسور. وقول * فا ما الکسائر 


ل اجره مل: ای حن * يواسى ت TEE‏ 


<o e o ر و‎ e ھا ے کے و ے د‎ e 
وعم يّضربون غداة الصيا انف جم ذی اليغذر‎ ۴ 
ی ی و ا‎ [7 
: الصباے. والمدجج الداخل 3 السلا‎ r غداو مسین ای غاا انغارة دن الغارة 2 تق د ق‎ 


3 90 ~~ 3 o 3 ا‎ 6 a اس‎ © f 


والمعفر تبیعفة سم مغغرا + لانه عضن الرأس والعنق : ومن بقال غفرت متاعی أی جعلته ف الوعاد: 
XIII. Mutagqurib; no citations found.‏ 
.من علق 18 (۵ eur.‏ 
but correctly in scholion.‏ ای c) MS‏ 
dd) Mu‘all. 48.‏ 
(sic).‏ ا ان e) MS‏ 


7 


a‏ 2 2 2 ا o‏ <“ ےے 
ه نکن الأولى قلا الْجِيَادَ على الوجّا كيا لوح القن ادص اساسا 
الجياں الأفراس الكريمة الوأحى جواد . والنبع AR‏ سواة فما ت ك ا فڼو تع وما مت 


a_S 


السهل فهو سوط . والساسم شجر من الابنوس: قل التمر بن تولب : (ا44) ۵*[ترى] حَوهَا اثبع 


سے » کے سے سے 3 


. ولوجا ان یغشکی الفرس حافره: الفا ان یرف حدر کےا کہا لے ی آں بز ة 
ضمر کلقسی ف يبسها: فول الكَلامَ فيه كما قل امرو القيس 

لھا متنتان CC a‏ على ساعديه النمر 
اراد بهذا اویل کساعکی تمر بار ھ 
١‏ وتن صَبَكتَا حي أسناء بالقنا وتن تَرَكَتَا حي مُرَة مَأتَنَا 
ی اء بعنی بی فرارة: ور أبن غوف بن ا ماتما ای جَماعة: اتات النساء تمعن 10 
ف سرور أو عَم قل الشاعر 


ر« و( ي 


عشي قام الائات وشقن څول بایّدی مانم ى مام 
۷ بقرنا الْكَبَالى من شنو I‏ تشقن بفیف ok a‏ رعشققا 


بقرنا ای سشققنا: : يقال بقر بطند وبع بطنه يبقره ویبعجه بمعتی واحد. ناد وعم خیان ه۵ 


اة اين لما الغزر بَعَدمَا تبّارى مَاخيها ا القَوْمَا ةا 


بسن لفیل: اا یں الال ورك بون الابل لوقت الى اا ن لبها ف فهن: 


ومتله قول لبيد 


بن الغا (١/8‏ 


b) LA XV, 178'7; Aqddad 3418; MS omits ترئ‎ (accidentally in turning the page). 

c) I1. Q. XIX, 30; Lane 769b. 

d) This verse appears to be compounded of parts of two verses of different meanings: se0 
LA XIV, 269° and *; s00 also A{dad, p. 67. Perhaps the confusion is due to error of the copyist. 

e) Yaq. IV, 336° has û verse which may come in before v. 8 (or perhaps be a substitute for it): — 


ت 3 س 0 U‏ .< ا ت o‏ 3 ش O OS TT‏ 
وڪن ڪلييا الڪبل مر من بطن فجسىن يبارين الاعنة سما 
f) Diw. XXXIX, 46.‏ 


16 


“G9 é6 ٌ 


1 ب‎ pe ¢ فل ا / حیعا مدنا‎ (hb: Ir 


> U 2 


ا زه لم تسلمنا وشم يغلينا. واسرة الرجل ,عط عط الادنون 


e‏ چ »© <“ ت سے ©“ ة5 
۳ تتا بشهران العريضة ڪيا اک طا فی ٤‏ جاة السضور 


فا ہے تا کوان جل ذاةه: ورا سلا . الور افكارع: ا المد آجتيب للْحَرب 


5 ج ه ا 4 ن‎ 1 ٣ ٠ i 
ائاکقلش‎ CES وڌل‎ ٣ الح‎ . 


XI. 


١‏ ذا فاويْا باشراف دارم عَداة جريا الْجَوْنَ يالْجَوْن صَيْلَمَا 
١‏ وم يعفا قم مقاما لم كذ غ اتابن ع ي 
پا نتر بنذ فا تی فيه طن ولم تعد لى لم تشقن باد عر ا ا 


هه ا u‏ 


Gl 2 خوفٰ چې دو أ رم أ‎ iT: 
5 ص‎ 


۳ و 1 فتوما يرفعون لواءشم لغايتنا فسى الد س E5‏ 
ظ1 الے!؛ لامر ای: بقل ان 8 ای اي وما لوی الرمل نمور : وبقال ونا ١‏ وقعنا 


© 9 
نوی ارمل. وائمجد الشری واماجی انشريف ١‏ 


a) MS تقال‎ (points perhaps by later E 


0 
D) So MS; the construction is permissible (la :(لواكان [الجمع] ج‎ Mf{t جش مشا‎ and cf. ante, 
Rox, 3. 
ر‎ ٤ أ‎ 
c) Mfdt الهم‎ 0. d) Mfdt اط واا بفرسان انعریض‎ 
e) MfQt .لباس‎ f) Db. R., Diw. XXX, 48 


9) MS الستتور‎ (sic). This verse should belong to the poem at pp. 145—1458 of the .Jamharah, 
but it is not found there. ۱ 
XII. Zawîl; no citations found. ۸) ¥8 )لجنا‎ :( 


سے ص ص ا 


بهم اتقرب يسوم افص ضاحیة برجو ال با اس E‏ تنا 


۷ یری وما E e‏ ال شان حر الوه ONT FO‏ 


کن 


۸ 3 ا 1 کک اعور عاق E‏ فما غذری لدی ت 
| کت جا - اڪر عَلَبْهم اشک ونت الزیحم كر المدور 


1۹ 
ا 0~ J~‏ 0 کے ع 
:ایا من ډنی تیم : شوګبهم لک : فاعنقهة . وكاقت التغفقة] بم چ مح ری EE‏ اعشی 
a 1 = >0 > o © e CF‏ 
ت تميما ا بام E‏ ما ل59 E‏ کا € ہر 
٩ 0= 7 ~~ 0 3 O ww 6 U‏ 2 
ا لمشقر ا ا ۍb‏ س و E ASTE‏ 4 ماګ 
ك ا ار 4 2 ٤ e 2 < Û‏ 9 8 ۶ 2 
وفقال لمك ادف ف ٣‏ اا رسلا من و مہحغتی واف عع 
E E 9 oF 3‏ ,9 
قك عن مائ منهم وتاقهم فاصبکوا للھے عن غل خلی 5 


و Ww‏ : 2 س ٣ S3‏ گں > 5 سد 2 ٤‏ ,9 
المدور اللى يطوف بالدوار وکو يڪ اراد أعباںا انا ب Ke‏ أوڌنټ دمن زان 10 


ر « 
بالطّواف. E‏ الرجوع ف الفتال. وبقال المدور آراں عیدا د بيه الابدر: قل ر 
E‏ َ 2 م ٠‏ 
ےت 0 9 س ك e‏ 0 
ر a‏ “ ك وس e‏ 
وما رمت ای 8 TL‏ ويقال مند مضه رمت رام بروم أ e‏ درم ج أى ألل و 


a) Thıis sentence, which had fallen out of our text by homaoteleuton, has been restored from Mfdt. 
b) Mt agg Ö!: Tabart 1, 987 as toxt, 

c) MS ;ضرعا‎ see 'J'abar1. 

d) MS e. زف غبراء ملم .و ومن‎ Mfdt as text. 

e) Mfqt, ‘Tab. .بک اىر‎ f) MfQt lien. 

9) Here Mfdt (q.v.) inserts an interesting verse not in our text or Tab. 

h) MfJt commy. omits tho last two vv.; Tabar! has them. 

7) Tab. إسارشم‎ . 


») MS ر‎ Mfdt, BDur, BA, Bakr, BQut, Yrq, all as text; see the story in the commy. to 


the Mfdt; no other authority supports .ضرب‎ 


K) See fuller scholion and quotation in Mf{t, and post, Supplt. No. 8. 


.نکری ودره 164 0 


a‏ #مر بن الطفيل 


( + ا ف ۴ افايب والعاجم) ان بمنعوټ من الميرة. ففدد جواناب e‏ باب 


س ~~ 


4 د‹@ د * 
لے : لحف تلب وة Kae‏ وڪ کر من باب السوق على أن بخرجم ا ب 
2t4‏ ت 99 


۸ ق رخلت E‏ کچ م ای تدعها. نلعا فاق ذلك عليټ ويدخل ا 


a e 2 a oT 5 5 ۰ ٠ e. e 7‏ ت 
راک ست نلعتو فنير وا الي الاآبواب / اعا ] اكد بوا فا خلا الاب الى مغند. فش 


ر ” 
و : 8 ت ت س( Eگںےے‏ ( 
فی اى : ا ئو من بق ک أمدبنة : وکن کسری فک 9g‏ ددم علب× ول واو ونادم× و اليس 


اجا ہرم ٹیکقہ اوحللا ہن حلله: فرعمت بنو حنیفة انه کن لا يراه أحد من العجم إلا ا ١‏ 


OE 5‏ - 
اتان انت تحن ر5 لسری تلع ڏن فيه : فقال الاعشیى 


u‏ آ- 6 ټٗ ا 2 سس“ 
و ak‏ عولد یس جا عير ا 5 اتعمم وف التا ّ وضعا 


£ 


5 9 


Ê ©‏ ٢ه‏ ت“ oO‏ س لے ص س 7 صصص 
ان اف ور أ بساحت يكن لهوذة فيا ناب :ا 
73 37 


e E E EE E = 6 0‏ ا 
١ :‏ ا 5 
وتتلرل زج من e e‏ تلاك أ بو اتات ماڪبوا بدال معا 


ھ 


(«48) تيذا بحنا على انت والكسوة. وقلم على جواابة لینفگ ل اليمامة فشید يوم م الصفقة 


a) So Mfdt: our MS Xn. 

b) So Mfdt; our MS apparently sXe. c) MfQt باي‎ 

d) 8o MS; Nf iج‎ or جنان 8مم) حیان‎ is intended); جیا‎ means lime-plaiter, and 
may be the designation of a gato. Yuq. II, 169" gives ر‎ aš§ the name of a place in Dahrain. 
|The following words, ا‎ ê, are not in Mfft: they perhaps mean “among their own people’. 
e) Mfdé i. . f) Added from Mf{t. g9) Xo MfJt; MS a8. 
h) LA II, 291, with for MbdKam. 2391, with v. 2, as text. 
a ينها 646 (ز .ب‎ 
k) So MS; other texts .مواغها‎ 
1) This and the following verse are not in MfJt commy. 


mn) So MfQt; MS sle. 


مر بن الطفيل tv‏ 


2 ك ص 
يقال فلان قد زی اذا استيا ری خرابة قق ذو الرمة 
سے س سے 321 0 ٠ û 0 > © û‏ 
۾ خزايخ أدرڪننه عنل ا من El (EN II‏ ت اا 
s0 2‏ س سے 2 96 - 6 
یکزی خزیا فا تاع : وخرا که أف ساس ل د * واخ Fh‏ لله کیا * 3 
e . 9 z3 ٌ e TT E 2 1 1‏ 
3 3 و ١ 0 E‏ 
سه : بقل : 5 صابر ا برد E‏ انرما ۰ 5 کي 0 ا ا ا 


“ س“‎ 6 2 E OS 5 C6 تد ت9‎ 

0 2 کک 0 . ۶ 2 . ۳۹ 5 5 ّ 
ی وجهنه ڪوه. وأنت حصان [ی] فرس کریم شربف عرق دا رب فيد قاجیی: فس مع ۵ 
GE ¢‏ ۴ 0 = 


و 0 EOE‏ ل O O e‏ ا e¢و‏ 
٩‏ اردت e‏ لکیما يعلم الل اننسى صبرت [اخشى مشل يوم المشقر 


و ت ص 3 ت سے ت سے 0 «E‏ وه > 9 
یکی 2 ® E U 6 a . e“‏ 1 0 
المشقر محبنة و مدینة اجر . وکانت ڊنو تمم واف ف من انقبنل ۶ ن فعا عل نیماد بلس 


ما 
14 ك ا س ت O w~‏ 2 0 ا o‏ 2 ت ع 
جاعن من ل باذأن من اليمن : ل صارت ۵ أرضص ا ول ین علي پچ فع تمت 


u J. E. < ۰ ۶ 2‏ 27 س ۹ ا 
قا بنو تيم موصح بقال له نطاع 5 منها سیوفا وأنية ومدذانقف وجوعرا CE O ME‏ 


2 2 0 رر 7 


فی فهو قول (ہ48) : 


ت ت 3 EE‏ ا س7 ا ك 2 . ۰ 
فی الفرزدق أن حیعدعک زا . جد جیه کن راس الناس فب @ توه : 


2 3 ت ج E‏ 0 ر ا 6 


سے 


ت E‏ 3 ا OE‏ 6 9 
ILE 2 : -| : ۴ E‏ 8 . ۱ ا ي E‏ 
تمضیے الاساورة الكين انوا فيها وګول مع فاخبرو e‏ انکم. اسب ك h‏ ا س دامر ن 15 


a) bh. R., baiyah, v. 96. 


b) This sene of jÈ is not found in the Lexx; Mfqt dillî ;وقشع فی‎ 14 X11, 


gîs; perhaps Aelqii is used euphemistically.‏ بلي وت وشبرة فال يلاك وحار 


ce) Labtd XKKIK, 22. DE. 


وأ 


e) Mf{t (Abn 'Ikrimah's text) oz کے‎ (Ahmad as our text). Al-Kilab! (see commy. MfQt) 
2 8 


SÎ . o ٤ 0 1 E > ت‎ * E 
roadl .سے ل حفطا ا الله د جر لهف منل لدد امسق‎ 
2 5 ا‎ 
f) ga not in MfJt; seems auperfluous. This account of tho Day of al-Mushiaqqar is identical 
with that in al-Anbarî'a Comıncntary on the Mf{t; it rests on the authority of al-HirmazI. 
7) Naq. 959", ۰ 
h\ Xo our MS; Mfdt has E Agh. XVI, 9% ;جوربودار‎ Tabar! I, p. 985 أزاذفروز‎ 


٩ 


(Nöldeke, Sasaniden 92).‏ جواتویه Our form perhaps stands for tho hy pocoristic‏ .ب سنس 


9¢ _ dd 
لھ تف رع انکی ت ٿى۸ عه‎ (E اى ب‎ 8. 
> 2 
لقد علمت اعلا عوازن انمنییج اتا الْفَارس الكامى حقيقة جعفر‎ ١ 
ت ۴ 9 2 / 5 ت ا“ 1 اليش‎ 6 
ا‎ ۰ e. 0% ڪڪ‎ 
»وقد علم المذوق انسی اڪره / عسیک× وړ زو کر هر‎ ۳ 
١ أ د . و * عل جيعډ کہ الس‎ 
مزال لرسه. وقيف لري تكن الت س ۋبرقى ى م کر اچ 4ر‎ 


( 42 اح اغداہ 3 


_ ا و 3 e‏ 


اذا ازور من / وقع الرماے زجرتہ قث له ارجع میا م مدر 


- ت 1 O CC‏ 
إو عحل يمال الي نحي اخرى : يقال فلارن مزور عن صدیقه أی دل ی اذا مال عن 


ا سے سے 
- 4 


اء ,نة دة 
ا ر 


0 e Tu 
الغفرر خزاية علی الم = ما پیل ر فيعذر‎ ۹ xتابناو‎ 


5 


d4) So BA and Naq. The additional verse in these is as follows: — 


ھ۵ 
ا 9 : 9© 9 


وختعہ حےی بعاسن E‏ ول حن الا مل إحلی القبال 
XI. ZJawîl. This celebrated and much quoted poem is No. CVI of the Mufaqfaliyat: ak thé‏ 
citations and various readings are given there, they are not repeated here, except where our text‏ 
differs from that of al-Mufaddal. For the Day of Faif ar-Rıl see BAthir, I, 474{.; and Naq.‏ 


469472, 
0) MS .علا‎ ey) MS .قى‎ 
d) Bakr!I 7211" has our text; Mfdt, BQut. 191, and LA XII, 12°, have the alternatire reading 


= 9¢ - ك‎ ® e ٤ 
mentioned in the scholion. Buht. Ilam. 61 reads رطا علہغے یعبی انریا لر سدور‎ confusion 
with v. 9 below. 


e) In the MS the parts of the scholion have suffered dislocation, but have now been replaced 


in their proper order. 


.غب ¥8 (9 apparently a copyist’s error.‏ ر الرما 


h) Mfdt تيعذر‎ ÎAz<; our reading is al-Athram’s. 


f) Buht. Ham 


عمر ټی الطفيل د 


ٍ 8 _ 2 
اہ والوعے 1 راد رب ۰ و 2 جوب الى لے d@ a‏ بقل lh 7 ek‏ 
ر a‏ 


uE ۱‏ ج 
و بق عجر 


7 ۹ 7ں 6 ENS «E‏ 
سرابیلنا کی الروع بیت e‏ 5 الوب ن من E‏ 
GG‏ 7 و کے 3 ت سے 


. وقضتڪم ڪر ا راجا ڊنو فزارة ا حيین مکال 


2 کا o‏ 2 ى هټ 
٥ ۱‏ جاورا وشهران الْعَريصة كنَهَا واكلبها میلاد ڊبڪر بن اتل 5 
ت 0 0£ 9 E‏ 


اران من ختعم f‏ كلب من شیران . بق مل 8 ا E‏ ر بسن ال فغنکن N Ri‏ < 


ص 2 


من شه 
ا ت شیو لهي ټين e 2 E‏ ميل a‏ 
م فلو کا 2 تز ۳ ا ڪن ای u‏ چس کار 10 


0G) O ”“~ wD 


لم بن SS‏ امر ای 


ےس سے 


¿ اذا ما الشَجيع ابتزعا م من تابا تمیل علي ون خم ماجبال 


اشد 36 ر 
rio. This verse is not in Qoeyer’s odn. of Aus; it may perhaps belong to No.‏ س ù) MS‏ 
XXIX of tbat collcction.‏ 


X. Jatcîl. Vv. 1, 4 and 3 of this poem aro quoted, with an additional verse, in BAthıIr Kam. 
I, 4750—6, and Naq. 472°; for vv. 1 and 3 cf. vv. 13 and 12 of No. XI, post. 

c) BA, Naq. ا ا‎ 8: 

i) MS ا‎ hero, but as text in XI, 13, and so BA, Naq. 

e) N3 مبلا د‎ Naq. J ,ملا‎ BA زفی مل‎ the scholion shows that the commentator read the second. 


ص 


/( E to Wist., Tab. 9, Aklub is not a branch of Shahran, but a brother’s son. 
a 
9) MS ا ت دروک‎ 
Ah) BA and Naq. اکان ا‎ e اذل ا‎ (BA falso reading ;(لقوب سوا‎ see LA IV, 45". For 


another verso in which جن‎ and خاب‎ arc collocatod see LA XIII, 2108. ?) Dıw. LII, 16. 


, 2 
f‏ #مر بن الطفيل 


سے ى @ ٥۰.‏ ھ ے ق > ے ٤ث‏ ت o 9°, CS 2 O‏ 
١‏ زلقسن انت بخيلةا ۾ نڪر هتها صل دت عن خیث یشو مها 1 


Ed , 8‏ ا سف - 2 » إ : قىت 
(41b!‏ حش مف ار وجي الخماشيم : حر . کل شی ما تقدم مغد : : قارا r)‏ 


ق و بكلكل والكى اشع قل رمَين منکب 


ا 4 aT CES‏ 0 0 ۰ 
یکر ایر وعو معطم القمم: أ اوا علبټ قلي . والمنكب اراد ناحية النواحى ® 
و المسشا 
2 ر A e‏ ا دة 8ا ت 
oO‏ 23 
م : © ا“ 4 2 1 4 1 إل ۹ : e‏ 1 زا 
ادر تر وخنفن. ف مسرن ّ مؤضح | وغ الاز دحم يعن موضح لقتال قتلوا ل 
E e 0 9 ٠ 4‏ د 
تعد نذا اسیا فق نوا فى حبل . االخشعب اموت الک عه : وسم ابوت شعوب سسا الف م 
ef © 4 ۶ <8‏ 9 
صدا: طا اقل حي ل حبل فشلموا أل الوت ك 
N.‏ 


NE NT OG 2‏ © 
E ۱‏ 2 ی es‏ ۽ لادا 5 ډدینں شقاتق ورممال 


O‏ 5 ر ج 


س غر اذا انتشرت ف ا والشقائق جمع شقيقة من الرمل 5 قتع غلاظ س جبلی رمل 


“ © 


ا ا ے٠‏ 9 SG. CE U‏ 2 6 ت 2 ر 
E 0 . ٠ a‏ ا ت e.‏ 2 5 
قلود . واپراںة المکااة: بقل بیس بن انبرد وین الاكر فوادة أى حاباة. والبلبال الغموم والهموم 
لإعع الاسر : ك ني المد (٥4ة)‏ 
ر 
u9‏ 9 = 2 تق uF‏ 


a ك ۲ = 6 ۲ ا 5 ج‎ YT 
اللايل‎ u E نعل عدار ا بعقب راحة من و أ‎ 


. 


۴ اتن الكتاة الل الرفي ى فرع زالخاصيون مقب اسا 


سے س لص 


a) MS و کرتها‎ 


b) Notice الموت‎ treated as fem. because of the neighbourhood of the equivalent کب‎ 


IX. Kamil: no citations found. 


a) Dh. R., Diw. LXVI, 2: MbdKam. 52’,‏ این أحد رقرادة 18 ره 


مر بن الطفيل i‏ 


ففسى من فرارة إِنَهْمْ امل الال وَآْلُ عِز « ْلَب 


e.‏ 0 ر ک2 که ب ر اوس 
الغليظ الضڪم : ويقال د اغلب 8 دن غل بذ E‏ و ,جل اغب ك ک: 


£ د‎ S0) $ 


ا 1 4 2 ٤ a . ~Î‏ 
ر يل 8 وامرآ رقبا 0 رشب س اغلب : ومنه قول عسي بت لیس د دف اھ : ا * وارب 
سے ے9 ت د uE‏ 4 
o j‏ 
مرد کالشطن * ۰ الاحيل ,جيعد 
 †‏ 7 7 ا 
آُی Be‏ تفر ما ظ i‏ لھ نك e lL‏ من eC‏ 0 3 دن سرو انم : فد 3ے رن عنا 2 
E 2 9‏ ر 

او کے 3 2 =0 ا نت : © 

ا يفتخر به ف المواضح ol GG a a‏ 
م ں7 0° CS GEE‏ د ۰ = م 
+| فاة کر ا اقل ‌ شجومًا حل ل م۔امےعچا ا “ سیکب 

ج ر 02 2 : 2 8 2 = uO.‏ ا 8 ° ِ 
الحدل سقوط الشعر من کک 2 من البكاء: EE‏ قی حجلانت عینه 'حلل حالا: ومنهہ فلا 

we سس‎ 3 
E 

NES E سک د‎ u U7 
و ا _ و دمعي کی 3 ف‎ 

سے ل ن 5 3 ِ‫ 0 2 276 96 2 2 9 0 < 
[ > أ یڪاأ Se‏ 0 للعت 1 ای = ۲ 
نطوف ی يقطر: وال ]1 * والشوف نف E‏ لج 0 ٠‏ جھر ااکزن و( ق ا کف 


2 


o ۶% 7 - ~^ }ر سے س‎ U 


خزین : وہنک ا o:‏ للشاجى من ل لی: E‏ ر ء1 الاجميع : ور خفغفسن ر امش کی 
ب الكلي نيغال: ويل للشجى بن الخلي ٠‏ 


* uf 
a) MS madê with rqıcT', undoubtedly a blunder. 


7( ي 
as the nouns are in the accusative; the complete‏ ,مدا l) %o MS: we should however read‏ 


سے ص 370 ص OE‏ 


verso (Escorial MS, fol. 170) is — E ونا قب ف خامصا کلیح واجرد مطردا‎ 
٤ £ 

¡is said by Tha lab to be Abu “Ubaidah’s reading.‏ اتد ۲٥ا‏ ریب 
c) MS EC Prof. Nöldeke prefers e (neut.) or e wilh igwa’.‏ 


«) The name (or nickname) of this poet’s father (or grandfather) is variously given. The poet’s 
af ww س‎ 7 
ہھص٥‎ wھو فان ب اوس‎ (Agh. X, 47°); he was called المعقر‎ on account of a verse made by 


ص 


him. His grandfather ia called Af in Agh. X, 378, jz in Agh. X, 46°, and (father) حمار‎ 


in LA XII, 158". This verse is cited at the last mentioned place as follows: — 


E س س سے ¢ ت ع‎ “Uo E 
ا دقاف‎ EE فاخلفنا مودانیا فقضت ومشی‎ 


؟ ك 


س“ ت 


(Our MS, corruptlې,‎ ةilaqis,‎ mins, & .)ما‎ e) Diw. ‘Ajj. XXIX, 2; uA RT 


f) MS in both places اشاجی‎ e see LA XIX, 150°. 


15 


r‏ #مر بن الطفيل 


o 0 


7 د 2 hk‏ 
ا ( 2“ 3 

E 5 2 2 E‏ ت 2 ا o‏ 2 ھ9 

1 £ , ال ٤‏ دو ت“ 0~ 
U‏ ہق ١ہ‏ رل الاستر : رق ,جل أل £ وأ مراد فڪا: a‏ قلہے ونصب قلع الق 0 والتمتم : 
ه : , 0 | 
وتجوز ار بجی لیا مضىاف @ (ا40) 

سے 9 ا ں ۔ 
6 يا مو قل ڪيب الرَمَان عَلَيَكَم وا م ,اسسا انکب 

زل انان اق اتد 1 A e PEE‏ ا ا وش کا LL‏ أ صری وقولد 
ّ ۰ € ?6 0 ۶ ا ۶ ےس سے mw‏ Èں‏ 
نان قرحت منا: ويقال نكأ القرحة اى قشرث عنها الجْلبة الى تعلوعا ءللبرء. وقوه لما أنكب 


, ت 6 6ے O‏ گے ;7 £ 0 ي ون SS‏ 
۰ 5 ۰ ق e 4 1 ۹ E 0 ~_ 5 e‏ ۹ ۰ 


3 


ومنه فل الأخطل: 7 القبم ال نکب @ 


S9 J a ~~ 


وترڪت جَنعَهم لاب رغ جر السَبّاع وكل تسر اذب 
فول پلا رغد [خرغد] موحع . اللاب الڪرذ وججها ق e E‏ وجمعها ا قال 


~~ 07 ے3‎ o a >0 2 


لشاعر : ٠١‏ بین اباد فالرحراء فاللوب *. وضرغد بقال انه ل وجزر السباع د لا كسا جزر 


J 


>. w 7(7 ے‎ 


ر لقمان بن عں: أعطى عفر سبعة لسر سمي السابع 


2 9 ,9 
ا : اا اخم Ee‏ اف مغد لس 
ا و ر وو 


ن a RE o e‏ 9 » أ 
4 سدا: ومنه فمل الدابغة: ٠٠‏ أخنى على القوم ما اأخنى على لبد*: وله قصةخ طريلة. والاعدب الطويل 


U Era‏ و ر 
e“ e“ + 0 a ¢‏ ا 
ائم ور بتر فا علب انوب وور خاش ۸ تنوب @ 


سے ڪت 2 ” 


۲ وقد افا اليل فى عرصاتک سط الديار ل خر 


2 . 4 2 ا r‏ 1 8 2 د س e‏ 2 ا 
مه الت کيل ک عر نانک ی فلانيا إنیکم حتی و دیا رکم وبالت فبیها. وکل جوب منفتقة 
> ع 5 


يي © "ص 


کن 
ا 


۶ٍ 


۴ ® ا 0 س ١ 5 ۱ o, > 9 E‏ 2 ت ت ں6 ( ےے ss‏ 3 ت 
تھی عة وجمع عرایں: والعریس بفتح العين والراأء النشاط : بقال عرص بعرصس عرصا افا نشط . 


J - O- ت‎ =. : 1 


٣ 2‏ : © 8 ج 2 2 ست س )7 
2 واتتحرق )41٥(‏ بکسر حه اللى ارق بانمعروف : والخرف بف لاء الفلاة الواسعة الى تناكخرق فیها 


a) MS ا‎ b) Dıw. p.17, ¥.2. c) Seo a similar verso by al-Jumaih, Mfdt. IV, 10 (p. 2% 
d) This anomalous form is also found in LA IV, 3901. e) Nab. Mu‘all. 6 (with er. (L). 


fF) MS EE Cf. ante NO VI. 


1 “مر بن الطفيل‎ YII, 


€ 0 o 

e‏ وعين × دودر ابسن e‏ وتاب وو اکن 
` ۶ ن ص ٦2ے‏ ۹ ً و u‏ ع 

1 لقيناهم ڊيیض مرعفات تله با حقىی ادوا 


کد بیدا وبیودا والبائد الهالك د 
ET ۴‏ نساء ا َا ۹ 0 ۲7 . 


ی صرعنافم فا خدود2. ویر : من ا لوه : ا CS‏ ® 


aa‏ ت سا ابه ھھھ سےا کے 
a‏ ‌ ت a f E JO‏ 


NIN. 


يه 00ے ں 5 0 
| 40) إن إا انتترت اصرة امکم ممن يقال لَه تسَريَل تاڪ 
o 0‏ ۴ ت > ٤‏ کک 
أی اذا ندبتم للقط أصرة النوق: وك أن تصر اناف جد ن قد د <15 


ت سے س 0  _ Gg £ £ ES o‏ ~= ۶ 
لکل القوم باللبن وقلة الشى د عناهم : وألوأحى الصرار وتو ایضا مدر : بقل مره بحر ر أ محم ا( 


ر ع ب ي 07~ ~ uE u‏ ) ° ©“ ت ۰ 
يقول: أنا ممن یدعی لاكرب ولقاء الأبطال وال ركوب لكفظ الكقيق:: وأنقم رعاة <2 غناء عندالى 0 


سے سے 


8 كفاةة 


ك ضیح قل کت ا برکھا رركن اش ١‏ مل خشب 
کت ع e a SS‏ 
حکت اراد ت فاضمر ها ولم يات ا ا و بر کھا ى ندرف :0 ان به وت غل 


UE 9‏ ا ا 3 9 


والبركة والبرك کک ن زياد أشعتثت برا : > أن بالبرك الثقلّ : AC GE‏ لئے علب قللم: 


سے سے 3 دټر ى ت u2‏ 0£ < ت اء 
* ۰ ۰ ا ل اا ا ° 9 “ 
وو متتل . ومر ور أبن عو ج سعد ج دبین : واا ابن ربت تن ورلن لای ل 
S6 „£ u SS 2 E o6 -‏ س e RL O‏ ۶ ت “٠‏ 
شل . والاتاب شج الوأحدة اتاب : كانه قل: e‏ حرا به کلخشب : آی ملق مفنٰل ۵ 


۾ سبو 


م علا وٍدطمون إلن الكرام بناتهځ ا اڍمھهم ا گات 


a) MS mm sic; sec scholion. 

VIII. Kamil. This poem, of which v. 2 is cited in the ecommy. to v. 1 of No. V of the 
Mufadfaliyat (ed. Lyall, p. 33), appears to have been composed in reply to tho songs of triumph 
of Fazarah and other branches of Ghatafin after tho disaster suffered by ‘Amir on the Day of 
ar-Raqam. see the Mfft, l.c.. and LA I, 30618. Seo post, No. XXIX, for another poem on the 
same occasion. Ree also Frag. 3 in Supplement for other vv. which may belong to this poem. 

b) Seo note above; for a similar phrase sce LA I, 227 (Kumait). 


¢) Sqe Frag. 2, vT. 3. 


N.‏ مر بن الطغيل 
وة 0 ê <o” a‏ ص ر ی > iE E‏ 
£ وعم القىس بالىرداء لاقت صباحا مل ما لقيت ڈمود ” 
و@ .> 2 28 0 E 6 uf‏ 7 2 ت ت 
عمل اقشسصس اسن اتی بن نخیيی یسن ماده بسن ام والمںاء أرض ار وبنو اجيم حي 


ر 


وچا ااا ابن صخ ين علي » 


کچ اک $ <F‏ & ”6 
٠‏ صَبَختَافغ پر فته ي د ل يَقَدُ الْكَدِيدُ 


$ ى ي ك“ ؟ ۰ 9 E‏ ۰ . . : : 9 
0 °4 ت 1 . 00 ee 5 ve‏ 0 4 
ہے سرو ے ور 8 تقب أ اتر : يقل کر 1 ست ارس LL‏ ڪِ ا ُت . والنهد 1 لضكم المشر ا 


6 ف ۶ . 
1 اتن ۰ @ 
ود م کر ر : 
3 و 


MS <, Eo N. 
خَغا فا افا ل عدی ا‎ i طا يتان قال خن‎ 


E - NT OL PP 


»ءخطفنه منیة فتردی ا التعميرا 


. 


6o0 w u E) <) 6u 30 9) CE 
ی أن× سیف‎ AES وااقعمرات تم مرد وت شل الغا . والعضىب القاضح )ا39( وألغمود جس‎ 10 
تصن < ستل هی ف ك صقیل إل قت لاجة إليدة‎ 


. سے ج 


ل < ا 2 ت a O J‏ ا ص م 
۶-8 6 و e6‏ شا X_‏ 0 03 
۷ ڪل طمرة خفق حشاها مليلہة تلاقيها بعيد 


5 ا 6 4 ت 07 س 9 a 3. 0 B7‏ 


انعنم و اغوس الوتابة ومر الوقب واحلامر الوتاب. وخَفق حشافا ترعد من الحذة. و لملم جتمعة 


از للف ملروزته. وقوه تلافیبا بعید ای إدراكيا بحيد اى ¥ تلصف فق السبق والقد.ة 


ص 


E sosg 9-o 7‏ ج تح GI‏ 2 
15 ۸ لقينا جمعهم ص فڪان,ا ڪيل الضانِ عاداھن سید 


0 


السيد النْئب وا جمع له من حذا اللغظ. وعداعن من اعدو اى تفروا وتشردوا کالضأن الذى عات 


» کا و 


۹ ودر 7 ر وکرو a‏ واأكهاة بسا شون 


عواه قوم تلش وغودر تر ى المع ا اانه اققتول. والكتاه الأبطال الواحد کمی قول لکا 


2 © £١ 0 £ 9 


حر ٠‏ = £ . . د ن 
٥‏ شنہود: ای لی بی آمل من فقتل واه انقوم تبيان وقەم حضوا هی الوقع 


a) Bakrı 529* has vv. 4 and 5 as text. المرداء‎ appears in Frag. 22, 4 .دات ه4‎ 
أ‎ b) The MS has عب‎ Jy; see Wüst. Tab. B for the necessity of the correction. 
c) See Naşr. p. 468, with v. I. وکو فی الفتن ت‎ the reference is to King Shapar. Otber 


verses of the same poem in Buht Ilam. p. 147, and in many other placef. 


۱. عمر بن الطفيل‎ VI, VI. 


6 9 عص ں9 5 


ت متاعی أى اصلحند: وأرتت نلان ی سا جرججا: وار قن e.‏ عا ج E‏ 


4 1 ّ ا o‏ 9 
فون الشتاعر وعو بعص غلمان العرب 
e 2 .‏ 20۲ ا و 3 چ و ے2 3 
أف په ذ ر ڪل ى ص : وتا د x‏ “.. ر ۰ 2 2 


ت 


ت السد. والصبل العبذ 4 
ANE‏ 


o : e TY 6‏ 9 9 2 0 
| الا طرقتک من أخبت كنود فقل فعلت والت لا تعرد 5 


رر 4 س 6G 2 2 2 o‏ ع 3 
الطروق لا يكون إلا بالليل: يقال طرقنى فلان أى أتانى ليلا (ه89) الطرف الفاعل ومروف المفعل 


ت ب 9 زس 
| ,ر 2 
بد: وڌل أميخڂ بن ابی السلت 


J) )JoO-ھ‎ 


EO - © 2 ب‎ 2 2 E w~ 
dg کانی آنا المطروف دوت بالّذنى‎ ٥ 


SA 0 EE ي‎ 8 3 9 2 2 - 3 e e 3) oE 
. ۱ ص 8 4 لے‎ 


4 ن O <) © 3E E‏ 
و الت حلفت من الالیة: قال آلی فلان یولی یلا اذا أفسم: تال الاعشی 10 


ا 


2 a aE ا ا‎ E ٠ 
صلى الله عليد: بخاطب ناقنتە بقېل: افا شکت الكلال والفتور لم أرق پا حتی تودینی ال انی صل‎ 


الله عليه . والكلال والكلالة واحذ وعو الجر والاعياء من سير أو عَمله 


o e و ےی 9 ٥ہ 0 ےت‎ o 7 ہے 0ص‎ oe ala 
و ۶ ,و‎ 9 ٣ ا ن ہے ت ص س‎ TE م‎ 
15 قا رت سراة بنى ليم ءتعض سراتهم نينا القيود‎ ۳ 


a) Perhaps this word may be the origin of the modern «mereesy” of Doughty (Arabia Deserta). 

VII. Hrfîr. Vv. 1, 4 and 5 cited elsewhere. 

bh) Yaq. II, 139'° reads as Ea appears, from Bakrî 305, to be in the lands of Kalb, far 
distant from those of E. Yîq.’s rcading seems more probable. 

c) See Ilam. 355°, Agh. III, 191°; Achulthess, Umayyah, No. VIII, 3, whero İi} misprinted for ا‎ 

d) Seo al-Asha's poem in Morg. Forschungen (1875), p. 253, verse 12, where Thorbecke reads 
فا‎ and EF other readings and citations are mentioned there. 


. تعیں N83‏ )(ء 


ھ 


ہا مر بن الطغفيل 
الط يقن الى على مسن الاحمار: واف ا وتان جذبد 81 انقطع لبها ولجمع أ الد ۶ 


CT‏ ا ه اداد الغوارز: ويا م الاجداں ايام الصرام لحارم النال: وامراة جد > ذنئ لها 
ک 
Gl o®‏ ) 


پ اذا ا ی baz rt‏ راط e‏ 1 د 


&@ P۶ 


1 ا تال‎ a Eb پت‎ E ان - ر ۹ را‎ 0 ’ f 
وينو فلار فد اسنتوا وت مسنتون واجدبوا وقكطو بمعای. ویقال و ت وطيله:‎ 


) ¬» ê E. 
۹گ‎ 6 i 
۵ القعلمے وان ددست بك ایل‎ 


١ #‏ 
"خلبد والعمقيع > وااڪيت (8) عى واح41@ 


@ س ص ت 
9 ڪے > e‏ 


4 قد الان عوسی الغكأة تلومنی ڪل و جرا صد ودها 
s6 9 a:‏ 
صب البجل امراته : ویقال قد عرس خف الرجل اذا می لل ¿ نشی السبع عرسا: 


ويقل عرس الرجل باغله يعرس إعراسا: وعرس القوم ءالسفر اذا روا للترويع وللویمةة الخفيفة 
3م تلن د 

4 /اقاذلى إا ما قْلْتُ قول قانقضى ايى بأخرى حْطة ل أريدمًا 
خط لى حال e‏ کک الف الأمر: يقال: أقم فلان على خط عظيبةة اى على مر حَظيم: 
والطة ف الفاعلذه 

فلا خير فی وټ اذا * ج ڃِبَال الواصدلينَ يدها ؛ 


2 


رث العبل اى أخْلّف: ومنه کال ,تڪ ي خاقة: ورال“ ت الاصلاح ف غير هذا الموضع: ويقال 


a) Dıwan p. 43"; Jamharah p. 154. 

b) Dıwan, I, 1. 

c) The third word for hoar-frost is the word in our MS. is not in the Lexx, and may 
, possibly stand for ,ضري‎ or perhaps for ,جليت‎ a bye-form of جلید‎ (LA H, 825"); ا‎ s 


also, in LA II, 329°, said to have the same meaning in the dialect of 'j'ayyi’. d) MS اتن‎ 


e) Corrected by a later hand to السفر‎ 


ص ب 


١ f) Beginning of line broken: may be ىنإو٠‎ 


g) The Lexx. do not give this sense, and it is not in the Aqfdad. 


WE.‏ 7 عمر یبن الطغفيل ا 


ف ت 0 e‏ ٍ کے و ۴ے = 
٠‏ يجيان ¬ Ta E‏ وح رر وااصابست عسل اتو سا اة رت 


8 


¢ و © سے 2 هټو a‏ ص لاہںتے -ےے 0 9 e‏ ر - د ۶ 
۴ لقى تعلم الخيل المغيرة ادنا اذا ابتدر الناس الفعال اسودعا 
oE‏ “ ےت 2 بے ت9 5 3 
اكات الكيل: ويقال سبيت اليل خيلا لخيلائهاه 
۴ کی ری اد ج الوا کے د ای ا اوا 
ى ر e 72 ٤‏ 0 وقى : ا دت ا س 


4 


ربذ 8 بالقداے 
والاجود هافنا الاجری: يقال جادت السهاء بالمصر > ا ا 


3 0 23 O 


نهر ف الغزو ورب O EGE‏ وضفارها ۵ 


2 ا ت 2 ەس اكت و 
۳ وق خصیت الا ج کا دشے× ڪيوت الخيل منهن سودها 


ب سے W~‏ س ت ب ے 7= 
ا ونال غایات اخاجار ملم (38) 
ع 4 ر 


0 2 
١ . .‏ کک 1 <° 
قلقت e ar‏ ت تن ر | E‏ 


e۰ 
ص‎ 


سے سے 


الما اراد العرف: وذلك أن عرق ليل اذا جف تاسودة 10 


(C&G ~9 


نا مذصضا عن اغا تقتل = س سات س4 دف 


2و o‏ 3 ا 
۴ وڪن 


w ¢ 9‏ د يٿ 7ت SE‏ 2£ ا ت o f‏ 7 
مدحم فی الیمن: ویقال انما سیت مدحجا لار امہ ولحت على اکمة يقل نیا ملجے فسیوا باسے 
ت 2 ن ٤‏ م ¢ 


4 o u 9 07 ن‎ 3_ Gu. 3 03 ي‎ E سے‎ CG 


g6‏ ت ل 


O 6 ٌ .‏ و : OS gg mo ٍِ 2 b‏ 
فامتا فريیق بالمصامة منهم ففروا واخری قد ابیرت جلو دهھا 
ت IE E O Sof‏ 9 2 د ع o ) uE‏ 
المصامةخ أرض. وأبيرت افلکت: بقال ابرعم الله يبيرم بار اى اعلكهم. وانجحاود جمع جى و 15 
E w Ww‏ 3 س س ٩ u‏ ر ت FE : 3 SS SE eu‏ : 
الاحطظ: وألاجد الاب ألكبير : والجى ضی الهرل: وبقال ج41 ۵ لارض سرا اج حه کل و خا ۵ 
uE 2‏ و يښ ص ww‏ 2 ےو کح م A TOE‏ ی 2 = Ce‏ ات Ca‏ 
ذلك الأمر: والاجى بضم الجيم البثر القديمة. وجى ألسير ججد» جدا اذأ ددعه: وحبلل ء[أجلود] 


١ د ع ا‎ 9 G30 5 7 د‎ U ~~ UE 
: ۰ و : ا کک . 9 فلر. ا 8 س 2 اا ت‎ 
ك‎ E ی مقطو ع: وأا أمرت من القطع قلت جى وأجلى. وااج ی جح الد جي‎ 


VI. Jaucîl: no citations found. 
a) Mu‘all. 54. 
hb) sir evidently we should read .ابيضس‎ 


c) Omitted in MS. 


U‏ ا 
1 مر بن الطفيل 


er ۱ ا‎ 2 3F A 3 آ5‎ © IF 
من‎ ۳٣ چب النى قد اذْعغتہ کيا شرقت تسار‎ e 


یھ : 2 E £ e E E‏ ¬ 
بق لا والشاجعان 1 رحد کی . وله نطير أُی ی قل الاعشى 8 


e 
ا‎ o0 99u 
قل لبيد‎ : e e لا ا م 3ر بر مغد . والنقع اشنا الغبار:‎ 
می نق مرا سادی ڪلبوه بعد جرس و‎ 0 


OE 6 9 » ۰‏ ) 6 0 939 
حلي بعاونوه: الاحلاب عو المعونة يقال احلبنى فلان أذا أعننى والمكحلب المعين. وتال عمر بن 


‌ 


Gu u9 = 3 » CG o E 2 9‏ 
الاتخحثل ,حمد الله: ما على نساء بنى المغيرة أن يفضن من دموعهن عل ءال سلببا. ر ما لم یکن بک یکی نقع 


3 س0ص‎ 9 o 


6 را فلك . ينق ,مد انلصوت غ العراء واللقلفة 0 ويقال للسان لا القبقّبْ ۶ + 


oo > o 0 0 0 o: 0 e <¥‏ 
H8‏ ا eee + E‏ فا ٠‏ رت 
U ~7 U S0 £ ~~ _G Gu‏ س سے 
القت اتد انعبر : : ونقع الراب أ لاقباف . ومسترعد کان نوت رعد. غلظت ونیرت : ه ومنه 


Ce 7 9 0 7 ۰‏ س 


١ ۴ 2‏ ۹ 8 8 £ 
ګید مخعجرة : e‏ أبضا لوف و أنغی 0 مدافافق بوجه ی کریه ا 


a) LA XII, 44". 


b) LA III, 98, with sig (corruptly). 
c) Diw. Escorial MS fol. 48a; the complete verse is 


CEOS e 2 s6 > E u uw RE co ۵ 
d) Labıd XXXIX, 58; LA 2418 (with لبوا‎ 3 MbdKam. 320, .زات جس انس الہ‎ 


6( i.e. Khalid b. al-Walıd; see LA XK, 04111 i for بفضن‎ LA has سی‎ or E Our 


ھے 


MS has incorrectly .لقْلَقد 4م نفا‎ 


. 
TE. 


u - @ 
f) The scholion does not explain ;اساجهرت‎ LA VI, 1113 gives its meaning AS اسالججرت اسذار‎ 


- > 


but this appears to be incorrect. According to Prof. Nöldeke the meaning always‏ قدت ا 
implies quick motion to and fro; so LabId, Khalidî p. 44, of the sun-mist; so Akh{al 157, 2: of‏ 
ر the clouds, Wright, Opuscula, 2415; of a shower of rain JRAS 1900 665°; of n hot wind,‏ 


Kuthaiyir in Bakrr 46714; of the twinkling of the stars, Qalî, {malî 1l, 123, 
) BGO LA VI, 4670-22, 


'.۵ عمر ین الطفيل‎ V. 


3 ت ۶ 


O ~~ O <. GE 9» E 8‏ 
ی جہع امره گل اننتشار ر. أبدعرت ای تقرفت والمب عر المتفرق : سا6 الف :قز اة 
2 اتر يعنى اليل تقطارت عل الامط: واا و اف د 


ات ت ا ےت ۶ 9 6 ے کے : 2 2 > 
۳ (صبڪنا کیسا ٥‏ [ومرة] ڪاسا دی نواحی ديارعم فاسبطرت 


u =9 


NR a E -‏ ج ۳ a‏ 
(874) یعای عبس بن بغیضص بن ریت بن غصفان بن سعد بن قيس بن عيلان: ومرة ابن عوف 
0 2 0 عںuے‏ 0 2 
e GT 2 OE‏ 
ابن سعد بن ذبیان ين = وم ڊنو أعمام . وأسبصرت اى أنتشرت وأنندن ۵ 5 
ی بک ت E o o OE‏ ت 6 - ۴ 
ن e o 9 e ٠‏ ص 3 E‏ 
ادا لن دت ا م ن عن بوت رار رت 
u & 2 S9 2 [‏ ,ت 7 0 6 10 
الجياد جمع من کل ورجل جواد O‏ وبقال جادت السما؛ جیں جیدا وال یں 


المطر: وی من لیل ا ا ا ما عنده من الاجرى. 8 LS‏ ق تع 4 


0 مُقَرَبَاتِ ڪالهيم ت N‏ قل رفعتا من a‏ را فاستدرت 


eT - 


القری س اٹیل التی نشد عند بیوتھ لا نترك تسے: کاتہا ريب عليچ ف پاق واپ 


ا 


سے سے 
= 


ef 5 2 2 2 E 9 2 [ 2 عة‎ 


درن إل 2 


سے 


ف 3 الماء. والاكضر والاحضار الاسراع . فاستدرت جادت بدر ؟ 


٩‏ يشاب مَنْ E‏ البَيْة اذا اليل التي افْضَعَرْت 


ان ا يبضد : : ا يض شدة الكحر رف عیب نا اموضع E‏ کے 1( فوا الفرس . 


U SE _0n- O = 0 سے‎ 


وأقشعررت و ان معنى Qr‏ 15 


2 


العوالى جمع غ o EE‏ والسافلة ن ام 2 2 الم 


a) ‘arnfah Dîrw. V, 31, whero Ahlw. reads LA VI, 891*, has our reading. 
b)( MS broken: the first three letters of تقطرت‎ are beyond doubt, and the last two, with the 


vowel, of satil: “The horse wero dispersed like drops of rain over the hollow plain”. 


c) MS broken away: supplied from commy. 


5 u ) 9oE 


d) MX here, and further on, Liwêi; the insertion of eT after tho second lgwفil‎ 


appears necessary. 


e) In LA YII, 396°" and Lane 283a this sense is attributed to E 
0) LA TIL, 121, 
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LF‏ عمر بن الظفيل 


»إا ما تاجعغفرتم لينا [قانتا] ڊنو ب من عسزه نتبزر 


5 کآاں ےہ اہ 


ww 


ورتا ا ا وم چ الي 2 [ضى] کت عشیرا 
رین الاکماعة م اغا : a‏ ا باید] اة ال (ا86) جع فیها القداے: و كانتت من 


£ ¢ بع الحم الا Te‏ کاجننماع قدا ی رباب : واليسر اللى e‏ بالقدأح ویقامر: ویقال 


٤‏ 8 5 7 ي 


۵ ب والفغيض الضارب. وعشیر رل‎ 3 Fw 


£ ا رأقعَضتًا يروي جير 1 


S0‏ التعرمازی أ 9 بعرف مفروقا 3 بخبرا. . وولح س قتَلّنا E‏ الإوث الم 9ند قول 


>.> {© “€ ی‎ 
٩ ° 


7 ا 
o 3/1 0 e >‏ و 2 ت اک جغفر * 
ی e 5 i 6U o d I‏ > @ 


4 


تن قفتا الْجياد حى بنا ها يتهلان عَنرةً فاستقرت 


LE ت‎ 


EOC 0‏ 2 انعد حح وطّت أ تلان (وتو SE‏ ا وعخوڭ من یر ا أن ع غازعنا 


O we 2 u م‎ = 4 e > ۹ û 
۵ وبلا اعتراصں ہن أحد. تاسخقرت بها ۾ رع و خافت إنسانا لعزها وکترتها‎ ٢ حد‎ 
ُ خيل‎ ٠ وزجرت ازو کي می ی‎ ۳ 1 


o 2 


1 IT 
مہ لیک‎ 


9 


لشت بمستبق أخا ل تلم ore‏ 


® LAV, 121% (with عرق‎ corruptly). bl) MS broken; conj. 
c) Mfdt CXXVI, 23; LA IX, 781°, Lane 2473d. 

@) ‘°A]ja], XI, 167. 

V. Khafif. No citations found. 


e) ۸19 اعترأاض‎ 5 f) Nab. Dıw. HI, 11 


| مر بن الطغيل‎ III, IV. 


oO 0 


o ~ u 2 )) of 
اکب الا بعد الالء وات العاجر بلخداك‎ 
جز باح‎ 
ر‎ E 4 ١ 0 ٥2 9 „>9 u> . 2 
«وجدا کسب: بغال 10 [ما چجدی] عن فان أى ما يغ عنك. واناجى الاحض: ويقال [رجد] جلف‎ 


اذا کان ذا حظ. ویقال جدا جلّب. 364 ویروی : یع فی لمر ۵ 


۸ نا مقامی قد سالت وموقفی ون المميبير ساد بعد 
7 ويقال أيضا ف المناقرة: أى أا شجاع شویف 5 ينافر أحَد الا غليتة. 5 


= 


۹ کب وین اد لذ جت Lae E‏ 


فیا ن 0 س بھہی کی اذا ته 
1 ر ردا قل ترركت يَقوده تكو الهضاب وذونَهًا الْقَضد 10 
الهضاب اكم الجَبل والواحدة قضبة ك 


I. 


| اوا بالْجِيّاد لڪي فاقوا بعد وقعقنا النڪيرَا 


سمونا رقعنا والسمو 2 والسامى المرتفع. وار ات ورت بن ناشب با عروة الصعاليك کا اوک ب 


عبس دن ورد جی. . أرأد حرب عبس وذبیان (O‏ 


کان o‏ ص 


۲ ذا حي فی الى ركبا مَابكها رأغتضتا سير 5 
المزر لقب لبنی أ ٥‏ [بکر بن] کلاب: : قل القتال وتو عب الل بن ۴ مجيب [] اه بكر بن کلاب 


a) LA XIII, 41° and 109'°, and often elsewhere: poet SaId b. Aus al-Anşar!I. 
b, b) MS broken; con]. 


c) MS liz lij: we might read زياد کا ي‎ with waşl; but 5 in the second hemistich 
points to a copyist’s error; tho sense also requires 5 and not İİ, as only one definite act is referred to. 

d MS .وی‎ IV. Wafir. No citations found. 

e) Omitted in MS, but given in the next line. 


f) Acc. to Agh. XX, 158, al-Qattal’s father was named المضرحى‎ but this is no doubt an epithet. 


: مر بن الطفيل‎ r 


للت تلب فغ تا تلك جين ا ا 


ا 


9)0 ~ J.0. J5) 


للم واحد ۳ ی بکمی علو يقمعد : وانشد : و تکمی عامر و جیار ویروی : #لول 


ر 


J) O 


EE‏ ت 2 4 اف نللا (lacuna: MS broken| ek"‏ اررض ان الارض تکمیها ی نسترها. 
ول مده أخد كن ما سر الي والساعد: ويقال: كَمّى شهانتة يكمبها [إذا كتمها) وسترها . (859) 


وارد o‏ عا ادرع: و ور 2 ا 


آی الْقَوارس ڪا اتهك فى الوعّى للقوم لمالاحها الجهد 
ابا فن ومنه et‏ ال> اسي اشتدت علبد: ومنه جاع یك ڭىن : والوغى والوعی وألوح وخا 


واذاحب العموت 8 انرب : : فکفر زك خی قبل للاحرب ا ولاحها رها ویر وتا : يقال ey‏ 


3 4 


“a, و“‎ 


یلوحه ور یلو تلوجا: ر 


o _Eu ت‎ eS o0 ن‎ u 9 E e وک‎ 


۴ سوم مت بعد بد وسناف من طول تعیںاء الربيع الاق 
= و 0 ےہ E‏ و > ي 2 
۹ لما رايت و Ka‏ جزر aE HOT e‏ 


JIO i © e‏ سے سے ا 


ye‏ لد بها ولید*. وبروی: فتركته* فيه السنان کا واذا طعته فرك 8 فيد فقد 


9) o. uf یھ‎ ٠’ ذ۶‎ 8 


أحتره کي إجرارا: وتال : ۸* اجره رمت ي ناله *: ور من أجررت الفصيل اللافج باللبن وشرید : 


سے ت a‏ ت سے لے 


و | ù‏ خل رساقَة چ بینن ع عن المص: ومنغد ع امری الف : * كما جر طهر اللسان 


ہے E9‏ ا 5 د © ج کک رڪ هھ ر ت 
۲ وتوى ربيعة فى البكر مڪللا نعلا النعى ا جد| الكد 
تی اک ور یہرے. K‏ المدر بعنی موضح اقتال والکر وعو معتركهم 2 الڪرب. مدد 3 أف مصروعا 
e 5 .‏ 
ملق & الجحالة وقي الارس وال الراجر 


a) LA I, 8781; Qalr, Amalî I, 10315; poet Abu Dhu'’aib. 
b) This is the reading in ‘Ajjaj, Dıw. XII, 68. 


c) MS broken; conj. d) Qur. XXXIV, 10. 
e) DıIw. Ru’bah XL, 17—18. f) So MS, for » .لها نازر‎ 
g9) LA IV, 399", with A. h) LA XIF, 236*. 


9) Dîw. XIX, 23 (Ahlw. p. 127); LA V, 1961; both with خلد‎ for ج‎ 


1. مر بن الطغفيل‎ I1, TÎ. 


) 3) 9~ 


م الرجل یلیم الام : : ومغد قول الله تارك وتعال: ۾ فاأّتقمه الحرث ګر ا ويقال 2 انا کا 


ور فلوم القاس. ابن الجن النى كن مع لقيط بن زرارة* (85) 


I 


ےم ت _ u6‏ ٍ 
1 الت ننا ات 7س بالقاع کک ا 


U u 9 Me‏ ۶ ژ0 ا 


فب سف وه بارة . والقاع C‏ والقيعة المستوى من الأرضص ووا ا ۰ ا جنشن وذخرت 


سے 


وفابت . نهد ابن زید ین يث ین ق بن e‏ بن الحاف ك 
ا 0 س ت Go G&G‏ و ٹشے © CE TT‏ 0 ر J) u‏ 


G0 9ے‎ 9 SOC E a 


وی لی مسن جرم والب کلها*. وچرم ابن ءربان بى خلوان بن اعران بن الف بن 


اباس . و الكَلّد لى جلد 2 وفو مصدر CUNY E‏ 


ص 


0ت چ a‏ 


ا 


قم . کید المدان ن اين الديان من ڪرت أيضا 4 


* جالباسلينَ من الْكَمَاة عَلَيْهمْ حَلَق الَحَييب يزينها السرد 
الباسلون الأشدّء الوإحد باسل والبسالة الشذّة وم الشَجَعَان: والباسل الكرية المْشر ايصا: يقال بسا 


و ق 
فلان اذا تَكَرّد: وانشد 
a) Qur. XXXVII, 142.‏ 
Il[I. Kamil. Vv. 2, 3 found clsewhere.‏ 
U) MS ai; s00 post, No. XXIX, 1, and LA XVIII, 205° f.‏ 
t0 b٥ 4‏ قیعخ c) UA x, 179° notes that some grammarians (Abu ‘Ubaid is mentioned) hold‏ 
singular; it is generally considered to be a plural of paucity.‏ 
and this must be the correct reading (unless, as is‏ وگن ا for‏ ا کب d) Bakrı 482'' reads‏ 


probable, we should prefer the alternative in the scholion), as all the other names are of tribes in 


Northern Yaman. The MS. gives the first hemistich corruptly thus: 6 الك“ کی من ن جرم ک جرم‎ : 
e) MS 0 f) So Bakrf, l.c. MS corruptly المدام‎ e but cor in seholion. 


/) See Wiüst. Register 231; BDur. 2401, 


l..‏ مر بن الطغفيل 


6 4 0 ۵ے تو O”‏ 5-5 ت ي 1 2 گَ ۶ کڪ 

٣‏ فان لا يرعق الحذتان نفسى ‏ +يوذاوا الذرج ی غا]اما 

E ےه ا ا ا 8 کے‎ . e e u9 
پت ى يعاجل : يقال ارققشنا ااڪرب : ويقال 3 غبر ین الموضع ارفقنا اخرنا:‎ (G4) 


خر 1 جل امرون em E‏ ر تلاع الاد أوطوقا 


E = n EE 
@ 8 a ل و س خی ا ازل حہے بنْقادءا ک‎ 
سے ى‎ a he ت 096 ‌ 5 ك‎ 
ودود على رفم صغارا و تا اا اة والزماما‎ ۹ 


2 3 $ 0E 2 UE ے‎ E 
۳ پت‎ .. ١ 0 ا‎ o» F8 e ۰٠ 2 ا‎ ۰ 
نیدوه داف رتم وغم ارا تلل بقل أرغم الل أزغ× ای الق بالرغام وو التراب ويقال:‎ 


( 


0 2 ب ين ی مکی ن ی ن ر E‏ 


جي من یسن تمم ب عم لم جل ® وعلماء بی تیم 3 يقبلون من نه اربع E‏ الى 


U £ Gef 2‏ 2 2 3 0 1 
ک3 اخ ص ليغا 3 وروی : * دبك م اول جمیح سعل * وشاڪند : [شاحنة] ين عطارد بن عئف بن 


ا تضضشنح بان ر يا غيتا نڪ كنم ڪ رمَا 
٭ ۔ ۳ ولو کن ابي َون 3 کن ارو رَأضَبَحَ قن الاما 


اچی: ‏ کھی سن واج فه#اشا*. اقتع قل یودی إیداء. ألا تى ما يلام عليه: بقال 


a) Words broken away in MS supplied from the sense of the commy. 
Û) So MS; but in LA XI, 422P, and Lane s.v., this sense is asigned to .و‎ 


~È-uE وو‎ 
c) LA XI, 422°, with Leyli; in this vorse 2ye is explained as «those at whose abodes 
.بال‎ 


ص 


suppliants and guests often apply”, and it has nothing to do §vith ماقف‎ 
> 7 7ں‎ . 


d) MS .ويعطون‎ 


6- -. 79 ê o fuE -€ 
e) Agh. X, 38 has vv. 30—32. Ag}. ıi کیان جع‎ 84 E 


4 ن تغیسا‎ 9) Agh. gs. 


h) In the MS part of this scholion is misplaced and put at the end of the commy. on r. 3. 


MS has LS for کەن‎ the alternative reading given. 


II‏ عمر بن الطفيل ډه 


E‏ - ا 7ے س سے 


الأعشى : (344) ۾ * انی ى واقصر لیلد یزود *: الیٹیی امراة ال عاو E‏ 


⁄ رگکی جن ال : 


بقال سامت تسم والمسيم الراجی : قال الشاعر: 6* وتقد امسیم [ الاك الس * 4 


و 
سے ن ص 6 
ص ى 


Ce o‏ بی تیم د 2 ا ا خم ,اسا 


بعنی ميم بن مر نین نقرف ای تقض وغل منټ. E. TE‏ ك الاما منذ در وثر: 


سے ا 


والهام ذَكّر البوم ‏ : 


۶۹ ڪان ا بها ويل ا ا ت ااا الضراتما 
م طویل لان ب حزن وغم فقى ظال علي : e‏ الف قحب ف ا ا ا بقل اج نارك 


کا للت النار: تال ذو الم : *١‏ كال حين لو ت لب .اوم اا 5 سن اجا 


30 ~27 ~~ 


وضهر : والاجزل الغليظ من الاحطب. وقول ر ای بالیل ولم یکر ف : اومتلم: حت شملا : دم 
6 القران ١ا۴‏ تی تورت باأحجاب: ولم یات بذک الشمس: مفلا وا دا کل واا ساچ ٠١‏ 
و ع a 0 O‏ ۴ں o E‏ 


3: u, : E 9 بت‎ 9 8 o و‎ 


سے سے ل سے 


س س 3 2 6 س تر ۳ 8 
. ۰ مه ٠‏ أ ° e‏ 
والسجام ا 0 ویقال سم وسم : والسم الاكرق : ټل تعرزدت 
5 .د-0 ت چ EE‏ وت ( E‏ 
a‏ 2 ےہ د ۹ ص A2 a “4 mW‏ ت SIS, 9 : E‏ 


ہت سے 


ول نک تلقی خنکاد [قوق بیضتا تذح]۔ ذی بام ۾ المتقارب 


a) LA XVIII, 136° (with (قحمر‎ : the form is disputed; see the discussion which follows in LA. 


b) Tho insertion of , before AMJZ is necessary to bring the phrase into metre: without the 
extra syllable it complies with no metrical scheme. 


UI “~~ 


c) Agh. differs greatly: — lls معد کاجبال‎ Û جن الحرم 0 ا‎ e 


d) MS .کہ‎ e) See Dh. R.’s Ba’iyah in Jamharah, p. 183, middle. 
PN) Qur. XXXVI, 31. 


9) Qur. XXXV, 44; in this verse ا طهر رض = علی ضرق‎ 


h) Naq. 169” Lm = «his nostrils”). 
9) Qur. VII, 38. 


j) LA XV, 205*1, and Lane 1475c; middlo of verse broken away in MS. 


1$ 


فمو بن الطغيل 


آتى وياتّى واحد من الموإساه: اى لو ةل عنها وصبر على القتال لقى الكمام وعو القدر و 


é ? 


5 E٤ “=0 er 
۵ حے دات علیہ وقد ەبمعإنی واحد. الاس جمع سنان‎ 


آل الزن قن ازا إليْنا إغذاة الشعْب) قاصطلبْرا طلا 


o ا 3 ت 3 3 ص‎ 4 6 E i 
5 6 0 2 e. ۲ SE ت‎ 4 ۰ , e : 


«os 7 &‏ 9 9 ے ى - © 9 
E E 2 ٠ eo. ١ ê‏ 4 
ن ع "لله ی دأرم. وااجون الایبس والاأسول € 9 اناجولة. ویقل للشمس جولة قل طرفة 


mm 


- 


و ٭ے ٗu ~ 0-0 ٠‏ ر ,= () سے 


E اسل ,و اا‎ o O EOE E E & 


ت 


EE: O, ہہ‎ 


و 9 0 J - GE G9 _- e‏ > 
ويقال تعامة مصلَية وك النعام صلم لا آنان لها: ويقال رجل صلم اذا كان مقطوع الاين ۵ 
تھے >9 TIE CET‏ و و و 1ے ي EOE‏ 
۴۴ قتلتا متهم مائة بشيمص وصصفصد ن اف ,سسا و قلاا 


0 = ® چ5 و 2 a 9) oluE E‏ ب 
توء دنا ای تیدنا: بقل شغدت الرجل افده ای ۸[ کثرت] قیده وګو الصفاد : قال الاح تبارك وتعات: 


o9 و‎ 396~ GUE < © ) ° of E ) o-of «8 i 
أمقرتىن ى الاتتفد : . ويقل اصفدت بلالف اغد إصفادا ی أعطبنه . والعصسب جع عصبخة وك للماعة:‎ 
تہ ی‎ 9 2 9 2 £ 2 2 E 
EF ج چ 8ت 0 ا‎ e س‎ 
3 50 ou ~ o ° O 3 EI ا‎ © 


حسمت ما بین فلان وما بین فلان اى قتعته: ويقال ف متل: الْكَى للذاه أخسثه 
ا ٍ ا 5 م a‏ ظڑں س م ا 
Ss © $‏ 


-çE ٠ 0 RT E TO a 1 ar 4‏ 
ص د & ٭ الاسر واند وی المقيم وانثواء ااا يقل 0 فان ۵ مکار کیا وکیا واتہی: قل 


a) MS broken away: conj. Db) MS broken away: conj. 

c) MS 3; perhaps we should read اة ۳ اجون‎ 

@) Xot found in Tarafah’s Diwan, Ahlw. or Seligsohn; last word uncertain owing to decay 
6f ¥8. For .ام ,مواعيس‎ o ساrيم,‎ s00 LA VIM, 1 

e) Carelessly e. in MS: Sei f) MS ص 9 الاڏان آي‎ 


9g) So MS: probably we should read 2G 
h) Word omitted: conj. f) Qur. XIV, 50, and XXXVIII, 37. 


j) Agh. X, 47% has vv. 23—25. Agh. ووم الاجمع‎ 


8 ۴ © 
.'لاسرة ۵18 (« .لنسوته .اع )| .فتوی بقید .طچA۸‏ (۸ 


hv مر بى الطفيل‎ IL. 


ا 2 سے ص 2 ت o‏ سے © ے 30 3 -Q-‏ )3 ص را 


|0 يتا فزار ا قوما بجھن انوجوه بمنګون ضا 
ص © ر 7 9 


۴ قغلتا کبشھهم فن كوا شلالا ڪيا نغرت بالنطرد النقامَا 
الكَبْش الاين كنا: وتال مارت بن وعلة المي 


٤ رس ل‎ = 2 e 7 w~ 
الضاربون الكبش ضاحب لانلولب أنمتول اللىخ‎ 


بذ ا 


E : N CT م‎ ّ E تد‎ KL FG 
5 وشلالا طردا يقال شلد يشل شلا أی صرده ورجل مشښل صارد. 0 [ونیس مى ]* اأنغر من ألنعام ومنو‎ 
>. 30E 2 
المتل (884) اشرد من‎ 
a a Ta 2 EC ا د ےت‎ a 
وجنا بالنساء مردفاب وادوان شكن لناط غ اما‎ lo 


2 = ی 


ا = : 2م O E (0 > e‏ ,ا ey‏ 
مرد اق سبینافن فهن مرددثت . وانکود (تاجہع أو انا) بين اتلتة ال تعش ة @ 


سے سے ف 2 وے ب سے ن 0 ت ا نے رص ۹ بي 2 ص 
۱۹ وجي اتتا زبيلد| بعل هلع فر دارم لكا لهتاها 
o‏ 6 سے ت > > N aS . ) , o o ST‏ 1 ¢ , 
زبید ک اليمن . وألهلء والهلوءغ و و من اللسا: وانلاجب اناجیش تیر انوت : .ا ار 10 
ا = ےہ 37 u‏ س 3 3 o a‏ پ “ 0 9 ۶ خخ 
الجيش وجا باللاجب : واللاجب الصوت واللاجب ذو السوت. وانلهم ااجیش اض خم الحثی بلتبہ نز 
شّیءَ ر عليد: 3 و اح لک من لفظء ۵ 
0 ا CI o‏ ن oo © E‏ 2 0 ا ت 
ر2 ن2 2 2 9 ن ہ ںہ 0© > ر ت 2 م E‏ 
ص ص ڪ 2 ج 
7 ےن سے ن 2 TE‏ ئ 9 + € 
e ۳ ٤ | 0 2 ° ۶‏ أ * 6 2 
يعئى الاڪصين بن ارت بن 0 E E‏ دنت بم به وقعة. وأسامة وجل 2 15 


/ 


ا 


o © Gg‏ 6 و 7 es‏ ا 
نټ هة ص Gu  -‏ ع GE‏ ا uf‏ 9س 

الاحومان ق طریقف اليمامة من البحبرة. والعرس اران رأة : ا ` E‏ وافلمن>: e‏ بل 
الوفاء وضياع الاكريم ه و[عکم] حفظ ا E.‏ علب حه ابن ا 

سے - 2 س سے ت ت“ Fı‏ ت ت 

5 mE NL 2 e © 

a) MN, unmetrically and against the sense, الك ك‎ İİ; for a similar use of کوک کب فم‎ for 
an army see tho verse in LA II, 2161. The verse seems to belong to the poem in the same 
metro from which the extract in Ilam. 97—99 is taken; if so, the author is of Dhuhl b. Shaiban, 
not of .Jarm. There was a Wa'lah b. al-Harith of Jarm, who was present at the second battle 


of al-Kulab, and was the author of a poem in the Mfdt, No. XXXII (see Naq. 154—06). 
b) MS broken. c) So MS; we should expect this unusual word to be noticed in the 


scholion: perhaps the correct reading may be تا‎ For فل = تلن‎ see 1A 1, £. 
Q@ Bakrıî 300". e) omitted in MS; conj. f) carelessly omitted in MS; added conjecturally. 


13 


1" مر بن الطغفيل 


830) وَحَيّا من بنى اسل قَرَكتًا E EEE‏ 


عاي است بن خريمة بن مدرتة ۽ ی ایی ہی تت بی فور e‏ 


re د‎ 


و للذ خاتة ادى ترك الس ولحل على مَيتها. واأيامى اللوانى لا ازاج هن الح ل 


a 
ن س‎ OE E o2 و‎ EF ٤ e ٍ 
۳ أ‎ 
دعبی ن أزی انیا 5 ن ل لها ج د درو‎ f“ 
5 w~ سملت م * 2 ا‎ “- o9€ ا‎ =» ٠ re.F$ 
° 5 o ¥ . ا‎ “f 0 : 
o ايمټم لما فهفه بکر : 9 ولی‎ fii d هة‎ OE ونور اپ 3 وتبا . َل‎ 


ت س ,9 9 ی وان ن ا ت 9 ي 4 ص 
u o“. ae‏ + ف 5 e e‏ 0 
Ga 0uU 3 OE. u J90 U e ) GU © ۹‏ 


8 قاق اریت المناع أ اخنترنه: ومند بقال 8 مسنرا ی ناا 


“o. u 6 ofl o‏ 9 ي 
f‏ فقد ع الکاعب / نمسر E‏ خدرعا 5 القمارا 
Ga 5 OH‏ * 0 > بو r Sa‏ 
۴۳ وقتلنا حودعک× تی قراعها وافنی غىزونا حڪ ما وخاما 
حنيفة ابن جيم بن صعب بن على بن بكر بن وائل. ووحام اراد حا وحكم ابنى سعل العشيرة 
فر ار 4 ۴ 8 وتالمن م چ وك 2 یہ 1 فك و 


aa - 67 0 o? © 


a) See Lane 524c. (ط‎ N8 .لى‎ c) Diwan p. 7 |. 4. 
&) See post, No. VIII, v. 3. e) MS یسیم‎ ٠ 

aE 3 © 
f) LA XIX, 100”, with yړڑؤÎ‎ for „خÎ‎ (latter as o. 1). 


9) No such name as حام‎ or <l occurs among tho descendants of Sa'd al-‘Ashirah men- 
tioned in Wiüst. Tab. 7; حام‎ is found as tho namo of one of the tribes of Khath'am in Tab. 
9, 17. On the other u Naq. 4725 a verso is quoted, relating to tho Day of Faif ar-Rih, 
by Abu Du’ad of Ru’'as (a of Kilab), as follows: 


IS „_ 90uUÊ o <o? 2 ^‏ 2 سے ت 
تتلتن ٣بر‏ ااافا ارحلنا والمستمينون من حا دمن حکم 
e . 5‏ : 
A gloss to this verse says that HZ’ is a subtribe of Hakam. The explanation giren in the‏ 
scholion, that lolz represents l> plus le as jw, may bo frankly rejected as im possible.‏ ) 


JE-o 
h) The MS carelessly writes أمراة‎ . 


I yv 5 5 
i) MS :ی‎ the word is equivalent 0 aı.zêii, «dandle". For the names that follow see 


Wüst. Tab. B. .لميمًا 8&5 (ر‎ 


o u 2‏ ۶ ت یں کے ¢ رہ“ ۶ 9و 
٩‏ تڑڪنا مذحجا يث امس وَرْحَبَ إذ تَكَفَنْهَمُ فقَامَا 


= 7 ال 7 5 go E o. EGGS CT oF. ~o | E 2 u‏ 
)320( ك N‏ وأرحب من مدان . وتکفنیم اراں التخیا فاحمر وتم ججر لها ذ لر : غل الاختا 


د ت ۳ 0 AOE‏ 5 9 ۶ت و“ 


N Ww ) 


: قل نهشل بن الحرى : 
ےہ = 3 u >3 E 3 ٤‏ ا ا 5 
»تى الفتام تعدا باحى قا دات اال زد عدت هن 


8 غ د ر ا ۴ 0 EEG O‏ 
قوله ياڪون ی بزحرون . والمعضل الى فد نات رج ا والملاقي حلقف ا الوا ملف ۵ 


6 u 


نسر من ااا ما ك ك 7 0 المقتب 2 تر د والموكب وألتر: وما فى 


077 


(وعددهم 8ک کناقق حین ونك ان الوليد بن عبد الملك عمل اليمامة 
بجدل ونعم المجدل بالل بلاغ الرحل 
e 7 MoE‏ ت“ ° E Go‏ س 
UE‏ م 9 


يعی 4 ہن اقم الجن س ۹ ون سار متهم قلف ببكة قى خاعا لحرا 


سے ت سے 


وفهم گن : ومن نزل منهم عمان قهم وق العذاب 4 
E ~23 8‏ ھے ۴ے ںو ا 0 ك 


1 وی ا ی ر بی ن r‏ ا 


a) NRb. Mu‘all. 12. b) Dıw. p. 43. c) See Ham. 200°, with الرجال‎ f0۲ الفتام‎ and 
و تت وة‎ 1 UE. 3E 2 ۴ 
ساقت‎ ٥۲ .شدت‎ d) So in MS; but probably the words واقلل واکتر‎ )s0 vocaلized‎ in M8) 
should be transferred to the end of the previous sentence, after e. e) So MS, and 


Ahlwardt in ‘Ajjj; LA XIII, 111° vocalizes دل‎ F) ‘Ajj. Dıw. XXXII, 41—42; LA ut sup. 
9) ¥8 .فهر‎ h) So MS; Bakrî 436° has رمل‎ SS. 


u” 


د مر بن الطغيل 


شنو“ , 1 am‏ 
زیعون ال ڌال ت وعخىی 
SE <-2 of = ® 0 O‏ 22 
وڪک: بالضر و من براقش أ عيلان أو بانع ا العشم 
= کک 3 

TO Kr PE FN u. 

فل (310) اسن ستل لسوت اسنات وتشودں : وھ ديت : : النشوصس بلأصابع ج يغنی عن 
0 0 > ° ع , £ ٣‏ 

نق کس یسودیں سودب ونشیدں تسود . Je‏ رأك : قل 


2 & 1 د 7 06 
ہ۵ ذا عى نہ تستك بعوں اراک یر فاستاکت ڊ بے ع ڪل 
£ ۳ن o‏ ص 2 ‌ 
2 ® ئل “ت ٍ ن ٤‏ ت َ 
۴ بوذ قري لاسرتتهتا عدر نب ەن سَجِلا ؤَا 


ce“ $ ۰. که‎ 


E suf‏ .2 9 = > 2 د ت 
اس تنا قرم الالنرن مہ : e‏ اس ا الاش صلی الله علب وسلم الاڪسن ولک n‏ صىلوات للح علبهما. 


= ِ ٣ e“ ود‎ eo 
ع قمعا ومثلہ قل طفيل انی‎ kk 1 يقل‎ 
گ0 د‎ 7 2 4 9 ٤ 
بى القلب إلا حبيا عامرية جاور أعدائى وأعداوعا معى‎ 4 
مت‎ GE = ت‎ o و - ا‎ 
وقیہ وخها اى وخيمة أتغب: ومنه كلا وخیم أن( کن عي ر واخرج سلا م و اما ہے آل : جھ‎ 


كما يقال : قلت الشف واتبعاير: ومثله: ١‏ إن الانسان یی : آراںد الناس ج 
e” e E 8‏ 5 ص “ai‏ 
۶ فان یمنعک قومک ان تببنی فقل تغنى بعارمَة سلاما 


SG U oo 2 3 0~ f O 9 - 96 ۰ 


تمیای تدرقی اسن اغراق : بقل بار يبين بينا وبينونخ: ويقال با بین ويون . وعارما ارض لبنی 


#مر. وسلا اى سلما والسلم الصلى: وتل ايضا: و* تن ربا ضبيعة او سلاما* . ونغتی ای تبقی ا 
نید يمدو اا ولا اب بقینا فبه + وتمتعتا 
a E iL NS E PF <o 9 E 0‏ سے 
ه فلو علمت سفنت ا مثا غےلاة ® واصلدت الكراما 
e‏ خخ e-,‏ ,هة E7?‏ , 
وتروی : علم قوی . واروع الغرع. بقال راع الفواں ی فرع : E‏ تاع مله : فل الناد الذئيانى 
a) LA XV, 276% and XIX, 218"; Bakrı 151°; all with yii for giı: tho latter in Yaq. I.‏ 
corruptly in Agh. IV, 138.‏ ;53516 
û) Tufail, Drw. VI, 15, and Srbawaihi I 30, both with iii: tho latter incorreetly attri:‏ ' 
butes the v. to ‘Umar b. Ab! Rabr‘ah (see his Drw. No. 410 and Schwarz's note).‏ 


c) MS ودا‎ > d) See Tufail, Diw. No. 24, 5. 
€) وخَاما‎ apparently stands for ,وخامی‎ pl. of ,وخیہ‎ so written to mûke tho rhyme symmetrical: 


it may also be a singular: آر وخَام‎ in LA XVI, 1173, Abu Zaid 84°. 


fF) Qur. XCVI, 6. J) This v. is not in ‘Amir’s Diw. 


0 عمر بن الطفيل‎ I, HE 


2 JO 7J0 3 ~~ 


رتف ف الشرف : يقال سما بحر لان وسما فک پسمو سیوا والسامى الرافع : : قال الحطيته 


~~ 390 3 SE 


٭یسمو بھا أشعرى طرف سادی 


ص . ۰ e 6 e N‏ ت o MS‏ 
ولڪنني آعين حماعا واتقى اناما رارمی من رماها مذ کب 


1 


| كرفت ET e‏ ا يا عدا 
nہں‏ ~~ ZE‏ 6 


الحو ما أطمان من الارص وأخَغض: والَّو الهواء: والجواء ا تڪرب e‏ 


G 
a 


سواد . وعارمة موضع . وعلام جع علاماۂ کیا قل القطامي 8 جي 2 ce‏ ا سعا 


س س 23 


اا ساعا * @ 
۹“ ص TT UG 9 3 0 E‏ و ګګ س 0 ‌ ت 
۲ ایی تستبيك بلی غروب ومقلدة جودذر يمع E‏ 


پر ییک رتم . تستبيك من السى : يقال ا ا ۾ سبیا < کمز: 1 التفمر d‏ اسبوعا سناة 


6 ر‎ o © 5 ا‎ E 


G92) GE 5 2 2ت‎ 


mm 3 3 ر‎ 0 


دع O‏ سل 2 2 ج 7 
کک الاڪل: قل امرو القيس : و مَسّاويك ا ٠‏ ون ا e ge‏ الاكبة الک حضراء : : وام ودحو 156 


a) Dıwan XI, 14. 
II. Wafir; vv. 1, 19, 23—25, and 30—32 are found elsewhere. 


b) MS عامرة‎ (and again in commy.), but correctly in v. 4. MS also alll. The v. is cited in 
Bakrr 6511, as text; in LA XV, 314° and TA Y1], 406 with ıa .بها 4ھ القًاما‎ 
c) Diwan XIII, 19. 


d) MS incorrectly ا‎ and اشعریته‎ . 


e) MS incorrectly has ر‎ for in these threo words. 


f) Jarîr, DIw. II, p. 99. g9) Mu‘all. 38. 


1 فل ذا . قال : (. قال: ققد والله سنن : ا Soca‏ وإنی لاع البكر 


© € 


(ذجقت دعاب غیت 8 یف اریم . شال اللخی خْبٌ: فهل رذ عليه أحَد. قال: لا. قال اا 


سے ل 


e 


b0 ك‎ 


وتا حت وف على زددچہ ذکیاقہ وکال : ٤و‏ شتمی بینکم : فوالله ما آنا عن علوكم 2 ت 


سے سے ص 134 


EET و آنا قتا ايم بتخائل وا ال أعراضكم بسريع : وما حبسنی‎ ١ 


=, CG 8 , 


E 5 6‏ 
وچمعت ي مبب الکن ۾ فحشیت ار العم تفر فوا حتی a‏ وقد علمت لای ىة 


سے ص ے 9 0 


e OS . +‏ +° ا E) 1 e‏ 
چیک ابو برا : ف فاعملت اللہ E‏ ولد شعنّکم ۸ : وکل و أو خیش أ ا نطلبح بنو ر ا 


ج ص ص 


ف مول يهى مالاك : ومن ا ن وکل سء ونا نهو لك فقال أعَّمامُة: قد رضيتا ما قعل 


ص ص س SO e‏ 


وحملفا ما ارحمل. فدح الناس على ذلك. فكان ذلك مما زان صدر علقمة وحرا حتى دعاه ذلك 


۰ ئ 
0 ائ اخنافر ڈ۵ 


f‏ ھی و + اون E 2Y‏ و ا و 


u‏ کد 


(81a) ۳‏ قا سوناتننی عامر عن ا قراب a‏ ا ا بان ولا اب 


a) See post, No. XI. b) MfQt inserts ail. 
e) So MS; MfQt ا بشتمی‎ d) MfQt .عا‎ 
e) MfQt .كرفت‎ f) Mfdt ى‎ K3 
9( MS ا ا شعذکم‎ (sic!). h) Mf{t adds مالک‎ E 
i) MfQt inserts nai. j) So ft; MS .حمل‎ 
I. Zawîl. These e aro the last three of a poem of which the whole is contained in the 


Supplement, No. 1, 4.0. for more variant readings. Tho vv. are cited BQut. (Shir) 192, 'Umdah I1, 
117, SSM. 322, ‘Askar, Şina‘at,. 298. 
k) BQut زفارس عامر وسیدقا المشهور‎ ‘Umdah as text, with , لمشي‎ TY 


1) BQut, ‘Umdah, ورات‎ ; LA XIV, 113%, and TA VIII, & .اڭ‎ 


o‏ ار م 
٠‏ 


ان ی ۳ ی میرن بن مالك بن جع 5 فل و تل: ما هذ الأنحساب. 4 تلوا: 
تَصبّناها یی ا قبر عامر. قل : 0 ضبقم على ابی على : ا أ على ڊن ۾ من اناس بتلث: کان 


e‏ وا يض حى يضلٌ النَجم: لا این حى بحب /اللی: جد قفوت 


ا ا 


ب يقف ا (والاحرف الرابع زیادة ای العباس) 4 ول وقائح د محم ۾ وغعشفان وختعم وسا 
العرب. ل مر مع % < اعت سضيا e‏ میا یذ کر من ذلك ا برأ مر بن مالا بن جعغر 


سے کے UE‏ 


وکر أموالّكم وقد 2 La‏ و الكسد: ور يكذ فخ م إا ددمت وي 


سے 0 3 سے > o‏ 


علیکم وبینکم حسائف و وأضغار : فوا عدوا مہا۶ النظيم يوم کا وکذا: : فأعفلى بعتدہ س بعت 


7 28 8 2 N 0 


واستل ضغن بعضكم من بعض. قالوأ: ما تعقبنا من مرك قد إل يمنا وحزمًا: كن موافوك بلأظي 


سے سے سے o‏ 


ف الوم الذى أمرت بموفانك فيد. Se A Rg as‏ 


30 


فاقامو! عل ما (800) [۸ النظيم] لتا بت ا الجر ر. فقال عاقیخ ت EE.‏ کبس انناس أن 


سے لے 3 0(7 


بفرغوا مما اجتمعوا له. قل لد: ينتظرون مر بن الطغيل. غه فخا کن کے جد کن سن 


ناديهم فظقال: ما تنتظرون a‏ فوالله × ا البصر عر لد قلیل النغر. فقال لہ عمر بن 
OE u © Oo‏ ع û >  @ e‏ س سے 6ے - 
مالك: احبس ولا تقل ف ابن عمك إا خيرا: فلو شهد وغبت لم يقل #إفغيك] مقالناك فيه. فافبل 


® 


- 


u) 


a) So in E XV, 1397; MS منصرفه‎ (sic). 


b) MS Er «Ich denko, تنش‎ ist das Richtige: ich würde dann auch ق‎ (activ) lesen; 
das Vioh aiidot von selbst den geweihten Bezirk” (Nöldeke). 
c) So MS and Mfdt commy.; Agh. .حیا‎ N Mir 


d) #8 .قال‎ o) Agh., Nfqt., maكلا‎ 


f) Agh., MfJt افاي‎ (omitting thc fourth clause and the parenthesis), which i8 plainly’ tho 
roading to bo preferred. 


CE 
g9) MS .اغا‎ h) So Mfdt. 
) Addod from Mf{t. k) So MfQt. : 


عمر بن الطفيل 1 


ت 8 » [بعد] a‏ ق ی ق الله عليه ا تبت عليه بنو چ 2 ميلا ی 


بسم الله الرحمن الرحيم 


a e u E 2 س‎ e 2ِ uf 
“ م‎ 0 ٩ r 
فل یر یر ہد نن القاسے الاناوی : قرات چ بن الطغفبل على ایی العباس ي وزادنی‎ 
م > | 2 5 | ت‎ e 
مواصہعيا ان شاء اللە ت هي عمر بن الطغبل بن مالك ب‎ d تہ کین ل دسکتے وال پنیا‎ 


‌ 


e 


سے ر سے 1١‏ ےس 


حر بن لاب بن رنیعة بن عامر بن صَعتْعَة بن معربة بن بگر بن وازن بن منصور بن عكرمة 


30)37 6 زا 


8 ایی خفا بن بیس بن عَیْلان بن مضر بن نزار بن معد بن عذنان ۵ وم كبشة بنت عروة 


o °‏ 4 5 2 2 : ے u‏ 8 3 = 4 لس 


بل عفر ين عار ارس الصتجية ابن رب بیعة بن عم بر صعصعة. وکان ابو على عامر بن الطفيل 


RE‏ ت 


م تشب پان اتعرب بسا وشدة وة اد ا ل بل بى ۾ ذلك أن بتر کا ن ۵ قدم 


. سے سے ہے سے‎ = <O. 


عليه ادم من العرب قال: ما بيك وبين عمر بن الطغيل. قار E‏ حای قدم 


ص س نے ے 2 


٥‏ عليه علقمة بن علا افاننست له: فقال : A‏ فغضب عاقمة وقال: اران ا 


07 


: 5 دونه حراتی ۵ عمااا : بعنی ڊ الکن عم و ن التفبل وعانبد بن الحرث بن شهاب 3 


المویوعی : واتعبدان عنطرة العبسى وااشليعن بن وا وکو ٥‏ [آبن] عامر بن السعدى 4 قال 


a) For this celebrated contest see Agh. XV, 52—58. 

b) MS LÎXEs. 

c) The word «jڊl‎ is supplied from the commy. to Mf{t CVI. The genealogy of as-Sulaik in 
Agh. XVIII, 133 is as follows : 
ويل ابن عبر بن یقرب أحد بای مقاعس وعو ارت بن عو بسن کی‎ 


بن وس می 8 تى . 


i 
عر اتم لاق نن‎ 


ڪتاب ديوان شعر 
قامر ہن السطف سل لامر 
روایۂ ابی ڪر مُحَمْي بن القاسم الأنبَارتي 
رهبا الح جد 


[MS. Brit. Mus. Or. 6771, Fol. 29a ff.] 
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عبید بن الابرس 


16. 


Ya‘qubI, I]. 264:‏ 
u 3 oE 2 =‏ 
ذل عبید بن الابرس ف شعر له طويل 


کن 9© و بے ^ 0و 9g 0 SCC... o‏ دة و ٍ 
| ابيغ جذامًا ولَهيًا إن رضت بهم والقَوم يَنقَعهم عِلم إذا عَلمْرا 
۴ بانكم فی ڪتاب اللدد إخوتنا اذا ف ست الارحخام والنسم 


~0 


ويقال إن هذا الشعر لسمعان بى فبيرة الأسْحي د 


Bakrî, 41219: 


قل عمارة ورماے ف غیر عذا الموصع تَقّا ببلاد ربیعةٌ بن عبد الله بن كلاب يقال له نقا رما : ولكثرة 
المها برماج قل الشاعر يعی النساء وهو عبید بن الاہریں 
٥‏ قل جاقث عَلَيهِ ها راح حَرايير ما تنام وا تيم 


a) Cf. No. VIII, 14. 


5 عبید بن الابرس 


.12 
e Fe OTT TT‏ 
۱ هما رَعَدَت رَعْدة ر 2 لكنها انششت لنا 
۴ لاء رى لى نظام لَه لو جد المَاء مذرذ 
ت ا ت اا م 2 ں9 90o‏ 


۴ ان قعل أن الرحيل بعك غل رالدار بعن الجَميع مغةرق× 


ص 


Jahidh, e, 206 : 
ق‎ 9 ce e ی‎ e 2 ب‎ 


14. 


Buhtur!, Hamasah, p. 318:‏ 
قال عبد الله (#) بن اابرس الأسّدى 


ی ا كك الع لوی إا اَذ نى درك الديْنَ قاتلى 
۴ مطل الْعَضرين چچ توت وډرضی ببعض الدين ضغی غور ناقل 


ص 


l0 


Naşr. 605: Majmau‘at al-Ma‘anî, p. 135, has vv. 1 and 3: 


| مب النفش ند كَل مُيٍ إن جى الصبر ية الال 
د 


۳ ر تضيقر فی لامر فل FO‏ غماوقا يغدر آختيال 1 
- ربا تزع الشوى من الأم ر ل فة ڪ ڪل العقال 


a) Cited LA XI, 37818 (poet not named); for xl see Lano 801b, LA XI, 3787. 
b) Majma‘ah .مهم ,اتر‎ These verses aro given in Nagr. as part of tho poem No. XI in the 
Diwan, but they do not fit in to that. 


AO 


ه0 ا ج 09 5 کڪ © 0° o ¥ 0 E e‏ 
فقال عبید 


ا شاقات سرع الطنر فى ممل ١ل‏ تستكين لر الصتهواء ا 
ققال امرو القيس 
۲ تلك الْجِيّاد عَليها الْقَوْمٌ قد سبوا كانوا لَهْنٌّ عَدَاة االرَوْع حلاس 
فقال عبید 
م 0 o2‏ چ © ن OE i‏ © > ك u‏ م e‏ 
ا القاطعات لارض الجر نی طلق قعل الصباے وما يسرین »قرطاسا 
فقال أمرو القيس 


قلکی e TG AS ODD Ea‏ 0 
۳ 5 الاماذى يتركکن الفتے ملكا دون السماد ولسم e‏ ب× راسا 
فقال عبید 


5 - - و 0 9 8 


ص 


فقال امرو القيس 
قك التواين والرخان آنرها رب البية بين انماس »قاتا ١‏ 


i 


Khiz. 1, 324; Agh. XIX, 87°; al Qalr, Dhail 200; Yaqut III, 794; Naşr. 602: 


a O a‏ و 
| وَخیرنِی ذو البویس فی یوم بوس ضخصالا ای فى كلها الموت قد برق 
O. E O E a‏ 


- ساب ريع لم ترَڪل ِلد مَتَتَرْكها إلا كَمًا ٬لَيْلَةَ‏ الطْلَّق 


a) ,ف اس‎ if the reading is correct, seems to have the sense of «<a bit, a scrap”; this must 


be modern, referring to times when paper had become cheap, long after the foundation of Islam. 
The word is not assigned this sense in the Loxx. 

b) See Qur. XLII, 16. 

c) See lane 1873L. 


تہ عبیل بن الابری 


10. 


) 
Majani-l-Adab VI, 144—146; LA VIII, 98134. has tho story and tho fi 


/ rat four versés, and 
mentioned that tho verses are sixteen in all: 


ت 


o ۶ e ۰‏ 7 ا 5 ٣‏ گی u uE‏ 
لی مبید ہس الارن اما افيس فقال له عبيد: كيف معرفتك بالاوابی . فقال : الف ما اخبیت . 


تقل عبید 


ا اور عة وات وا 6ا ات ا ا 
ققل لمرو الاقيس 

+ قك الشعيرة سى في سَنايلها فأَخْرَجَّث بَعْدَ طول الْهْڪث اڪَذسَا 

اا 

م ما السود رالبيض وَلأسْبّاء رَاجِدَة لا يَسْتَطِيعُ لهْنَ الاش تمْسَاسا 

۵0 فق لمرو القیسس 

+ َلك السَصَاب إذا الرَحْمّان ١أرَسَلَهَا‏ رى بها من مُكل ألأرض ٠‏ يماسا 


تقل عبيد 


O O iT e E CE 5 هټ تت‎ TG ETD 
ما مرتحات على تسول مراڪبها يقطعن طول البدى سور وام راسا‎ 0 
انتک سک فار انت رعطافها ها تى سواد الليل اقسات ا‎ ١ ۵ 


©“ و e eE‏ 5 ص E‏ ک0 ت 


a وت م 95ے ت‎ > a € Gl AE , ° 5 e 
۾ تلك الرياح اذا وزی عواصفها ڪفى بجافهال چا للتوب ڪناسا‎ 


a) The readings of LA have been chosen for the first hemist.; the Majani prints it thus: 


. 0< : و ےن € 0 سے ڪڪ 
for u.‏ نبا 4مھ ,دردا؟ ln. In the second homist. LA has‏ >$ میتة قامت بميننها 


-5 -_ UE 


.ىساعا 14 (ط 
E.‏ 


n عبید بی الابرص‎ Fr. 6, 7 EG 


= : 0 کآں > 2 س © ° 
۶ »فڪل فی برکة باسفل ِن وو ای ی | “1 ۵ی العتير 


۳ فعنس [“--] قالغتاب EE O‏ عردة 2 ۾ طن ذی الاجفر 


L§ XI 43 nd IX 71°; TA V, 68%: 


0ص 


نچو ڪنښراس النبيط أ و القرض ڊڪف اللاعِب المْسير 


8. 


5 Ya‘qubI, Historiae, I, 250: 


ا ا ار الغبن بن حجر [بن حَارث] ری الشكا ور تعود يالقهر 
ء الها شرب ج وقراتر اعيا ڪان اش فی حجر 


E‏ 0© ت 


رداك رى ڪان E‏ مت رعا علي کی البيض الصرارم 


Lane 2770b; LM VII, 281"; TA I, 1115; al-Qalr, I1, 229: 


ا و © وو و َ ب 0 
LA VI, 318%:‏ 


سے 0 


٣‏ رلَقَذ تران يك الْمَجَا لس لا عر رلا ماكز 


LA VII, 281": 


كالهندرانِي المهني هز القرن المناجز 


a) These lines are unmetrical (metre Munsarih). The wanting syllables are indicated. In 
v. 3b بصن‎ has been substituted for BakrT’s ان‎ 


b) See Lane 2374c. The verse is a description of lightning; it is compared to the lamp of 
an Aramaic-speaking devotee (cf. I. Q. Mu'all. 72), or the gaming arrow being shuffled in the 
hands of a player at Maistr by night. 


c) For the sentiment see ante, XVII, 14—18; فراقر‎ here apparently means <a sweet-voiced 


singer”; see LA VI 309%, 


e ,‏ ر“ ے ے ور ٤‏ 6&6 © و e‏ کے E‏ 2 


0 وتم يټ 
ية عضري عشت مرا موتا 


عبید بن الابرس 


د تا دا الرَمَانَغ ل رايت عَييدا 


۱ 
م‎ 
o 
e 
e 


5 € 


ٍ 0 2 ۹ 
تاشا وبناء اسنذاي كان ابيدا 


Yaq. IV, 9161‘: 


U 


6 ص 9 0 7 - 0 
کے کو ص 9ں 1 ت ا أ ا 0 E‏ ص 


9 کے‎ cub , 


' 4يا حار ما راح من قوم ولا ابتکروا إ 
۴ يا حار ما طَلَعَت هس ولا عَرَبَتْ ل E‏ 


Khiz. I, 823%; Muammarîn, 6: 


صباحت إلداتى بنو نعش وزكر الفراقل 


ا 


Naşr. 605: 


لا وَلِلمَوتِ فى اتاروم حَادى 
ج ES‏ ا ن 


ون 


n‏ < 2 0 اہ E‏ نھ ے 
۴٣‏ eل‏ نن الا سراچ نر يھا تحت التراب [اجساد ڪاجسان 


394 (vv. 1 and 2 only, and very corruptly): 


0Û. 


2 ووو 


: ضا تری برقا بت أرقي ذات العشّا ف E E‏ 


7 


a) A suggestion of De Goeje’s: Khiz. Xgiڊs;j‎ Mu‘am. ا‎ 


e e 4 
a @ ٠ کا‎ 


چ 


۴ ا (ارواے کن ا'تراب) ٥٣٥ا‏ ۵xt؛ our‏ 


b) Khiz. oA. 
c) Cf. Qur. LV, 26—27: * وجه رباك ذو الال والا کرام‎ 


d) See No. XXV, 5. 
e) See No. XXIV, 21: this latter is intelligible, while 


Bakrır 4091; Nasr. 613; Wiüstenfeld, Register 


SUPELEMEN TF 


OF FRAGMENTS ATTRIBUTED TO ABID BY VARIOUS WRITERS, EUS 
KNOT CONTAINED IN THE OIWAN. 


Khiz. 11: 403: . و“‎ 


Jahidqh III, Opuscula 6215: ۰‏ 
۴ں 2 © و 9 9 ۵ 2 ٍِ و 9 و 2 9 
م ۾ ابوا دیں الال دم لقاح آنا نبوا الج جڪ اجانےا 
s ‘Umdah, 1, 65‏ 


۰ ےن 06ص 0 0 © ر ت0 E‏ ى 0 د @ ت 
٣‏ فلو ادرڪت علباء بن قيس تنعت من الغنيمة بالإياب 


Adad 176, 12: „E 


قل عبید یدکر فرسه: 
٥‏ نیخفغق ق مرة ویفید ا يەن ذا الَملامة دسالا رسب 
.3 
Abu Hatim as-SijistanT, Kitab al-Mu‘ammarîn (ed. Goldziher) p. 66; Khiz. I, 323:‏ 10 


أ ایا ی جسلی ررك ااال * ڌر ی م خارم ايڪ رودا 


@ 0و“ 


۶ فالشەس طالعة 0 س والنجم تاجری ا ص 


a) For a similar verse, with a differont rhymo, see LA III 419%, 
b) Cf. I. Q., V. 9 and VIL, 3 


c) A similar verse i3 attributed to ‘Antarah, (Ahlw. p. 178) Frag. 4, and seé LA XI 3691. 
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۳" 


۳٣۹ 


seine 


c“Volk’ heisst ja im Arabischen aber nur ganz ausnahmswoisé; und auf daa Yolk 
des Mannes, dem von einem Mãchtigen Schutz zugestanden ist, bezieht sich der Xehutz auch gar 
nicht: er gilt nur dem Individuum” (Nöldeke). 


c) Naşr. 5 تنبعن لا من‎ bs: Abkar. id. with sڪêiî:‎ tho construction seams im possi ble. 


@) Abkar. Nasr. خلافی‎ «Diese Verbesserung ist mir ziemlich wahrscheinlich'”" (Nöldeke). 


5ا هرن ب | 
٣وا‏ قَغْبَعن را من اک عم 
رلا ترذن فى رصل أل قراة 
وؤن انت فى مول أصنت غنيية 
قوذ من الدننًا موا اا فان 
می مری؛ لقنس منتى وإن مث 
عل البق پسزجو ردای میتی 
فا عش من رچ ١‏ ھااکی باي 
وإباسجء ا أك N‏ چ 


o 


TEE TENEKE 
فق لى يبعي خلاف الى مضصى‎ 
انا رمن فن باد ما قكاللى‎ 


a) Abkar. ;کالغر‎ Nasr. (ویروی کالغر)‎ the correction to انر‎ is certain. 


b) Abkar. Naşr. :عم‎ «“Vielleicht für م‎ zu lesen — «was den Schûtzling bekûmmert, 


رمَا خلت عَم الْجَار إل مهد 
غك لاه اليه قاذم أ آخیل 
2 برای الَمرة ذی ا فا 
ا وفی روصل الأب اع فازقل 
فع للذى صادفت من داك وارد 


على ڪل حال خير راد لمرو 


ں ص 


فل ت لفت تا غ 
سفَاھَا وجُبنا ان ڪون هر الردِی 
قوسن تد تاتا تبیے بن اوا 
حبَال الْمنايا للْفتى كل مرصَل 
ملاقاتها پا على غير موقة 
ل النة یی و 
TT‏ 


دا لاخری مشلها تکار ت 


ج و 9 سے © ص 


يروح و ڪالقاضى اليتات E:‏ 


Sorgen’. 
W2 ںو‎ 


CU 
.ليعتدى‎ 


€) Abkar. Nasr. 


KX 


عبید بن الاہریں ۹ 
٩‏ »نقد اوقت فی اقب O‏ يعودة ڪ سم الكحية EL‏ 
GE 0‏ 

۷ غلاق E‏ ن سترها و گے EEE‏ بکالک احد 
۸ وتسم سن ان اللات ا / اقاحی ااب كی راه 5 

ا CEC eT‏ : 
۹ و ا جا ات طال ن ا نيلها ما عشت کالڪاتم الصدى 
6| اذا ڪي ت ت تطمْ 2 تصغی ا ل مرشد ن 
١‏ فلا تتّقي دم العشيرَة كتها و عَنها باللسان 2 
۶ اح عن دی جھلها قرا و یی نها تکار الي 
۳ قزل منها بالنڪان e‏ × یری ا فی اللنتًا عا آ. 
ات وان EE a EE‏ بێذىی 2 بان 5 ڪرب سيل 
ه ما يخشى الكَليط ي ع 5 اکا ڪل المتحةد 10 

۶ ت‎ o & ر کے‎ o 
اغى وت امي َل ځیرد ولا آ عن وصل الصديق باصيل‎ ۱۹ 
ت ي 7 ن ت‎ © c7 Ê ر“ هھ‎ 

۷ ر ادى لای الرب بعد شبوبها رقفل اوقدت للغى فى ڪل 34 
کا کھت ہداس الیضطلح بها ١دا‏ لے سے رایس کس ردد 

0 اق :5 0 ص EP‏ و 
۹ واغفر للمولى عناة ترییہغىی فاظلية ما ا 7 فنا بیکقدی 
e‏ ن رام ظليی ميه ET‏ توقص حینا ھن شواعق وصنلد 15 
1 وى اشا رای قا بفضله وما e‏ مک علم لامور بمبتدی 
۳ اذا آک ا ان أمَانَة فانک قل اجا شر س 


a) LA IV, 322" has this v. with the following reading: ;تعده عدادا کسم الب المتغلد‎ we should 


apparently read YF which may bo used in the sense of E or the HD may be یعدة‎ 


e ES 


or »JXgy, either of them permissible variations for which is inadmissible in verse. The verb 


Xléi appears from LA to be a Gra Aeyduevov,. (So also TA). 


€ 
b) اا‎ construcd with a singular is strange: cf. ante, XXII, 26. 


c) Abkar. Naşr. و نیع‎ (but both havo ا‎ ê in next v.). 


d) Abkar. Nasr. ,اليد‎ which has no suitable meaning. 


E S9. 90 9- 


e) Abkar. Naşr. read یرعه رأیه عن ودد‎ Ijj, which appears to have no sense. 
f) Some error scemês to lie hid in ای‎ Naşr. changes the “ais of Abkar. to زمکتد‎ but 


both words have the same meaning. 


9) Şindid, a mountain in Tihrmah: Yaq. III, 420. 


5 ا 


` ES ر‎ BW ت‎ ٤ 
ei, تیو اا د05 ا ذو‎ e 


XAK. 


o ~o 


ا الهئ دما اجب ت ضرغب تلن ڪغنوان الڪتاب المکدب 
۲ لسعدةً اذ ڪانت گیب يدا واد ي 7 لا تنقاك إل Sos‏ 


۴ زإذ عى زاء لايع طفلة e‏ خو 
م تراعى ية نبت الكَمّائل اسسيق وار وا اراک غ 


۶ > @ 


٠‏ رصعل فى سزها صب عَينها رتقزى علي الجيل فى كل مرقل 


a) Maidanı (Froyt.) I, 459 has vv. 8 and 9 as toxt. BQuat. Adab, 70, Jah. Hayawan IIL, 31, 
DamırI I, 229, all read بامٍعم کا غبت آل‎ 2 


Db) BQut. Adab, Damır!ı, Il. cc., as text; Jah. misprints ر‎ for ا‎ 


c) BQut. Shi‘r, Khiz. I, 160, Iqtidab 314, all as toxt. 
d) See a different reading in Introduction, p. 4 ante. 


XXX. Metre Tawîl. This poem is taken from Abkariyüs, Nihayat al-Arab fl Akhbar 
al-‘Arab (Beyrout 1865), pp. 114—115, who appears to havo derited it from somê recension of 
the Jamharah of which MSS do not exist in Europe (Goyor's statements on this subject in Zingi 
Gedichte v. al-Ašu I, p. 2, note, require correction). It was reprinted in tho Aajani-l-Adab, V1, 
239, without any change. In Naşr. 602—4 (wbero vv. 2—9 aro omitted) many orrors of the ori- 
ginal have been set right, though some aro still left. One verse, No. 6, is cited in tho LA with 
‘AbId’s name. 


e) Abkar. Nasr. :امن دمن ا ر اوا صرغد‎ the correction of the first two words shown in 
the text is certain: it is rendered necessary by VY. 2 .لسع‎ 165 Harrah or volcanic plain of 


Darghad (which appears still to bear that namo: see Doughty's map) is very frequently mentioned 
in the old poetry: Yaq. II, 249; Bakr! 619—20, Amir Drw. VII, 6, XXIX, 3, otc. 


~o 8B 
0 Abkar. 5s .بورد‎ 9) Abkar. .بسع‎ 


XXVIII, XXIX.‏ عبید بن لایرس 


vv 
س ےھ ټ 07 وپ‎ DS ر‎ 

6 کس شیء فف بہ۔ ولیلظاے سائ لہ یکی لہ ما کیہ فسا : سیا 

2 9 ۸ کی 3 که وا ج پیب AX GTA‏ بى تسده تسل : ان 


سے 
u» 6 09‏ 6 


مرتفافق فيه ومنطاے فی ۵ 


KAI 
EO 1A» 


| اياس تاو )انى انان هل الاي 
كالتماب الاق رال نع .الال ا ا 
O. oS‏ 
ابیت الاير GMM a Boa‏ 
٠ه‏ فى كل واو بين ء يب قالقصور إلى الْيَمَامَة 
١‏ قَطْريبُ انا ويا ے مڪ رار صرت قف اة 
١‏ حه نخدا ققد حرا عل رصل هوب 


a) The print of Mukht. has ,منطاح‎ but the word appears to be a participle, VII, from طا‎ 
(s or J). This verso has been much discussed; see Lane 11270, LA III, 352° and 354°, and 


: 58 : : : ده‎ a 
XI, 41125; the alternatives for the last word are given in Lane as منصاے‎ and ی طاحی‎ other 
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,هعاوان٥۸‎ ھ٥ مرتنق‎ ٥۲ متھا ۵ھ (352 111 4ا) من بین ۲ ما بین ,مرتفق‎ ٥۲ 4ا) فی‎ X1 
E a 


LA III, 354 has another form of the first hemist.: وأمست رض والقيعان مارب‎ 

XXIX. Metro Kamil mura/fal (or majzn’). This is a celebratcd poem; the text is taken from 
Agh. VIII, 65, which has been copied in Naşr. 598. BQut. 37 has vv. 1, 2, 4—6, 11; and verses 
are often cited celsowherc; see some quotod in the Introduction, p. 4, ante. 


o E»‏ مار 
c) Naşr., MSS of Agh., Jaga.‏ .یا عیں ما غابکی 37 8Q ut.‏ (bض‏ 


سے 


d) LA XIV 304° and BQut. have مهلا‎ in both places for حںڼ‎ (and so ante, Introduction). 


e) Yaq. IV 1008 وانقحمور‎ e. BO ges. 


7 ~~ 37 سے سے ن( ر سے Ww‏ 


f) BQut. و زق‎ In Yîq. l. c. the verse is differently given: عسارن چات بد وصوت ماکرت‎ 
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J$ 


0۹ عبد ù‏ الابرصس 


~~ © 7 o TE 
Se ,“هه 7 1 ۱ سنوی‎ : 
لد عة 1 ارتفع و لا رحق ۴ واتماحفل مسصقر لاء . لزا رض‎ 


@ ك کے و کآں۔ > ےت 0 ےم = .5 
n TTI SE. OL‏ قر ا 
ىف ا وس : کے رة باااتن البرك بتکشف الأبف عن رفاغ ® 
o‏ اتاد و 
1٠‏ »فالتم آل ا ارتح اس فرع عا ديسل چ 
2 سو او مس تد . ونروگ نھ e‏ 8 منشق باماء: وبقال انصا۔ ال 5 اندع 


> @ 0 r ى‎ 2 7 LL د‎ A ET 


چ 2 > ى ت © صي ro u‏ 
۴ »كان فيه شارا جع سز شعاد 8 hi‏ : و 
کم هوا و که سح 0 ہن حملا والجل: ا من الابل. والشف الكبار منها. والآهاميم 


چ 


= © 


لقوار. الا شت الباق اذا اشد نسیلها ووی E‏ راش : وانما فكرها بذلك لاتھا تحن @ 


ر 
وم € ت , و9 ټ 2 و“ 3 سے سے U‏ ^ م 
. 3 هة e e. e‏ 
۴ بها حناحرعا شلا مشافرعا ر اواد یی ترتقر ضاحىی 
وا ا و ری ٠‏ وي بارز* 


& * .4ے و ا a E oS GT OT OG‏ 
۶ يت جنوب باراد رمال ب اعجاز مان يسح الماد داح 


@) LA III, 39618 (“AbId) بعقونه‎ Agh. X, 7, transp0ses alin and بذتجونه‎ in the first 


سے 


ت ت 


hemist.; Yaq. reads زنه س بعقونه‎ This verse appears to bé out of place; see 


translation. 


D) Mukht. Ji; but Khiz. I, 76, Bakrı 8111, Yaq. all with Xe, which seems to be the right 


reading; cf. ilê JE in I. Q. Mu'‘all. 74. Mount Sha{ib is #aid by Bakr! to be in the country 
of TamıIm; but it occurs in ‘AbId’s poetry (ante, XIV, 4), and that of Bishr b. Ab! Khazim (Y 8q. 
III, 2895) and Imra’al-Qais (XXV, 1), which points to the territory of Asad rather than Tamim. 

e) Fa'iq I, 225, with 

@) Agh. X, T1, as text. 

e) Cited Labıd Diw., Khalidr p. 87, with بض‎ ٥۲ .شعتًا‎ 


() ترجی مرابعها 491 ,1۷ ¥3٩.‏ (/ 


XXVIII, XXVIII.‏ عبید بن الابرس 


0 o vm 9 GE 
مسرعات ڪانهن کرب سمعت صوت عماتف ڪلاب‎ 1v 
لاحقات البطون يَصْهلن قفرا قل حَوينَ النْهابَ بَعْن النهّاب‎ ۸ 
RRVIII. 
اا ارم ولیت اة ملا آنتظرت بهذا اللوم إصْبَاجى‎ 
ا الات ايى وقد حلت ان لنفسيي إفضادیى ; إمسلاسي‎ 
۾ ڪان لاققاب يلھ نا ركنا فبا رجا اسا بانان‎ 
ےم کں 0 ہے‎ e ~65 نم‎ 
ارا ا تنا نو اة بلقا اني ي‎ ١ ن اب الدمر ار‎ 
ه ولا مكَالة يِن قبر بيَحَييّة ١ر رڪقن ڪسَرا الشور وما‎ 
۵ انیا ما أنْعطف من الوادى. كسرة الثور فى بياضه: ووضار توش يلَع‎ 

: يا من لبَق أبيث الليل ارفْبة من کار ڪراي افحي داي 


۷ دانِ مسف فق الأرض یدب ا HIKE‏ من ا ج الوا 


DBE 


مسف هید الدئو من الأرض . وفبدبد ما e‏ مند @ 


XXVIII. Metre Basî{. This poem is printed as contained in the Mukhtarat, pp. 100—101; it 
is variously attributed to ‘Abîd and to Aus b. Hajar of Tamîm: according to Agh. X, 5, the 
latter was al-AsmaT’s opinion and that of some of the scholars of al-Kufah, while others as- 
cribed it to ‘AbId; for a discussion of the question see notes to the translation. The poem is 
celebrated, and vv. 7 and 8 occur in a great number of citations; it has been printed in Geyer, 
Diw. of Aus (pp. 3—4 Arabic text, pp. 27—31 translation); reference should be made to that 
work for a list of the places where verses of it are found. To this list may now be added the 
Risalat al-Ghufran of Abu-l-‘Alr’ al-Ma‘arrI, pp. 66—67 (ed. Cairo, 1907). 


a) Mukht. wrongly ا‎ 

b) Mukht. wrongly 

e) Agh. X, 5 ا‎ E 

d LA XK, 219'7, and Geyer, Aus: فی ملیع کظهر الرس رضاح‎ 1 

e) Agh. X, 5 has instead : بعيى الضوم وح‎ E نى أرقت ولم يار معی صا‎ 
Geyer gives both this and our v. 6: both do not seem to be Hh Yaq. III, 289 has vv. 


6, 7T, 9, 8, with ‘Abrd’s name; in v. 6 Yaq. reads کمضىیهد‎ for ,كبياص‎ and so Geyer. 


0 


۷ عبید ہر الابرس 
4ے e‏ و o ww 9 E»‏ لعل و@“ یی 
اخ سر: فق رجن انا اختر: وارجحن UE‏ ارتفع ® 
O ‌‏ 0 ںی > 
* اإحشث بعل ضمر كالسعالى ٤ن‏ جنات e‏ 9 کل 
ا e‏ 


۹ وكهول ذری 6 کا حاضو 
: یحاری لى مَعَارف منْهَا 
۹ اوطنْتَهًا عفر الظمّاه كانت 
en 9 4۹‏ خود ا ي 


ok? 


. 


اة 3 


مود عة انوا مى 


وشبّاب اناد اوی الرقاب 
جين حل الْمَشيبُ دار الشباب 
س 9 گکىں> مے 9 ت 2 س 
س © 2 م €۴ 
بىلال ,عمجت اطراڊسی 


: والتخريدة اللولوة ل يثقب: يقال لكل عذراء خريدة. والحود انراق 


رَكثيب ما كان تحت الڪقاب 


د 7 J oO‏ ت 2 6 
٣‏ ۰ ا * 6 ۴ ۴ . 2 
يقل [2) تل درمت . واللثیب رمل انماجتمع دک عاجزو بد @ ١‏ 


بن سے بب 


۴ لا تقي بالآاخشاب مالا ولكن جز ا الأحساي 
o 0‏ ا o‏ 1 2 2 مھ => 
۳ زنصل الاعغلاء نا بضرب ذى خذام وطعتنا بالڪراب 
ال[ لے ووک القع وا دہ الاش Q‏ 
و ا و ا ٠ gg lO aC u‏ 


0 و ۰ 0 Pe‏ 
a‏ 2 8 
امت تقراف 


م 5 ۶ چ 9 9 9 ۾“ 4 
۱۹ معمغمات الحخدود شعث النواصى 


e‏ => < ا ° 1 و 
الت هل سھ لیت . 


ML. 


the 


نڪ اا ای 


ر 


والسرب والسربة لجماعة من القطا رالظباء والشاء لاا 


a) A1-Wajîh and Hallab, names of celebrated stallions: the former belonged to Ghant, 
A I, Be, 


latter to Taghlib; for the former see Tufail I, 22, for tho latter 1l. 
b) The long protasis vv. 14—18 has no apodosis; probably a verse (or verse) containing 


it has (or have) fallen out. 


XXV, ST‏ عبید بن الاہبریں 


اليرهف السيف الاحلد. والنافل العطشارن ۵ 
٣‏ وَجَمعَ عَسان لقيناكم وةل 5ل دنل 
القسطل الغبار. والذائل الطويل اليل لا بنقطع د 


0 ت E oa‏ ت o 2 oض 2 s0‏ 9 
۹ قومی بنو دودان 0 اصل النهى يوما إذا القحت ٠الحكائل‏ 
کی اق علیها حل ور تخل وجبعياضل. والقچت الف دا تخب > 
ا 2 9 o‏ م ت e ww‏ ا ص ي ۰؟ 3 
e‏ ا eT ISTE LE So‏ 
۸ من قول× قول ومن على ل ومن ا کے فال 
2 2 و 9 n‏ ۹ د م ں ر 9 o 9 ~ ~0 ۶ u‏ ۶ 
۹ القادل القول الذدى مثنلد ينبت نة الوا االاجل 
ص 2 o‏ 9 ت 2 ° ر ۶ 8 3 ت CE‏ , 0 ت 8 
Pe‏ لا a‏ 1 الساشل ن جاع ولا ءيععى س ےد التقعادل 


ت“ w~ 3 U‏ 0 3 ص س ص w~‏ د 
یعقی سیبد لا كبس : بقال عقاه واعتقاه حبسه. وروی بعفی بمحوك 


i» 


9 20 9 ا 2 7 0© م‎ a 9 ت‎ ٤ 


RAXVII. 


> © 


u oz LS 0 e E .9و‎ G&G 


ت © TE > ET O‏ ٍ 
۲ غيرتها الصا وج o EEE‏ وشمال تدرو دقاف القراب 


a) Omitted in Nasr. 


E ,ت‎ 3 E 

.ال اینکی 361 لااو[ ,اتل ایککجے .جو۸ (ھ 
62 3 , 9 
Nast, 2 ni-‏ )@ . الكل .4® C(‏ 
۰ ر € 


e) Mukht. text has یعفی‎ with dé, and so in scholion عفاي‎ a ;اعتفاه‎ but the last words 
of tho scholion show that E should be read throughout. 


2 س‎ J) 56 3 9 سے نے‎ 
f) BQut. Adab and Iqtiqab read the second hemist. Jeli Jلسألأ من‎ dgiي;‎ and with this 


و 


reading the v. is also attributed to an-Nabighah : sce Frag. 45 (Ahlw. p. 174), where بعل منها‎ 
0۲ ا منه‎ 
XXVIII. Metre Khafîf. Poem in Mukht, 105 —6; so far citations have not been found elsewhere. 


J) Mukht. incorrectly ا‎ h) Mukht. e see Yaqut II, 120, and Bakrı 248. 
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ê‏ عبید بن الابرس 


© 


اقوت خلے ة 
: رتا خلث سليتى بها a‏ 


سے ص 


8 نله . 5 اها وللانلٌ الاق ا الظباء » ری معھا وتقيم على ولدفا ۵ 
ا ست اک ا اه دام ا ازل 
زی فا ا و ن ايا نسلك سيت هدا اللموة 


OE Gg oO ٤ 2 00 e ®‏ 
۾ حرف ڪان الرحل منها عدى ذی عانة مرتعة ج 


6 33 9 
e e9 ٠‏ 5 ا ۴ 5 ۰ e.‏ : 
لالد ى امارد من لآل . عن قف غالة أ عل حمر مع قصعة من ادن اقل أرص Q@‏ 


ا ا اتل سن ناا إنك س مساننا اتل 


4 ےھ‎ 9 ١ 
8 اڪ‎ 0 ۴ 2 a ھ.‎ 
۵ اہی لى یرخل ی مدر بب چ ازير فعلهم وفضلهم‎ 


/ 


ل و ١‏ وختة اسا اسل فا اما السا 


سّاثل يتا خجرا EAN‏ ج ل ل 


جفل انټارب الندعير 3 
e‏ ع د ص م E e‏ ی : ت 9 
۴ یوم اتی سعدا على ماقط وجاولت من خلفد كال 
e‏ 0 . 8 £ و ي 9ت : 
ماق وماق مضياف ناکوب . سعل ين تعلخ ن کال بن اسف ډن خزیمخ ,قط الكميت ® 
کي 2 ت e‏ ٍ ~6 9 ت 
۳ ودا و سا لے ذب كانهن اللهَب الشايِل 


اؤ اق ايابس ۵ 
۴ وعامرا أن كَيْف يَعْلرفْمٌ 1إذ ايتا يَف : النّاهِل 


G6. © 7) 


a) Cited Ya‘q. (l.c.) with second hemist. thus; ;اناي مستغمى بنا جَاعل‎ but the second and 
third words are editorial e the MS had Uaéiwa (corruptly). 


Db) Ya‘q. السائل‎ LL وسا بنا يا‎ E تان‎ e ن‎ ; Nasr. م تم بااثنا ا ع‎ E: 


٩ 
c) Ya‘q., Naşr. ا‎ d) Ya‘q., Nasr. .ې تافل‎ 
e) Ya‘q., Naşr. e .فوا‎ f) Ya‘q., Naşr. وحاولتن‎ 
9) Yad. وسوبا‎ for the metaphor cf Zuhair, Mu‘all. 36. 


h) Mukht. has :ذا‎ «Ich vermuthe, dass hier jj zu lesen, da es sich wahrschcinlichb nor ûm 


Ton handelt, dasselbe, das auch I, 19, VII, 10ff. und FVII, 10 eméift it’ (Neke). 


i) Nasr. اناگل‎ 


عبید بن الابرس ا« 


6 1 ۾ قل رك ان e‏ تام ڪان اة مت بفرصاب 
را ای ا مے ہے علیها فرصا لانها مخضا باللماء. .وتا اناملہ: بقل ي فنرف حتی افر . 
والقرصاد الوت وعو افصع من التوت ۵ 


e it ۴‏ لاا اک e‏ عاملْهًا من حخلفه بادی 


XXXVI. 


, ن اڭ ع م 9 ی > صن 9 1ے ی‎ 5E 
8 Ss > ك‎ a ۴ے یی 3 س‎ 
اجَالت الزيح بها ذيلهَا عَلمَّا وجَّون مُسْبل مَاطلُ‎ ۲ 


Uw 


أجالت جرت. والجين يعنى السشكاب. والمسبل الدانی ان الارض: يقال ٠‏ ابل الب للتقر 


5 زم رض 4ھ 
6 - ت و 2 
SEIS‏ صهباء مما عتقت بابل 


2 zs 


e ۴‏ بكاء الشيع فى دِمْتَة رذ عله الْوَصَمْ الشامِل 
~3 ں3 س Eگںےے‏ ے9 
الوضع الشيب وكل ابيضص وض ۵ 


ارت 4 کک وو 7ے ار 2 ES‏ ت , 
ه٠‏ اقوت من اللاتى عم اهلها فما بها إن قنسرا امل 


کور ج 


a) Cited LA IV, 346°; firrt hemistich in Lane 2491a. 


b) Wanting in Khiz.; SSM ا‎ or شاحب‎ The final verse in Khiz., Agh., Naşr. is as follows: 
کی بی ان طا امان ب ولش بك ا ن من زاد‎ 
This verse also occurs in Agh. XIX, 86, and Jam. Introd. 22, in connection with an apo- 
cryphal story about ‘AbId and a snake, related by Ibn al-Kalbr; it is quoted ‘Umdakh I, 191, and 
in many other placos. 

XXVI. Metre Sarî. Poem printed from Mukht. 94—96, whence the scholia are taken. Vv. 
9—21 aro in Naşr., 604; vv. 9—13 in Ya‘qubI, History, I, 249; Iqtiqab (commy on BQut. Adab 
al-Kuttab), p. 361, has vv. 16—18 and 21. The poem is intimately connected with Imra’ al-Qais’s 
poem No. ö1 (Ahlw. p. 151), which is perhaps an answer to it. 

c) I have not found this phrase in the Lexx.: perhaps thore is some mistake. 


10 


E - 07 ب‎ E) U سے‎ z6 چ‎ e e 
5 0 . ۰ 2 3 0 1-2 ۰ 2 Ê 4 f ST 
۰ 1ھ للقوم ناد آل ولهم سیه‎ ٠: ر انق لان يم سادات ن کید‎ SY ازاقىے انات زر‎ 


« فبجت بن يوسن 


0ہ ں م ت ے 


۴ ٤يَنَفون‏ ا سراقا كَل يَعْيَنَة ١‏ ممل الَمَهاة إذا ما ٩‏ أختثها الاد 
نله قري عر الغ ف سيرعاء والباه البقرة. وبري #يكلفون فاضا عل ناج مغل اه 


لح 3 ڪر س مني واس 3 ساقي عورا بعد إنكان 


o2 :‏ .< ۴€ 
من J‏ ګر ریا مغ ک د0 : وناخ الرجل أاخى ل ذا ۵ 
۰ ر ۰ 4 . 


۾ يا عمرو ما راح من قوم ابتكروا إل وللموت ی E‏ حخادی 
۹ قتان این بواد ڪا هة ذڪرا فامَض دعن ماس ک2 الرادى 
لأغرنْنْكَ ابعل المَوْتِ تندبْنى فی حَيَاقِی ما زودقنی لادی 
٠‏ إن أمامك يوْمّا أنت مُذركه لا حاضر مُفلت قن رلا ادى 
oR‏ ج TE‏ ا 0 ت 5ں 
۹ فانظر ل / فى * ماك انت تارڪ× ل د سین راخي× باوتان 
قے ' ملا طا ا راان نکی 6 
po i o .‏ بی ں0 ا o9 $° o5‏ 2 
٠‏ إذعب اليك فإنى من بنى اسل اسل القباب وال ۸ الجرد رالغنادى 


€“ ® 


€ 


$ 
ەخجخمە نان 3 


vw 9‏ 7ے 


a) Khiz. زيطوفرن لفل فی قاجرة‎ SSM. E with بکلفون‎ . 
.فلاا .سول (ض‎ c) Khiz. ممل القنيق اذا ا‎ SSM. id., with احتيا‎ 
d) Jam. .تھا‎ e) Khiz., Agh. Ce 


f) Vv. 5 and 6 are wanting in the other versions. 


- 3. OE ا‎ 
g) Mukht. and Khiz. have أعرغنك‎ J; but BQut. 145, Agh., Jam., SSM all as toxt. 


سے ے 


h) BQut., Khiz., Jam. بعك الوم‎ . 


1 z8 7 
i) Not in Khiz. or SSM; Aghb., Naşr., as text; Jam. ."ما حماأمان‎ 1n ۋام‎ of v. 3 Rh. 
and ŞSM bave the following Yv.: 


o gu € 9 °‏ 
u rea ّ 5‏ ت û‏ 2 سے uE‏ 0 ~~ س 
ګم. ح مت فلا احج لاف 9 یلکد ً O‏ 
i‏ 5 جى دن O‏ فلا أحسبك عوادی 


= 


In Ham. 6376 this verse is quoted, with ‘Abrd’s namo, as follows : 
6 ت‎ 


ن فتلت قلا تركب تار بى ا مد دلا ت ا 
j) Khiz, Agh. (Naşr.) dln J.‏ 


k) Khiz. ;الى‎ SSM, Jahidh Hayawan V, 143, ;الاجون‎ Howell, Gram. I, 669, .مڌ‎ 


APPENDIX 


ODES ATTRIBUTED TO ‘ABID IN THE MuUKHTARAT OF HIBAT-ALLAH, 
THE AGHANI, AND ELSEWHERE. * 


NRE 


العل عليتا ية الرادى ملل أَمْمَاء ل يليم لياه 
' اى التقينا على غير ميعاد ۵ 
et G5‏ ن90 9 


وأححها عقىث 


*) In our MS there is a lacuna, as indicated in the text, between Odes X and XI, which 
covers at least one leaf, and probably more; and it is likely that some of the poems contained 
in this Appendix, if not all, may originally have formed part of the Dîwan. There is good au- 
thority for attributing most of them to ‘AbId, and some are celebrated. 


XXV. Metre Basî{. This poem is printed as contained in the Mukhtarat; pp. 99—100; the 
ascholia aro those of Hibatallah. In the Khiz., IV, 500—1, another version is given, consisting 
of vv. 1—3, 10, 11, 7, an additional verse, 9, and a final verse; and it is said that the poem 
occurs in the Agmafiyat. It is not, however, in that collection as printed by Ahlwardt from the 
Vienna MS, nor in Mfr. Krenkow’s MS of Selections from the Mufa{{altyut and Aşmatyat. A gh. 
XIX, 89, has vv. 1, 2, 10, 4, 7, 8, 9, and the final v. of Khiz., and on the same page ã variant 
of v. T i8 given separately. Naşr. 597 has {he same vv. as Agh. The Sharh Shawdhid al-Mughnî, 
p. 169, has vv. 1—3, 4, addl. v. of Khbiz, 7T, 10, 11, 12. The Jamharah, in Introduction p. 17, 
has vv. 1—-4, 7, 8, and the poom is E to as well-known and the r of ‘AbId. Other VV. 
are cited elsewhere. 


من آل اتی ولم Jam.‏ من آل ارو وله Agh. (Nasr.)‏ :من أل a) Khiz., SSM.,‏ 


b) Khiz., Jî. گoہب.‎ 


ےن 39 3 


c) Jam. قف طال لا‎ d) Khiz., SSM. ليلهم‎ . 


ق 


| e E 
ملین کا اتی‎ 

ایر زر 
ا ZX‏ ر 


“+ 


ا 


E‏ ا ا 


EE‏ اا رهاط لزورو ب 
| اخأ اکا رچ رغ ربط ابزة را 
لخفت حو بع لمر دجا فرؤل وج لمج 
iF‏ ;رص 

HEEE ا‎ 


اتوي وواھرا وھلایاب مرچ مخ > 1 j‏ 
e‏ 


TEY 
ای‎ 3 


3 اعا‎ IEPA 
له خرزالعو فماجر ود ف‎ rage ٠ 
E او فاداوه ا إاز زر مرفا ر‎ 
0 E مشه اة‎ 


ا ن الاج 


چ e‏ 
مھ فده ځ ق a‏ 


۱ 


رو EE‏ ا 


ر 


1 ١ 9 1 ) 

E. FBO, 5 
ار ااا‎ 
3 : 8 FF. 8 ر‎ 

3 “١ : le ر‎ 
5 و“‎ e ۲ $° ر‎ 


Û ~~ 


‌ 90 .< 232 ڙ 
تم عر عبيد بن الابرصس بكمد الله وعونه 


1 وسل اللا على محمد و 


a) So MS: there are other examples of the shortening of the final J in rêrse; or we might 
read بقال صب‎ with a1. 
Db) This seems the most probable conjecture for the سے‎ of the MS: +f. the use of lS for 


burial in Ham. 477, line 7 from foot: .نك للد زplaa ;ارك‎ (The verb in thie phrase ie 


transitive, but lî may also be used intransitively, in the sense of ان انی‎ .( 


م PY‏ بال ك الل در سم 
م ما الطرف منى إلى م ایت 1 
م 8 ب ا ا 


ے ‏ ص 
ee‏ 


۷ وای تا حفط ڈر ای 


Fں‏ و ےق 
۸ أو مهرة 


سے ل ت 


o 
ساڊڪة‎ 


ر الأغلامٍ a‏ 
کو اجات ن ا ا 


من متاق اليل 
۹ و سس 
90٥ 5‏ 


9 | 


r 


E ,قى تيطنت مثل ل‎ ١ 
تكن الضجيع إذا ا اتر‎ ۴ 
رال ریق تنایاها اذا ابتسمت‎ )860( ۳ 
کان وچا ف کل داجية‎ e 
ها نی وجك لو مدصت ما بیدى‎ 


ں0 932 9 


۹ آشری التلان بڪمل الجار ادن ل× 
۷ بعك دعك ۸ انتقال إذا a‏ 


۸ 9 صرت ذا بومة ت 0 رابية 


عبید بن الابرس 


<“ oO 5 


لمن يشاء وذ عَفوٍ وتصفا 
میا بدا لی بِبّاغى اللَحظ طا 
حَلِيتَ لَغْو فَبَا چڏڌى بصْبًا 
صرفا E‏ ر ۵ باڪراس رادا 
اتی ذا الاي الل يالراح 
C‏ القذال جراد خی ملاح 
ڪاتهَا سَضق بين ماح 
ناٿی الْمَنَاهلِ جَذْي الماع ٩‏ مزاح 


در موارة الضبْعَبْن eee‏ 
a‏ الشباب > اراح 
ف الصيف بحن یف 0 رد للا 


€ 
ج 


u 9©‏ 0 ت 
0 


E Er ege E Sr 
Ey 0 - اا من‎ £ 


ی دعر ا ان د ki‏ 


3 
هي‎ 1 be 


hv 


سے 


ڪڪ 


15 


ص 


و فى قزار قن الازيين تزاح 


a) This seems to be an allusion to a vice not known to have been prevalent in Arabia in 


the Days of the Ignorance. 


bl) This form (which is quite clear in the MS) is not known from any in classical 


Arabic, though it appears in Dozy Suppl. II, 435 as a post-classical form. با ,باکوس‎ an allowable 
form, would satisfy the metre. 


Agi is the 


ê) Cf Abê IV, 3. 


c) A conjecturc of Mr. Krenkow’s for the unmeaning words of the MS: نهد الیرأكڪل‎ 


more usual phrase. 


۱ 


Û 


d) A conjecture for the منساے‎ of the original, which makes no sense. 


f) MS Jz, which may also stand for و‎ 


9( كەزچ‎ is a not altogether satisfactory conjecture (for the dJ is superfluous) for the e 


is‏ ا ۴ مزاج (or‏ مزاج 


) MS apparently ai. 


of the MS, apparently ;كسع‎ it would perhaps be better to read boldly 


adopted). For the verse Aus IV 3—4. 


h) Word uncortain. 


a" QV 2‏ 
٩ ۴‏ (بتات الاه لیس ها حياة 
6 ‌ 

ا اذا قنضت عليه الف حينا 
le‏ 4 اض لاص من مُلَص مُلاص 
r4‏ )86( کلرن چا ر قشور 
0 تج إن لأف تخت 
٠‏ وكرم ادى راون عزضصى 
ا دا تا کت لسا بخ 
2 ۳ لحر ءابض قن مقاب 
ا۴٣‏ ڊبڪي ڪي الراب منك قال ل سی 
9 م E9 =. aD SS o‏ 
۴٣‏ فيرشك ال يراك لح عدوا 
ٳِڏا ما ڪان عریی ب بطنى 
فان عو جوع ابن الہ جن رجلى 


۴۳ 


م 


LA 


| یا صا مهلا اقل الْعَذْل يا اح 


@) Inserted from Asas, l. c.; this seems to be its appropriate place. 
0) The exact force of the three words from the root wla in this v. is obscure, and (he al- 


c) “Das rectionslose E™ ist mir bedenklich — oder darf man ûbêrsetzen: <‘ühd sebûtie 
(Andere) durch Hochherzigkeit vor Armauth’? das ist woh! das Richtigo” (Nöldéke). 


@ عقاص‎ here seems to be a verbal noun from عقص‎ «he was niggardly or close-handed”. 


f) This form does not appear to be recorded in the Lexx.; but نعلا‎ is the regular formation 


for maladies, and معص‎ is used in the sense of having û pain or weakness in the lege from too 


XXIV. Metre Basit. So far no citation from this poem has been found elsewhere; but in its 
Metre, in some of its phrases, and especially in its rhymes, it has many points of contact with 
No. XXVIII, which is also attributed to Aus b. Hajar, as well as with tho verses, not con- 
tained in that poem, in Aus Dıw. No. IV.; vv. 11—14 are êrvidently closely allied to the rv. 


عبید بن 


ت 


ال 


E‏ 1 ا 
5 


E © 4 °‏ ت i‏ 
نسڪن تلاحم السسرد الىلاص 
امەت بالتڪرم من < 

€ © و ۴ ت 

O 

سوولا لل اع ونا عمقاص 


عند الاب مَل من رصَاص 
عل لِلْبَاب من ذا مِن خلاص 
E (‏ 6 ډو کې و ت 

عداوة من يلاطم أو يناصى 
گاں o o‏ ‌ھ- G‏ صت 

قاين من [ان] اسب يد مناصى 
ناق اله رجلى ربا 


رلا درق لى ياللاتم اللاجى 


literation is unlike the ancient style. 


e) ا‎ is قا‎ of ,ابص‎ «nimble, agile”. 


- 


much walking. 


2—4 with which Aus’s poem opens. 


5ik ,و‎ o5 


| ارقت صر برق فى ناص نلاا فى متلا تقاض 
۲ تراقح دم ا کک ع N E‏ 
ن سڪاب ذات اسف مكقهر توخّى لأر س ذا افتكاص 


۴ الف فا سنوی طتنةقا د ما دون ا ar,‏ 
E O o a‏ کھ ے ےہ 

0 ڪليل مظطلم الاحجرات pe E‏ أ کبڪر ذی تراص 5 
ےہ E‏ ےی ص ے o0‏ „ 

6 ن تبش الآنراء فيد إذا ما آنكل عَن له ١‏ هَصَاص 


۷ لاح TE‏ ت اض کات يزين e‏ اكور ء القلاص 
= ا Eo‏ ا 
۸ اسل الشعراء ل سيڪوا کسه کی بور الشعر أو غاا عام 


لى وبالقريض ر واوا ا کے اوی 
م الكت الذي فی لم بضر يجيد السبح فى زاجح الْقمَاصِ 0 
إا ما جاص لاح ر ورفن ايى الكو ولق ال تاف 


ق انحذاص مات لآ منم داجن بالاي 


XXIII. Metre Wafîr. Of this poem LA has vv. 1, 2 and 8 (VIII 365°), and Jahidh, Bayan 
I, 73—4, cites vv. 1, 2, 8—10 and 17, both anonymously ; v. 13 occurs (with ‘AbId’s name) in 
#As7s I, 1907, and ovidently belongs to the poem. ا‎ 

a) So LA and Jah. û) LA and .تمم اعبت .ةل‎ 


c) MS نواس‎ at right reading and meaning obscure. 

d1) Not found n but ہیں‎ is used for the flashing or flickering of fire = تلاو , ريف‎ 

e) wl is here perhaps the plural of ا‎ in the sense of young girls E 2560a). 

f) LA and Jah. read UE and کک اقل‎ 

وبااس جاع h) Jah.‏ . بالنثي .ةل (و 

يجيد الغرضش .3۸1 ر 

J) Jah. المغایں‎ JÛ: the latter word seems unlikely after yalan two verses before. The MS 
reads الان‎ which makes no sense; the verb ف‎ is used of the restless waves of the sea, 


- 


and seems appropriate here: this particular form does not occur except as a maşdar, but as 
such it may be used adjectivally. 


۴۹ 


Po 


ڪ J‏ ۹ ڪ 
but that thie reb‏ ,سیتخئنىد 


b) If we read Xas, with the ن‎ gs, we must suppose somo verso containing the apodosia 


e) MS lig: it may be supposed that the reader dictated فنا‎ as if it wero spelt azi; kawaah 


is often strengthened into £ in giving the measuro of words containing it; ¢f. seholion to XIX, 


cof e ۰ e ٠ e 
f) The mase. form of the adjective, with “yl, a plural of a feminine singular, ie irregular, 
Au, in ‘Antarah, Mu‘all. 54 is not strictly analogous, aa the 


adjective precedes). If we could assume a plural Jaw tho irrogularity would be cured: but no 


, 


رالقاتلر الْقَضل لآ ءتقناد طينقهمُ 


با إذا و خلومهم 
وال فشر چڪ ءاف سارها 
ولا ر يتبون غني يمى ولا عَدَما 


م 


«“opposcê, disagrees with". 


I1, 12, and XX, 5, ante, «Vielleicht diy, «lsst sich nicht gfingeln'” (Nöldeke). 


the word might bo 


comes lower down, in v. 23, in a different sense. 


c) MS gw: perhaps we may read غ‎ 


بإرقال وي 
اناا فرق فی ماءام 

ول ذى يريا E E.‏ 
تفزع الأزس مهم إذ هم ساجطرا 
فاااففهرن ‏ بتنرن ان 7 
إذّا تسّابهت الأفراء رال ضط 
رمَا لِه لف و ميط 
رڪم الناس كق اذا آختبطرا 


GG 0 < و‎ 6 


ما لالندی سم ات 


ذا أضاع من الف م 
U E eo 9, 3‏ 2 
رويهم الزغف زالخطى زالربط 
9 اللقاهد ا انق el‏ 


7 E.S 


a) This is suggestion of Prof. Nöldeke’s: 


to have dropped out. 


d) So LA IX, 168. 


though not without parallel; رد يدام‎ 


singular ا‎ is known to tho Lexx. 
9) Cf. Nabighah I, 28. 


عبید ين الابرس ۳ 


مل کے ياء ا م دی وسا اسو ا ن 


اشن متيل اتد بك رالد هر على التكييف رَالفُرط 
۹ عهدی دھم م جزع القاع ن رمق الصفم قد زال بالأخْدَاج السو غ 


۷ والعيس MN‏ تھوی بأرْڪبها كاسن ج E.‏ 


۸ ر ماء ن ا 2 رڪ وع اأ 
۹ و هن فی ا اذا م E‏ اا او 


و ص oe‏ و ڪ 


1 ان ا راء E‏ قل ا في ا تان 


۴ 4 روص الْقَطًا مِنْ جنوب الشدر من خیم فالا اجان اله ا ساي 


سے ي  @‏ 2 © ¢ 0 سے ص 
oe‏ 


۳ يتاب مهبهة يهماء EE‏ کن الذگاثق حادی اذم مقعَسط 
۴ مشير اس او ی ادر ران مُقَذمز bbs’‏ 


a) The first word is very doubtful: the sense seems to require قاعتیدى‎ or some such word: 


6 - CEL 
possibly we may read نıک .فادر‎ 
oo 9 


b) a> is clear in the MS, yet hardly seems an appropriate word. The vocalisation of اللغط‎ 


is uncertain; Ru’bah (LA IX, 244? and 2685) calls the sandgrouse U pl. of ;لاغ‎ a singular 


ن 


is not cited, but may have existed.‏ الو ام الوط 
c) This place is mentioned in Yaq. I, 312, «“a water of ‘Amr b. Kilab in a mountain called‏ 


«the joy of‏ وفرے. الاوتاد (see Yaq. II, 267)”. Note the ww for wo in HAgwa for Amana.‏ الشراء 
the tent-pegs,’ as an expression for a halt after a long journey, seems rather improbable, though‏ 
the MS is clear.‏ 

d) Many places in Arabia bore the name of رو ضا القطا ٣ه روض )طض‎ see Yaq. Il, 856: one 
of them ((l.c. line 12) was in tho territory of Asad. Khiyam is mentioned Yaq. II 510; it Was 
a part of the mountain called ‘Amzyah, opposite Mount Yadhbul!l (Asad country). The reading 
بى‎ ¡s unsatisfactory in view of the MS, lL: this place is named Yaq. III, 908°: or we may 


suppose the name to be the ا‎ of Bakrr 5077, 


u}‏ 6 ا 
¡is a somewhat violent‏ حادى الا ا see Lano s.o.‏ سکن yw may perhaps stand for‏ )€ 


conjecture, but appears to agree well with the context. 


U ~9 


Th { iti ا‎ 0 2 : 1 4 E7 
f) The transposition of Jil and مغدمر‎ 1s necessary to preserve the metre; for ي‎ see 
Labîd Mu‘all. 79. JJ — «morose”. No such root as bua exists, and clearly the scribe has ac- 


cidentally omitted the markuz of tho first Db: for his see LA IX, 255%, 


n 


10 


¥ عبد بن الابرصس 


8 فة 


نها حرق واوا ديق وتفتها ريق 


حرق عريه. والدفاف الساقل. والريق الكدر: وبقال اليف 8 ai‏ والدجنة از 


e 4 .‏ کک هھ . ۹ FU‏ ئ 
: .6 أ مم مرن پھلیاتی . اللاتۂ هھ 


Os Jo 


1 فدلك الْمّاء لر نى شربت به ذا شَفَى ڪبدا ۾ مڪاء مکالومء 
۴ عدا ا ودار يښ الهذاة ءبها ا سافعقا ڪاليرد دَیمسوم× 


ے 


الواسعة . وملي اپوس Jd‏ و«جمعها] الذياميم. ١‏ و ویعیی ا الهداة بها بقول 


لحاوبا العم راء 
يعن لبد لطقها: وانبداه (ه85) الادلء. والمساضة ما بين ارين : بقال کم مساف ما بیننا وین 
الك: فيقال لذا وكذا 2 


م جارزنها بعَلَندًاة مُذَكرة /إعَيراتة] كعلاة الْقَيْن و ملمومه 
م 4 ازى بها عرض الدرى ضشامرة فی سَاعڂ تبعث الكرباء CE‏ 


` 


۴ XXII. 


4 


کںے 3 ص 


١‏ بان الضليط الارنى شافوك إذ شضطوا رف الخذرج مها تاها عيَّط 
ى ے٤‏ اة » 
۴ ١اطرا‏ الرعات لمهوى لور زل ده وق دون تسااټن اللي Er.‏ 


وروی شه وعی العی شت اى طعتت فنتظمها الطعن :«0نامطهة) يماك طت (۵ 

8 د ورت‎ 
b) Mukht. šlذپi ووی بعیی‎ e) MS +. d( 85 .وى‎ 
¢) Mukht. reads the frst hemist. thus : وزت مهه فة بعیټمة‎ 2: 


f) .Carelessly omitted in MS. 
9) MS xg: Mukht. ,معقومة‎ 

Rh This verse, wanting in the MS, has been added from Mukht. ; for شام‎ wo shoold porhape 
XXII. Metre Basî. As photographic reproductions of the MS text of this and the f#o fol- 
lowing poems are appended, it is not necessary to note ovory trifling rariation in the toxt adopted. 
Only two verses of this poem have so far been found cited elsewhere: r. 2 in the ‘U dak 


of Ibh Rashîq, I, 218, and v. 20 in LA IX, 168'8; ‘AbId is named in the first ease: in the 
Second no poet’s name is given. 


The text in the ‘Umdah as printed is corrupt, reading gile for lgii, and سد‎ far موی‎ 


1 عبید بی الابرس‎ XXI. 


ت ن ت 6 ےکا کے هو o‏ 


۳ » للعبقري علبها د غدوا م کانها من نجي الكَوْف مل مومه 


G o 6‏ ت( 9 2 ےت SOE om‏ 
لعب 0 ضرب. من القياب ويقال من الوتى. E‏ بياص وحمرة: ومنه رجل E‏ وانناجيع انلم 


9د 


ے 60 


م ا“ «أغغاقي نڪل ا ا ن e‏ بالڪمل ET‏ 
أظعانهم أجمالهہ عليها النساء. والتكل الموسقة [سود] : خضرّذها یں الڑی. اک يعنى سعفبا e‏ مستور ا 


2 نة ما غطیت بد @ 
: فیهن رهند التى هام لفون بها بيصاء آنسة ان موسرم 
4 ورانا ڪيَهاءة الجر تاعمة تدنی النصيف بکف عم موشوم» 
۷ ڪا ريقتها ید الكرى ادت صهّاء صافية E‏ ا ماختو مه 
۸ اطا دغای بها ا تهنا دو شارب أصھب تی بها السيمه 0 


۹ ا نن برق بيت الليْلَ آ فی مكفهر و وفی سوداء مرڪومد 
المكفهر السحاب المتراكب بعضها على بعض ف حاب کشبرة الظلمة. وام ركوماة الى EY‏ انپا 


0 ت ھل 
بعضها على بعص 2 ) 


Mukht. seholion :‏ .عبر وضع بالبادية كثیر الجن :207% ,۷1 1۸4 .مل عبقرى .چ a( uk.‏ 
کک شىء کرم فهو عبقری : : وأرأد 4 عبقری أی کریم ۵ 
.ولمع M8‏ (ط 


c) Mukht. .عنم‎ Naşr.’s text conflates vv. 4 and 5, and has ا موسو‎ at end. 


به 


3 6 ~~ 


d) MS carelessly repeats ما‎ from preceding verse: but the commentary indicates the 
correct reading. ۰ 
.مكفومة مغطات مخاقة الخاد والطیر :٤1ن ۴ه .اط8 . نسور من سده ما عطبب به ¥8 (ء‎ 


9 


/) Mukht, Agh. .عند وى ام‎ 
g9) Mukht. ian مکمورة‎ (LA a ت‎ a Schol. of Mukht. نی ا‎ 


h) «<Hat Muhammad ,ختامه پا‎ Sur. 83,26, aus Stellen wie aie E. hat ein Spãterer 
die Qur’ anstelle hier benutzt?” (Nöldeke). 


£ GU ~~ 


السيية الاسم (sic)‏ من سام پو سوما وسیمة : : والبياع الاين ق والدين Schol. of Mukht.‏ 3 
اناع Prof. Nöldeke prefers‏ ;البياع though the print has‏ ,البياع Mukht. therefore read‏ زیون أيضا 


with بغالى‎ : «sells at a high price.” j) MS ,تراجت‎ where it is evident that > has been 
miscopied for ¢; see No. XII v. 22, and XIX, 14, ante, ١ 


- عبید بن ا 
le‏ ەنا دار فنا شنا ممت آل قم قد افد موس عن عم وخ 
منز ن آباونا اال رلت الَيَحَدَ ف اول اليد 
۹ ما نّا ءفمها حضون کر ا 4 مقرب ات الجرد ءتردى ٍ 0 


~09 


المفر بن لفيل اق ۲ قر بوتا الهم د السبوت واحد نها مق باذ @ 


. 
( E 


N, شامم آل اذأف فيد إرث ومجلد‎ pT 
8 ov“ $F e 4 ol 
تعدملى القدیہ. والارث الاصسل ك‎ 


E >‏ ے چغ e ~ Ëe SE‏ 9 0 00 و Sw o‏ 
1۵ ۸/فاقيعنا ذات اولانا الارلى ال موتدی الحرب وموضنىی بالڪبال 


XXI. 


لمن جال َيل الصَبّم مَْْرمَة فييَمَات بلدا َير تغلرمة : 
۴ رعَالْيْن رقا وَأنبَاطا مُطاقرة ١ركلة‏ بعتيق االْعَقَل مقرومه 


a.‏ ےه 


ا اقم ما کان من الوشى مستَدمرا. والغقل ما کن مستطيلًا . (840) مقرومة قرست المقرمة ۵ 


و“ ~~ >< 0 ت 6ں - € 2 6 سس ت 
ly : Mukht. ae text,‏ دار ورثنعا عن الاقدءم القدموس من عم وخالJ a) LA VIII, 521“ reads‏ 


except مر‎ for 
h( 38 ;المورتوعا‎ Mukht. and Khiz. as text; Naşr. المورتون‎ . 


ce) Mukht. xı. d( المفردات (ءiء) ليل تعدو .اطخ‎ . 

e) MS درقى‎ ٠ ۰ 

f) Words taken from LA II, 158% in place of the very corrupt reading of the MS. 
)9و‎ M8 1!ٴ“حیى‎ 


۴ داپ ا .(اراد ومنچم موف بالکبال) وموفی for‏ وموف h) LA XIV. 2425, as text, with‏ 


nicht angoht, da ein Plural‏ موف (wofûr‏ موفی scheint mir besser.‏ “ .موف ٤٥١‏ ومروی 1۵ھ ,ذات 


nöthig) sieht mir auch nach QGrammatiker-Künstelei aus”. (Kêldeke.) — Mukht. omits the verve. 


XXI. Mukht. pp. 96—7. Naşr. 614—15 has vv. 1, 3, 4; Agh. KIX, 90 rr. 1 and 5. ~— 
Metre. Basî. 


Mukht. Îs .‏ )£ .عانى 8× (ز باد 8× ( 


1( 18 مرقومد‎ Jill, but correctly in scholion. 


أ عبیل بن الابرس ؟ه 
الملا ه السكراء. والسعا الغيلان واحدها 0 سعلاف اى غُول. (840) الوعث مما علط من الارض وصَلْبَ 


ا 
ومن قيل اوعت البعير ® 
مے تہ ©0 ے 


۸ 2 فانتكغتا الكارت اچ جڪفل کاللیٰل خطار لرن 


ارت £ امری القيس . والككفل اليش کاللیل ي کترنه. وواخلد العيال [ليد] : وهو 


دون السنان بذراع ُو اڪوه او شبر عن ن عمرو: وال أبو عبيدة: عاليذ ذ الوم من انت الان ھ 
٩‏ يوم غادرنا یا e‏ 0 دبل السمر ريغا فى الال 
۾ ا عضناعن شرا كلافطا وال قاب الْمَنهَلَ من ٠‏ اين الكلالِ 

افوص الضامرة الغاترة انون كالقطًا . ليل مننوانرة يبع بعضيا بعضا. والقارب ال بلب فة5 
تكو قرص ر جالّت + ڪول آل شيل قبا عن بين ا 
۲ كم ريس يدم الألف عَلَى ”ال جرد الشايم ذى الْعَقب الطوَالِ 

یک ر , ا 

۳ قد اباحت جہع× استّاأافنا ”إل بیض سس ون ڪي حلال 


(88S سفل جع هول 18 (ط (!) المكر‎ )!( 
c) This is the exact opposite of the fact: E is soft soil — sand or earth — into which 


the foot sinks as ono treads it. 

d) Cited Yaq IV, 57, with Jelllı, and so Naşr. 611. e) Sic!! 

f) Khiz. omits. Mukht. „š for py. Scholion of Mukht. : e دى بيج مالك ابن ا‎ 
4 فال يومثذ‎ (sic) شمر"‎ 

7 . القاربات ألماء من .ط٤‏ ,51 ,1۷ Yî.‏ قارب لاء على .tطNuk‏ )و 

h) MS lj; Yq. Nasr. j5J. ۰ . 

i) MS ag; Kbhiz. osê; Mukht. Yaq. as text: see ante, No. XVII, 9 

J) Yaq. i 

£) Khiz., Y#q. .جو اليل‎ 


o2 


uf 
I) Khiz. Je s'. Schol. Mukht.: ہن قان : ویقال هور من بنی کعب بن‎ ry فرص ډن‎ 


ن 


6 
ص 


فرص تل بارص غسان e CE a j;‏ : و بقال عو من كنده. 
O‏ م uE 3 u‏ 
العقب العو الغاف : قل أبو عمرو Scho. of Mukht.:‏ . السابے الاجود Khiz.‏ ا m) Mukht.‏ 
العقب اجى بعل الاجری : فال البدافة ال جرت الفرس والعلالة واتعقب آخره ۵ 


U 


n") Mukht. اسروع کن‎ OT Khiz. e البيضص ف الروعا‎ . e 6 


3 عبید بی الابرس 


XX. 


e o E ©6 “ @~‏ 
TIT :‏ 2 پ آل مزل الدارس »ەمن اسل الحلالِ 
جا .بعال اسرات.. ی الال : والڪلال جمع حل والڪلة الكل واحد 4 


ر 


۽ امل سق المرب عفی بنك آل قطر مغناة E‏ اا 
الس اتوق فاق انتب . عفى درس . مغناء موضعه بعنی موضع فنا المنزل الذى کنو ا 
٤‏ زاالاو یټ نرچ م: بقیل لالت ارده اتنتسال تاف منا على فذا الموضع ك 
م نقذ يَفنّى به ءأضصابك آل نڪر منک باساب الصّال 
م ا الى وقح ان اسنا آل يِن افيا اال بعد اال 
ه فال عنهم باون كالرای آن جاب ذی العاتع أو اتيس امال 


-.- OE ¢ ۰ 


يفول قَذ عمف عنب. ولامون الناقة الى قد أمنت عثارها. الى مثل الت لا ت 
الجاب تاليف لف ااا تق الحَلف. والعاننة القطْعة من لمير] ۵ 

٩‏ تفن فذتا مِن e7‏ الملا آڑ َيل فى الأرسّان أمتال السشعَالى 

عا ٤يعْصَْنَ‏ من مَجْهُلَة آل اض رَعْنّا قن سَُهُولِ اوَجِمَال 


XX. This remarkable poem, with each verso except one broken in the middle by an artiele 
and noun divided between the two hemistichs, is in Mukht. 8§8—90, ‘Aint I, Ö11, and Khir. III, 
233, 237; and several verses of it are cited elsewhcre and collected in Nagr. 6l1—12. Prof. 
Nöldeke considers that this metrical anomaly makes it very improbable that the poet is the ge. 


nuine work of ‘AbId. Metre Ramal murajFal. 
û). Mukht. ja; both Mukht. and Khiz. Jill. 


Db) Cited Faiq I, 273. Naşr. .بع‎ 
88 نوتaک۔‎ ( 18 .لري‎ 


5 o5 E 
e) MS sla; Mukht., Khiz., Naşr. .جنك‎ 


Û Khiz. J3. g) Khiz., Mukht., Jj 
h) Mukht., Khiz. Ji .انضرف عنهم بعنس‎  Mukht, AA. 


J) Scholion completed from Mukht. 


E) MS wla, Khiz. jiwa, Mukht. as toxt. ) Khiz, Mukbt Jia) و‎ 


عبد ډن الابرس ov‏ 


o20 


لاذ والوسي ال . مہ يسنطعها EF‏ ای لم ببلغیا لاون والغاس تیڈعبونها دعن تما 


فیکور فیها السرقين قى ر: فی ا اذا م یقدری الناس ۾ 
۴ ١وجدا‏ لكوكبها صعيد تَثل مَا ح الغبير عى الااب الأفن 
کوکبها ماوعا الذى 3 والصعيد التری وګر الندى > رید نفع . وبروی : مر م ۵ دبس 


العبير ١‏ شڈ التّرى باملاب (830) لطيب رجه. الاصقد لَعث العبير وعو اليد ۵ 


سے سے 


A GR TT GD OT TT Kao, 
وإذا ا سرت ءامونا رس × و اذا تكلفها الهواجر تص ى‎ lo 


کن الى قل مت عثارها. والرسلة 1 تعطيك سرا عغرا. > ویروی : E‏ جلا 


e: £ 9 - 6 س‎ 7w 7ے‎ 


e الهواجر : ای تکفا السیر ف الهواجر. تصخد ای جد: ویروی وحضد: ولاولی‎ ٠ 


<. e STG YF 


h 44‏ إلى شراجیل ا ر د ي تسان 
الهمام السيد. بتصره كيله. صر الأشاء لى كصمل الأشاء: ولأشاء س الصغار واححها أشاة. 


والسرى التهر الذنى ليس بالعظيم . والمستعد الكثير ۵ 
١‏ من سيه سح الات وَل نموق الْجِبَال ويله لآ ينين 


ر 
9 چ ا 96 u‏ 


ق WwW‏ ت 
سیا کا چ الفرات مک الفرأت . 9 * من حه حى¿ السنان وسییه * جرڑری الراب : ا 


حد السنان ف الغضب ك 


— س 


Les, which seem to make‏ يانوتها after which the following words are written:‏ وار وب ¥8 )۾ 
ارود no sense. b) MS‏ 


e) Cited LA IV, 244, with سعط‎ for صعید‎ and کبس‎ ٥١ .قال إنما اراد الاصفنط) ریے‎ 

@) MS wz; fee, for cases in which our MS has mistaken J for =, ante' No. XII, 22, and 
No. XXI, 9 scholion. The reading ف‎ is established by LA, and the word occurs in No. XII, 
- 68 )( » 

16 and scholion. e) MS امون حلدە 18× )۶ مون‎ . 
g) This word seems to yield no appropriate sense ; perhaps we should read ,صد‎ a synonym 
تخد ؟ە‎ )Nodok(. 


,h) The ; before dÎ suggests that something has dropped out before this verse. The MS care- 
lesaly repeats the word غ3‎ ونiسم‎ )written Aejwn) at the end. 
©) 88S لال‎ jji: the expression is obscure, and the reading doubtful; possibly the first word 


may be «رja.‎ Tho alternative reading in the scholion makes good sense. 


5 عبید بن ا ہردں 


° ©’ ® 


هه ۰ : .5ة“ ’ e e»‏ 
ن مدد *: الاشبرب الذى تمت اسنانة من المسارى . ومفرد يري وحله ® 


2 ت‎ IA, oo 6 چ ع‎ ©8 - E 
عليه ليلة رجيبية نصبا تسح الماء او عى‎ تتاّيu‎ ۱٠ 
0 9 > ے ‌ ت‎ 2 
فی باطراف الالاء شغفىفها فغدك! ,ڪل خصيل م درعی‎ 
ألماء‎ E یق قدا اسم ق ینب "2 شقیف ع الليلة الشفف الريى اة ل تھا‎ 


م رع * 
کې 

کالکرکب الدری* يشرق من ج خرصا خبیصا فا وستساود 

يا اهو کرو : 5 لیک 8 گآ معروف فهو دری* مهموز مثل درد چ د #ری ادن د 


3 ت‎ E 


وقوتء الکوکي يغای انر کلک وکیب ی با ,قال ی سرعته حط . یشرت متن الترر من البياض . 


س ” 


پک ردس جاتع الظرور 3 يون خرس ا الا وو مقردر ll‏ ولشیص الضامر. ا ناود ی 


3E 9o0 ۰ #تھ‎ 


بتاوے . ویروقی ٭ خر خمیعنا بن باود * یرید خمیصا ڊطته : : تم قل E‏ النر ك 


۴ فى روضة َم اليم قرارسا E ELE ERE‏ 


ٿل خم . قارع i‏ ویرقق : تل انر وبح ج اقرا رقا]: ی وأبُدَت الربيع بالتلجان . [وبقال] ۾ أف 


وه ٠‏ کک i as E Sh rs . ٠‏ 
8 فمار الل انين قا ا دخرے ,انما : قال اتل : 8 إلى الماء: قى انبط. مولي أصابها مطر اوی : 2 


a) Yaq. I, 4001, with which is probably the right reading, as الاسود‎ occurs as 
an ending in v. 7, and would not be repeated so soon afterwards; Jgm' is moreover not an ap- 
propriate epithet for the night. For the stormy character of the month of Rajab seo ante, XVI, 3. 

. علالة M8‏ (ط 

c) MS in both places Jaluı. 

d) The MS gives, after v. 12, v. 15 with its scholioun: in our text this v. has been restored 
to its proper place. 

e) See LA III, 4515, where text agrees: our BS has LIN, which may represent a reading 


Lelê: the scholion however has ,وقرارعا‎ and قلات‎ is an unsuitablo word in describing & ةۂiy,‎ < 


. بدت N58‏ (ي > حسر f) MS‏ 
.مارو! (¡ .خا سار لل ال 


عبید بن الابریں د“ 


اء من ریب اليتون بغرة وكَذا ادا ت کک u‏ ميلد 
ا 8 ارف وکل سا ف کال ہن تاقد عئل ای ا فی 4 


الاد ومتها العف : 0 اا e‏ الظباء فی لالع البباص ا تسیی امل: ا لاتب ى سس 


7 7 O 


خالعسة البياص وك تسكن لمبال: a‏ العفر لی ذا ن للا N o E ED‏ 


ا ~3 E‏ ۰ 
عر أل حفص الشاعر. [البرير] تمر الارأك. وأنغيل جماع: الشاجر بغبك بريد نورتب . وتقرو مارب 


سے سے . 


سے سے 


بقول ورا المسارب : والمسارب المرأج ج واحدفا الیک او 


ں ہے 5 


ه٥‏ روخلا ليما ڪا فزع 2 إا الا LE‏ مہ E‏ 
۹ دعا ديلا سشاق جر ضلجرة فذتا الهديل له يصب ربضقفذ 


ی 


ا 5 ECE MS TS NS‏ 
الهديل : حر الذكر من القاری . بقول CES‏ اسفہخ ثنلذ اقل ل تون بسب 


3 


و إحبعن : ای نحط رڈ ورد ری ھ 


۷ ززعم ية ا ا نا ا و ناف السود 


۳ ۸ فاقطع لبانَتهة بذاتِ اجن ذا ونت 1 ركاب رن 


ذات 1 یرید ذات حم و وة . واجد الموققع الحلف الى کان غفا عط لحد غل ب 


ا EST‏ 6 ا 
٤‏ 
۶ 
u u€ CE 9 2 ۰‏ 
0 


7 o o © 0 2 آ‎ 2 2 

e ET 6‏ ن۵ 6 . . “ أ ۱ ٠‏ ن۵ 
a) For this unusual name see LA IV, 419°, and v. 2 of al-A‘shèa’s poem in praise ofthe Prophet, |‏ 
(but points added by a later hand). |‏ و MNS dتاىىح. c) MS‏ )ر 
| 1 .مسارب and #0 once in commy.: but the second time‏ ,مشارب d) MS‏ 


e) M5 خسن ق ر۲ .مد‎ ۶ 
6 . 
(!)منع ¥5 (9و‎ h) MS sles for xڊ‎ les. i) MS: ëaق. د‎ 


J) See Nnbighah 7T, 3 for a similar verse. 


Kk) So LA IX, 300°*, Yaq. I, 40015; Asus Il, 4493 reads L$ اکان اتساعب تضمن‎ Our MS 


has J';s, but it is doubtful if the point is by the original hand; the name is Aural (s0: all the 


citations); sce I.Q 52 55, and Bakrr 130; also ante, No. XI, 22. (U 


f‏ عبید ہن الابرس 


ك : NEE , AE‏ 
٠‏ از بى سغك س قغلبة الأرلى »اذاع بهم دهر 
ينر اش ن اتس : 2 الذين اباد ق سا أذاع ڊ بم أآی 9 وراثب شش دیی ٩‏ - 


۳ فَاأذْعَبَهُْ ما أذْعَبَ اتسا قله راس الكروب َالْمَنايا ا 0 


ادال ری فلا وائهلاك . :ری الروت بيد قطان یوب : يقال ,جل مضرس و 


م 


٩ FC‏ ف $ - ث 
ابع ر اف ب . ,فساو“ ج تهب مذ بعد مذ ۵ (824) ۱ 
FDS S8‏ ° م 2 : ا « ر ر 


ه 2 م ® OF,‏ و <“ 3 خ 7 لے یی 2 3 2 اگ U‏ 
E 9 2 1‏ ف 1 ٍ ك i > E. E‏ 
لئے ید ۸ تد موہ ع انی ذکرعا ثم سلف افسلف وہنا اأتلجيش المتقدم : والسنقلااف الدين 


J0 ©0 سے‎ 


تققدمين افنك ل التارل: ومنه اقلوهم: اجعله لنا سَلَفا واجعّله لنا قَرَطُا : ای اجعلة این ا 
ننا الحم . توور تسل عه خمو: بعنى من ايش . وو اح Cs mm‏ 


ه اقب فی اراق ما u‏ جیا تڪلافت مل اشبّاء ما ع فاب 


8 1 7 ر C6»‏ 
واحى الافواق فوق وغو المومع الى ججعل فيه [الوتر من السهم] ۵ 


XIX. 


ا Ml‏ الكرّادت قل ياجء بها اأعل والصبْح رالامساء متها وعد 
۴ والئا۔ س يلون الآامير !ذا غسری ڪاظيي الصواب کر يلام الشرشد 


ون س )7 


0 باون لامیر يلومونة . معن باون الامیر آنا غوق اوان 3 ا م المرشى ك 


e . 
a) Bakrıî (Wüst., Naşr.) gli. Lb) Wiüst. رانب‎ ٠ 


ce) This Anas is not in the genealogies ; probably we should road Asad. 


uf 
0, with #8 for dÜ le, and .من اش‎ 88 Il, 144, with لبلا‎ and 


o 


lL. TA VH, 53°, with وا‎ and .مل اشباء‎ 


d) Cited Faiq II, 15 


E 


من اللاشياد 118 (ه 


KIX. Of this poem YY. 9—10 are in YAqTt, 
etre Kamil. 


and. vv. 9, 13, 14 in LA; r. 9 also in AFR 


عبد بن الابرس o‏ 

Go 52 ۰‏ ر 3 = )9 GO‏ © £ 
جماء× آلناه: J‏ مرق اة . اليما الي . . ۱ 1 سا اج En‏ 2 
رعکل و وتور وت aA A OE OSS pe‏ 


۳ ن اا کل - چ2 ا قتلتا ےس فل ذایکا 


ص o9‏ وگ 


ا ا امرو لهاك ك ت تتضبح مورا و ی 


وروی تمسی تارا Qr‏ 


o °‏ ر کن e A TO o g3 CE GCG o0‏ 
عن الوت ر حتى احسرز الرتر أف ١رانست‏ نكي إن ميالع 
[الوذّر] مش الكأحل وعو الحق يكون للرجل من دم أو غير ذلك ۵ 
of‏ 2 ۴ں کن ڪه go‏ ¢ ت e‏ 
۹ فلا انت بالاوقار ادرڪت الا ولھ تك أن لم تنتصر مت اسا 


ق ۵م تک متاسکا بطلب الاار لذ م نتر ۵ 


ا وركضك وله لقيت الّذى لرا فذاك الى اناك ميا تالكا 
E‏ 


2 2ے ت 0 E 2 E NT‏ 
1۸ ظللت دغغي ت ر اصیت وليدة ڪان معدا اصداڪت فی جبالڪا 


ص 


i 


VIET 


ان طاال لم بف من الا قَكَنْبَّا حبر َد تَعَفى قراب 


> 6 - % ت 9ے 


ل : 1 4 
دورق الذَنَاثب والمذانب وما وأحى: و معت اعرابیا من قيس وو بقل : 9 نکل واد مالنى . 


ت 


اي الرانى اسقله: على الأردية تلاغها واحدتها تلح د 


a) This list is defective: tho five tribes forming the confederacy called the Ribab were Taim, 
‘AdT, ‘Auf (UkÎ) and Thaur, sons of ‘Abd-Manat son of Udd, and Dabbah son of Udd; Mukht,.’s 


scholion gives the names correctly. 


Lb) Mukht. زف‎ ۰ 
c) Mukht. 5 ;(فانت متارك من عاداب .01طع‌s) مقار‎ the latter reading seems to be demanded 
by the next verse, and the repetition of dJ in rhyme is objectionable. 
7 ۹ = CE 
d) Mukht. ial .على‎ ce) Mukht. ٽنlê.‎ f) MS .لواو‎ 
٤ I e o 0 £ ی ب‎ 
g9) Mukht. ا‎ Schol. of NMukht: ql قول من زجابك بولیدة أخذ نها ظننت انك ملکت معدا‎ . 


XVIII. Of this fragment vv. 1—2 in Bakr! 409 (copied Wüst. Register 394 and Naşr. 614) 
and v. Ö in FR’iq, Aaas, and TA. — Metre Taunl. 


h) MS چنب ج .س‎ a4 اتب‎ are collocated in a verse of Ibn Muqbil’s cited Yaq. IH, 194°. 


کیو وء وتال ابر عبيدة ولاصماي : واي من الوجرن [وعر] ما عَلْظ من ڈرضص وت عب السب 


f. e0 4 9 aT 5 9 ٠ 
® ح ای وب ؛ ان مةد . وا نامان عمد السنام‎ 


ع¿ ° ن 8۴ ټ < ما 2 EE,‏ عر ت l7 at”‏ 
0 ڪان قنودی فوق جات مطد رای مان تهوىی فولی مواشکا 
قالوب عبدان ا حا و حدZ‏ تد . [خاب] لار الغليظ والمظرد الى و طردہ خمير. ;العانخ جماعة 


خر . تو تسرء ف عذوعا. مواشکا ای سریعا. شبه نقنه فى مضيها وسعتها [حمار الوحش] ك 
٠ 1‏ ى وگ > ۴ 6 u‏ ڪ ت و e‏ 
١‏ اإنضن قتلنا الاجدلين ملكا اعرعما قدا عليك +رعالحا 


o GU OE e : e 
۵ لادد لار من لد . یرید خن قنلنا اعزصما عليك : وعالك الاجدلين مالك‎ 


ت ر 


٠‏ وتفن جَفلنا ١|‏ ر هرنا انو قفقطة ڪان ا 
٩‏ نكن ْنا مسرة ادير ا وقوصًا رڪ كان مما /اولاتكا 
٠‏ وتفن صَبّقنا عَامرا يوم فيلر سيوا عَلَيْهنَ النجَاه ورانا 
عفنا تھ طف الضروس ا شالا وق َل النجيع السنابكا 


u> 9 


6902 5 e 
3 مقدہ کار‎ 


ویو الراب قن فنا :اها رڪ قَلتاء عبرا ڪذنلکا 


a) MS Lng, and so in scholion; no such root exists; text follows Mukht. 

b) Evidently verses have dropped out between v. 6 and v. 7; it is impossible that the teansi- 
tion from the nasib to the main subject of the poem Should be as abrupt as hêre. Mokht. read 
أعزفم‎ c) MS İSJlge (but see scholion). 

@d) Mukht. has an entirely different verse here: 

5 ايى إن تستطعك رماحتا تقد إلى نار ر لر إلهكّا 

e) Qurş is named again in No. XX, v. 11; and in a note at p. 79 of Prof. Hirschfeld's edition 
of the Dıw. of Hassan b. Thabit the name is cited as that of a king of Ghassan who had a 
conflict with the Banu Asad. f) MS list. 

g) Cited LA V, 63", with .عليهن الأذور‎ Mukht. has , النجار‎ (explained as .(العتاف رافکر م‎ 

h) Mukht. سراعا‎ (with JU as w.l. in scholion). 


i) Mukht. sls. 


| 
/ 
أ 


من الدبار. ه والدكادك eS e‏ ویروی غفا را. وانسواعان الربا الى مرا ا 


XWNII. 


کے ت o‏ 39 ت O7 9 u‏ ا 2 5 
UE‏ ن 9( 94 2 


65 
WW a‏ ۰۰ 
۵ بروی : “اقوت 7 ٣ن‏ € دکںکا* . وبروی ٭* 2 E. IE‏ من د0 . وال سوم رف 


2 ت 


7 dG TT aT CE 
۾ تڌبدلن بعدی مس ي اهلها ذواا تراعاعها # ادما ترانكا‎ 2 


كى ةة التعام, الرسي. ولام الظباء التى ليست خالحة البيض: والآرإم الظباء البين 


سے 


( 
(p€ 


تسكن الرمال e‏ رتم ھ 
E E TT 7 t2. E‏ 
يقول ق د دہ اس د وا راکیة الى فى زاره 
ںی و ٤ u‏ 2 
)810( ا أف الكمام E E‏ کک ٠‏ فف لحن أرب فان: 07ا 
الك االكرن. والساف عرد الشَحر النى يقم عليه. أذرت صبت. سكا تالا 
و ٹ ت 2 5 o 0 2 a‏ 0_7 2 
ه٠‏ سراة الضحڪى حتى إذا ماعمايتى تجلت كسوت الرحل وّجناء تايا 
37E e‏ 9 ن ہے ت ت ER E‏ ت ت 
ساة الضكى .و [اول الضكى] . ايى غفل . جلت تكشفت . والوجناء انعنيمة الوجنان: عن أ 


XVI. Mukht. pp. 87—88. Metro Tatil. 
In Mukht. the order of verses differs from that of the text, as follows: 
1—8, an additional verso in placo of 9, 12, 17, 18, 14, 15, 16, 13, 10, 11. 


a) Mukht. 4۾».‎ wu فف‎ and .ت‎ 


9 


bh) „Den Accus. SSS kann ich mir weder bei der Lesart ا‎ noch bei و‎ erklãren. Die 


س 


أ 


544۲ رس‎ sî sieht aber aus wie cine Correctur, um eine Construction hinein zu bringen; 


) ا بحل ہزم ددد داتس‎ E Verınuthlich sehr alte Corruptel.” (Nöldeke). 


c) Dakadik ia a place-name: sce ante, III, 2 and Bakrr, 346. 


1) Mukht. JAai and رب‎ (sic). e) MS وأدم‎ . 


[/) The MS has no e to any of these forms; tho last two are not mentioned in Lane. 
4) Supplied from Mukht. scholion. 


e.‏ عبید ين الابرس 
بعد حال: والتریف ايا تقب الطائر جناحَيّد اى إطارة [إا9ا] . وروی ٠‏ 
الاما ه س = ب ۰ 
۴ ٠“فوقفت‏ فیهًا ناققى برها س رَالْعَيْنان تبتيران 
۳ کیا ڪان قاذ رَجَبِية مس | ڊماٿها الْعَيّنان 


ا پا ضا ,لاہ لتب . رجبية عن رج 
کاچ .ے ەە @ e OZ‏ ایا TT‏ نادي 
و ت د0 


GG - i 
کلھم سوقخ الا ءمن كنت ف يديه شعبة من‎ e هرو‎ u يفل دن ابام گومی . وقوه سف قل‎ 


چ 


سلطا . والمعصب الى بيعب على بَطنه الكَجَرٍ من الجوع 2 (ا80) 
٠ e‏ ولنعم ايسار الدزر ,1ذ زعت رح الشتاهد ا لوان 
10 لسار اللين یرون بلفد'ے ارق يغ دن [الك جزر] وبعمونها 8A‏ ا . وقول أف زقرت 


4 يقل ]1 ارتغعر.‎ As2 


رح 
ما إذا كان الطعَان انهم قل يَكَْضبُونَ الى المران 
ولخدا الفا ا و& دون السنان ا او فرع ات ڪل اللواء . اران لقنا @ 
ما إدًا کان شرب تبه اشد لى ”أشبالهن کرای 
٠‏ ّا إِذّا دعيت زر و ايڪبونِ لد مرکټر اف ا لا 


x 5 ت £ ې‎ 0 > e”, E. 
رالد بغ ما ا به وت“ ڪرى ما فات ای اۆان‎ |٠ 


NRO, 1.c., as têxt. 0( 18 .وکمادس‎ 0 MS y. 
9 ao E. ت‎ 
@) Cited LA XIX, 81%, where the 24 hermist. is «رİjağll رج الشنا ونتف‎ with <|. In 


our MS the first hemist. is corrupt (probably from defects in the original from whieh the copy 
Was made) and reads ıı, :ولعم السر وى‎ the seholion howorer hows that tho true text is 
that of LA. : e) MS a2. ۲ 
۶( N8 اشبالهم 35 (و . اللوى وران القناد‎ . 
h) ‘Ask. eg; the author criticises the verse as ى الإضفن‎ در٠‎ 
| 4) MS pgض¦zې;‎ for the converse ( for )ژض‎ see ante No. XIlM, 9. 
j) ‘Ask. reads ,لل لاعَلَم ما جهلت‎ and describes the verse A§ ;كندل النظل‎ he en: 
Gi. مع م رکه شان زل اعام ما جلت وذ کی فان ا ان کن‎ 
١ 


عبید بن الابرس 1 


o oo 0G 4‏ 
u 2‏ ر $9 و UE‏ 
تًا ونازعنا الكخديتث ا ا E‏ ی دات ا ال 
E‏ دد »ر 6 ou‏ ¢ : 
الاوانس الولف يونس بهن من 5 والاجيشاني: 9 ر سول . ذأرنت u‏ أن 0 x‏ 


ویقال | خطوط ھ 


| لن إلَيْنا بالشرالف ال ا وبالقول فيا بشتچق لر ال 
)80٩(‏ کان الصّبّا جاءث ا أطيمة من اليشک لا تشطاع بالن ا 


E ۷‏ خاي اني س ذانب روضة ا جلا »د منها سار من الىز ال 
اللطيمة القطْعَة من السك وجمعها لطاثم. يقل 3 تشترى حذه اللطيمة إ5 بالشمن 0 و ا 


2~ 


صا. والمذانب جارى الماء من التلاع الى الروص: والتلاع جارى الاء 4 من أعلى لإبل واحدها تلعة 
-oE : E‏ سے uE 3 6 o9‏ , 
والدانب جاری الماء فق اأسفل الجبل واحدها مذنب. والدمنة الابعر وألابوال . س ق كك 


ات 8 [ی] رت . E‏ تهطل 


XVI. 


3 الروتانِ 8 مرف‎ n ٠ 


_ ا 


سوال ويیاضص وکسا برق أف کان فبد سواد وپیاض وغیر Ok‏ ومروف امان انقلىه باعل طا 


a) MS وأترفل‎ . 


b) Cited Bakrr 258°; second hemistich in Yaq. II, 177% (with Jiwa misprinted for :(أغیسال‎ 
4 
ak r1 فاا‎ for ,فمل‎ and so Naşr. Jaishan is a Mikhlaf in al-Xaman. 


€) MS ge35; but see scholion. 


0 MS ¢. e) ¥S دات‎ . 


XVI. Yr. 1—2 of this poem aro in Yaq., Bakrrf, Naşr.; v. 5 in LA; vv. 8, 9, 10 ih ‘Askar!Y, 


Litîh as-SinTatain, 126. Motre Kamil, 


سے سے () 


fF) Bakrî 427° as text: Yaq. 1, 582% درست نطول تقادم الزمان‎ . 


5 معارا. وقوه اقللا بقول تخت ی بها قليلا .الاصرات د 2 
فذقا چ بريد العام السود والرمد. وروی قلي بالرفع . والعرار 


مسوا 9 


انت العا 4 (790) 
م a4a‏ نان تک غنراء الضبِيبَة او AF‏ مهه ا غير ابال 
۾ پا قد أرّى الى الَكَميمَ بغبْطة ھا زالليالى لا تند حلي ال 
٠‏ أب بى نرو زرط وإخرتى ‏ اجى ليان العش ءاوالقبش! ضلا 
۴ ا ت : 1 تک 
قل راب اضرا مضوا الستبادهم ای طول جى ساد ولا ایی 
۾ ألا تققان اليو مَل تفن راي عيب ,اختعلاف واف ال 
ه إلى ظعُن EER EEA‏ ن الى الضال وة > ا 
10 فل قبا النلى پقليقا. وروی لاحقيا بلی. وروی 4 لی الروض . d‏ والكَدٌ الطريقف الغير 


الله 
ر 


سا 


این اشمققان. ان يقبا e‏ بل: بريد أن يَذْقَبًا بهذه ارآ وها 2 ر 


١ا‏ ءرقغنا عَلَيهن السَيَاطٌ فَقَلَصَّت بتاكل فتلاء ار شلال 

EF ) 4g e‏ ن س 

1% لوج ہج ای چیا ڪان فوج هاا فیافی سوب کو تقب فى 7 
لو نفع بهن. والقيّافى التتضارى واحدها قيفاء. والسهوب الصكارى التى لا شىء فيها واحد 


: e ~~ . ,هة‎ ٩ e © 


۵ کک ا & < o‏ و é‏ ت شا تع o‏ 0 > ۵ 
۴آ فالصقنا سلود Tu,‏ دنه مصدرة باارحل وجناء مرقال 


a) See Yaq. V 334—5 for corrections of text in III, 772. 

E 6 -E 
$) Yaq. فقدما ری‎ (Naşr. misprinted JjJ): our reading (MS clear) is more in accordanee 
With ‘AbıId’s usage; see ante, No. XI, 16. 


c) Another careless lacuna in the MS, filled on the assumption that it is duo to homoiotalauton. Wo 
might read ادل‎ and so avoid the إقواء‎ ; but Nöldeke obserfés: «Ich wûrdé liober ,لاز‎ mit 
ol, lesen. Teh weiss nicht, ob für ein solches Intensiyv Adj. das Personal-sufhx passt." 

d) الكل‎ seems here to be a place-name; seo Yaq. II, 464, Bakrt 316. 


e) MS زتعن‎ f) MS xgss (but xas in scholion). 


| عبیل بن الا برحں‎ XIV, RF 


CE Gg TST n 0‏ 
ضرب من عدوفا. والعجلرة الشدبىة. تباری ارکب تار ی کنا سے تو ع ال 
2 ا 4 و 3 


8 و س آگں ت 0 ر ته 8 23 9و =ں o‏ 
كل اجرد قل مَالت رحَالتقةٌ نهب المَرَكل فَعْم نات الكََب 
[نھد] المرأكل یرید ض كم الوسط حیتث الاكب. E‏ مرنف اسنب: [ ند)] ML‏ 


ہے ” 


ر( 


: 2 > ۱ 09 - 3 ا w‏ 
من البعير وموضح ۾ التب من الغوس [أی] منقطع العدرة مما با لاك 3 


| م a sS‏ َ ا 5 e‏ کک لخن 


بلے سبھھا لاش شرن ا e‏ لڪل من e‏ 


8 س 


3 2 as ه٠‎ a 7 ۴۳ 


KV. 


۱ من منزل عاف زوسن چ ادل ىكىت e‏ | من الشوق امغالی 10 


کے و ت 


۲ دارهم ِن ف چ E e‏ سابس إلا الوحش فی ابلك الخالى 
۴ قليلا بها الأضرات إلا ازفا = I‏ ف غياعيب اجال 
مہ ک د ي 2 سہ w= 8 CA : u S o‏ 
الاجال الاذطيع بقر أو طظباة : واخى ائجال وجل : والاجل 5 يکون إلا من البقر والظبء ذد لكقلة 
(no such root exists): see LA IV. 3807.‏ سس a) MS‏ 
OE‏ 
٠‏ رأونا Cf No. 1, 25, ante; perhaps *we should read‏ .4 رأونك بل ¥8 (ضا 
ا ٬( Added‏ 


ص 


@) M18 عت“ .عبت‎ ¡ist schwerlich richtig. Aber was? zur Noth اق‎ als Causativ von گبې‎ 


ص 


das transitiv sein darf (ÜLisan XIX, 349 penult.), aber doch kaum recht passt. غوت‎ gãbe einen 
passenden Gegensatz zu ا‎ und d4 اق = غوی‎ sein kann (Lis. XIX 378%"), so könnte auch 


doppelt transitiv sein. Aber misslich ist das auch!” (Nöldeke).‏ و 


XV. Of this poem vv. 1, 2, 4, 5 are in Yaq. III, 772, and v. 14 in Bakrı 258. Naşr. has 
reproduced them at p. 611. Motre Tawil. 


e) Carcelessly omitted in MS. Yaq. and Nasr. ,بک‎ but usage is generally in favour of the 
second person. 


f) Added conjeeturally to fill metrical lacuna: see end of scholion. 


XIV. 


E 
E EO ud ¢ o ر‎ («© 
»دعا معاشر فاستكت مسامعهم یا لهف [نفسے] لو تدعو بنى اسل‎ ١ 


۵ ا ٹنسذت : يقال 'لسدت واسندت عع وأحى‎ ES 


۳ ب اذا امي الْكَمَاة لا كسلا إذا السيْوف بايِيى القوم كالوقل 
م رضم خماتک يالى حَمَوْكَ َنَم تترك ليوم اقام الناس في كمل 
RSD £‏ ضط قزم من وح ومشن عند 


0). 


فب چ والنعف (Tr‏ 4 واتفقضل تقوم : بقل الريت CC‏ والعذد لهم . ود صوت 
ون فون : إواتغرد) ہے ید التورن وین ۵ 
کې گے ي 7 $o‏ و9 0وو 
٩‏ يجَڪعل ڪهم اللليّل منتجع 1 سند ا وار n‏ 
8 5 “= اف u E‏ ی ۔. س( عبس ست 7ے س 
اتی س ای بنئى اى بعد. الحَكفل لجيش. البهيم الاس: ونما شبههم باليل لأن اليل يغطى 


> 9 $ o0. ۹ © 


E Eres O :‏ , 
RS‏ و الام الحی بلتپے کل ہیء باب بہ. والمتذاجح الذالب ك (م79) 


ص 


کے - ےو E‏ - 2 
h +‏ القائد الضخعل تردی فی فى أعنتهًا و القطا جرت ظما لی امكح 


ص 


» 


XIV. Vv. 1, 3 and 4 of this poem are cited elsewhere. Metre Basit. 


ay LA KIM, 324%: Fa’iq I, 301; Ham. (commy.) 395%, all with :يلعي‎ Nagr. 612, Yaq. II, 
289, as text. ) 


b) Iuserted conjecturally : MS reads unmetrically تحقعیا اذا حخام احماد ود انا الت‎ ۰. 
c) Yaq. l.c. and Naşr. a FEN 
@) Yaq. ut sup. and Bakr! 811°. Yaq. vocalizes قو‎ and Bakrı TT Tho Battlo of the 


Skirt of Mount Shatib is also referred to in a poem of Bishr b. Abi Khazim, quoted in Yaq. kc. 
the antagonist of Asad was Numair, a branch of ‘Amir b. ŞaŞa‘ah. 

( 18 أو 3 اتوك جمعهم‎ )this suggestion is due to Prof. Nöldeke). 

f) In view of the identity of meaning of انق‎ and Agq, the original reading was probably 
الأدنّى‎ 2 9) MS carelessly al 


h) «Dieser Vers ist ohne Verbindung. Vorher muss etwas ausgefallen sein, worauf sich اتی‎ 
bezieht” (Nöldeke). 


ين ارصن د۴ 


بالڼى يغنيك خقی إا ما شِْتِ أن et‏ فبیفغی] 


1 ا 9 فاتنی افا شمّابی وأضکے ى الراس کالڏوین ٠‏ 
1 ڪان الله حالفنى راتا فاأضكى ليم منقطَ القَرين 
۳ ققد الح الخبَاء € القداریر كان عازن عنرن#ين 
۴ اسان سے الاق راب طورا ربالأجياد كَالَيّط التَضرن 
lo‏ تبت بو سنا يرى منى مُحافظة الَبّة 


4 )78( اول ن مضته مفمغابنة بذء> 


Gg ا‎ 


وتغبن من د ف او لقن [ای] ۸ یٹتی ھ 
© اذا ما :غاده منيانساء ج E‏ = 
الشنون الذى ليس بالسمين [وا] المهرول بين ذلك. زوالجين البقر والظبا 30 4 e a‏ 


a) Added from Mukht.; cf. ante, No. XI, 11, 12. 
7 u 2 ع £ 6 ج > ا‎ 
b) Bcholion of Mukht : Ja فافتنی ونا اسف ا واللاجين الاخيط وغو ورقف انل‎ 1 


G7 


ورش بالاء ويْطْعَّم للابل: وقل ابو الوليد اللجين ورق لط ما بدقيق وإما بنوى: وةل المع 
اللجين الزبد على الشىء TT‏ لابل مل بياض شحره: واللجين ورف الاجر اة 


4 


فهو لونان رظب اس انید الات بالیابس ا بالرطب . ويروء کف ن (so Naşr. reads)‏ 


برید الفضة : : فذلاك ا من عيوب القانية ىتا السناں ® 263 See LA XVII,‏ 
dha; it is not stated where this version is found.‏ مول * کان ديار رم آم مَل ا ګزدن c) Naşr. reads‏ 
. والقبس 18× d(‏ العدراى كبن N5‏ 
(twice).‏ دعر MS‏ )9 دت NS‏ 7 . طعن أمانة N5‏ (ء 
آی ط× واي e‏ ڪيه E‏ : ویروی e.‏ ای دو س h) wa. Mukht.’s scholion:‏ 


7 2 س ~ 


@ القليل التاعم ال‎ ۷. 16 ¡s cited A XVII, 2081 as in text; see 1 aica in) 


) MS xisl contra metrum. 


Dr — al OID wl ol eT ٤ 
0 اجون الظلمان وتكون البقر ايضا والظباء بيار‎ . 


> 


م عبید بن الابرس 


XIII. 


۴ افصرجى درز قفا ذيّال س آه ت بين 
دع پد آي علامانة وااخدها آي . والسَلّف ما تقادم من السنين . ویروی آیه 0 السنين ® 


o & 2ے‎ 


تىصىر صاحمی ری خو اکا كاتها سوم السيان 
: م جعَلنَ لالم من رك شالا وونڪبن الطرى عَن الييين, 


2 > ا ا ES‏ 
e‏ أ ۸ شتت على اليرم ری وقد 01ت بليل cha‏ 


o 2 E ev o © 


تاشت كنا يقال لاجمل ا ا مّا. ویروی قد حلفت حینا: ای مضت له سنو بع سنین ۵ 
۲ ترینے اة الاعراضِ : مسشنخها ۸ وفظت ی البقالَّة ڊعیل لين 
Pt‏ چ > @ے SS 0 G0 2 Oe EO “EE oF‏ 
0 ۾ رَمطت خاجبيها ات تی کبرت ران قل /ابیضت قرونی 


29 ت‎ 5 37 I. ~~ 3 GO ~~ ص‎ oO 


آي الاعراض علامز الاعتراص. وفطت ا ومطت حاجبها ای نند ؛ ویقال من1ند . قرون× فواتي» @ 


4 فقث لا ررد ٣‏ بَعض عقب فإنى ل ری 9 ا 


XIII. Mukht. pp. 92—94. Vv. 1—4, 11, 13 are in Naşr. 612; other verses are cited as men- 
tioned in the notes. Metre Wafir. 
a) Yaq. II, 726’ and 810°, as text. 


D) Omitted in Yaq. II, 810, but given in II, 726; wanting in Mukht. Yaq. .لی ذبال‎ 


مر السنیں Nar. rs‏ ;من السنيرى 18 ( 


d) Mukht., Yaqut II, 810, Naşr., ن‎ 


e) Mukht. يشب سبو ها ک5‎ Yaq. id. with xî ; Naşr. id. with sı; sê ante, No. VIL, 5. 


/( 18 ;الت من رکب‎ Mukht. as text. Yeq. (I, 810) and Naşr. .الفح‎ 
9) MS lus. ۸) ¥S .عنت علب‎ ٩) ×8 .عت بلبل دسکین‎ 


j) MS کترت‎ 0 k) Mukht. incorrectly اوت‎ 
D MS انت‎ m) MS وقطعتن عسینن‎ . ")( So Mukht. MS .بعل‎ 


o) So MS; Mukht. ترقدینی‎ in text, but ij in scholion. 


عبید ٣ک‏ الابرس ع 


ا إذا استدبرتها فكانها با صفراء دات »كبيس 


2 


| بالقارورة ف استدا و أ راکھا. والكبيس ما کبس فیا من اليب سن الات : اغلاب e‏ 


من اتقون 2 

ا ا TT TT‏ 
۷ 0 ونا اقتنصنا لا جف خضابها ;كان برڪتها مداك روس 
الخضاب الم . والبركة السدر. والمداك الضلاية الى بسحف فيها اليب ۾ 


© 


Ut 


lL‏ 0و 


| 2 2 ت 0 Ig‏ 
۸ را e 0 ET‏ فنھیها ادنی سوام الجامل الماڪدوس 
اراچ جماعۂ الشاجر وا حدقا ا وبقال الک أ جاع النعم ۵ 


ی ت 96 = ت و ت ٤‏ 
۹ هاتیک تکیلنی وابیض صارما ومهصربا غق مارن ماخموس 


المرب السنان . ا القناة اللينة. المكموس رم ۳ d4‏ 


اسر لياعة . والصفاط الأحافظةخ على ل ا الاكمية: أيضا تاش : e‏ أيضاً 


اا : _ الارن اغف E‏ و سیوفهم وشهروها کک aT‏ والفريس ما أفترسته: وحم س 
العنف 4 (»78) 


ےو او س کت > ف ا 
Pf‏ وبنو خزڊية a‏ _ ا و ی ة وبيس 


a) M5 wai, and so in seholion. b) Cf. IL.Q. Mucall. 62. 

c) MS dul. This verse is in LA VII, 37115 and XVII 2905, where wrongly stated to refer 
to a camel; in both places مذرب‎ for our کک‎ It is also found, without the name of the poet, 
in Jahiğh, Bayan, II, 55°, where the reading is ااا‎ 

«) An additional verse, LA VIII, 1065, would ft in between vv. 19 and 20; 

صذى من الهندى TT‏ ڪقت بکعب ای ا 
و (LA misprints for‏ 
Ù٠‏ غير ف عطية ونيس ¥8 (۶ .8 اسر دنوم N58‏ (ء 
but probably the old form of J, without‏ نا g) MS ‘az. This word may possibly be‏ 


a markaz, has been mistaken for =>; one certain case of this will be found in the scholion 


to v. 9 of No. XXI below. کیش‎ is indicated by the verb ٠ 


fr‏ عبید بن الابرصس 
+ تڪانيًا تڪنو إذا ما اکل عود العضادة وّإق× 
انيت بَهْعَنها وبي صَنَايِهًا بالرحل بش 


ا ا ا ص ب > س 3 
أ 7 48 خاظة الا 5 1 
e;‏ / يل قل وا بنھل: ا ر میک وا جلوس 
ف اى لەك ولجرداء دمر انشعر . ولت نا الشديدة. وجلوس عو ما أرنغفع من رض يعفا 


E TEES 


n‏ انقوآنے واحاقف n‏ بخ من 7# التسل : س بطل 0 أف 5 یکن 


EL 5 2 € , . 0‏ - ~0 3 
علیہ خیوس: واذا ر علیہ خوس فیر ١‏ الاجرید. وتم ذکوعا أی تم ۴ سنها. وأحتال فيها السنع يقيل 
١‏ حال علب ازول وخ تعمنع . 1 اعبس اتغريزة ¶@ (77b)‏ 
a‏ م 2 ۹ a‏ و . HORS‏ ً7 9 
۴ راا جھدں زقل مص نطانها صلقنَ فى ديمومة إمليس 


تقاف ق ایا احا فة . 8 “یموم اميم . د ور o e‏ 


ا تنفی الاراثہ عن سواه Lz‏ شرل الأحزة رهی ر شموس ۰ 
EN‏ ابل ڭڭ ق انسير . و لشمرك ارط . والأحزة واحدفا ر وعو ما ى من الارض 


5i 0‏ اذا استقبتها تكانيے ساس من الهندى غير یبوس 


a) MS yas without points . .خیلی ¥5 (ا‎ 

c) This sense is attributed in the Lexx. to ن‎ (LA VII, 341"). 

@) MS in the v. has jlZls, in the scholion واحتال‎ : both Ar possible, but tho commentary is 
generally more correct than the text. 

e) This is incorrect: جرید‎ (as the word impliee) is a palm-branch stripped of its laares: 
wilh the leaves on it is called /( ¥5 .نسبها‎ 


g) This also is an error; غریة‎ («nature, natural disposition") is a synonym of ms, 0t of 
لر‎ 


which means „unlucky, unprosperous’”.‏ ,ڪيس 


h) سر‎ is plural of ا‎ : see LÃ XII 30: e 
3 Cited (with ‘Abrd’s LA VIII 1481", with explanation : راد عقت نيلت آو شاا ڏبلت‎ 


. حذف الموصوة ف 


18۴ 


1 ەلەن الذديار بصاحة فڪروس ن ا آی درو 
e‏ ک ےہ کن وو مڪ و0 
۳ دار لفاطمة الربيع بغيرة وا 7 فهضب ذات 
نحسب الربيع على الظرف کل معی 3 الربيع . [وغمرة] 0 شر أف وحنب ذارن رااش ا مواضع 2 
۴ ان ءغغاا ران E 3 E Oy‏ نڪوس 5 
٥‏ و تاع فى د بیض E‏ كالظباء الان 
۹ ا تة العظام وکاتها h‏ برد ا ال 


° e 


صفی نواعم صفو نواعم ماخفرات خریدات . الكود الا (77a)‏ ا اکسا ای انت اذ افا 


ر 


شیءَ منھا على حدته: وحدتہ ناحیته ۵ 
و 5 
۷ انلا فاسع خیھا بكجلالع وجْغاء ڪالاجُ المطين رلوس 10 
الكلالة الناشم التكه: . وڌل ابو عرو الوجناء الكثيرة لہ رالوخنات : .کل الأصسمعى اوا اخذ چ 
وجین اڈرضص وك الناقة الصلبة: والوجين من أارضص ما علط منا وصعبَ: وعو قول ال عبيتلا أيتاً: 


قال خالد بن كلثوم الوجناء الضخمة . والأجم البيوت المرتفعة. والمطين قد طين. اووس أى] فى سيف 


سے ن 


ولست تلس وولقت تلف ووخّدت تخد: : وتو ضرت من السير ® 


۸ رفع لمران من ال رج ستامَها وت ارقت نابَها دسیيیس 15 


- — 


XII. Of this poem only vv. 1, 15, and 19, with an additional verse belonging to it, have been 


found cited elsewhere. — Metro Kamil. 


a) Yaq. II, 247°, as text; Bakrî 597%, with .من لاقواء دروس‎ M8 بصاخ±‎ . 


.الوا ملبيس #5( .لاواربا 85 (ط 

d) MS راب‎ (but شاف‎ correctly in commy.) 

›( MS .ععلا‎ ۴) 38 ەaح.‎ 

/) The MS carelessly repeats „eli from the verse above. h) Cf. 1.Q. Muall. 36. 
i) MS .دات‎ j) MS الوجين‎ . k) MS لمراز‎ 


‌ س ت 2 9 بالج 


3 5 أ 
تخاصا اڪها. وذو ووه رید انور وغیه توليع سواد وبیاض . َة ب ک 


ET وائتبغال .± (ض . اجرد‎ wt النقال‎ a» e.1. in sehol. 
,بنصيب 118 (ء‎ d) Kk. and Mukht. التنقير؟ 308 (» بالرکب‎ 

f) A lacuna here (not indicated in MS): the words in brackets added from LA MM, gre; 
the word صبیعریة‎ is the subject of a celebrated anccdote relating to Tarafah when a yoüng boy: 


see Agh. XXI, 203. 
الغلاد 118 (و‎ . 
h) Cited LA IX, 103". Mukht. transposes vv. 34 and 35, which seems evidently to be the 
; order; Kk. however has the same order as our text. 
© 38 .عىدلبس‎ 
کن ىد‎ 


.اج رند Kk.‏ 0 


E o « 8‏ ° َ 
اح ته اة ا شاجية. الکو ما انسع من الارض . أراد أحدى اللdl k) Gloss of Mukht.:‏ 
Hûkht. hee ah additional verse:‏ . ال وىموغت بابد : ولا قال ج اللباف لي الى ينعم فيها أو "الد 
ال عیش رضیتہ ونی کل عيش مدير لهَبَالى 


Nor the last word are should no doubt read ال‎ from Jo ih the sene of ranishing, pateing 


9 9 ا 


ıway (Heb. 25). 

‘The order of the verses of this poem in Kk. is as follows: و‎ 
0, 24-80, 16-18, 31-5. 

In Mukht. the order is: 1, 2, 4—10, 12—15, 19, 11, 20, F1, -O 16~18, 381-383, 35, 
addl. v. 


9—11, 22, 23, 13010, 


عبید بن الابرص ۹ 


. لاب‎ N 


N 


0س ص 


a fe‏ اا ليقام ي فد ل ف ارا 
العناجيم عنجو۔ کی الول الافنات ن لبر . فق ال٠‏ اا ج ق 
CG‏ : 
القسى والسهام . والشكذة السلاے ۵ 
ت 6ے و ت و 0 
۹ رولقد أذعر ٠‏ السووب بطرف مل شاة الإا ن غير مدال : 
ا القیس . والاران فاعنا التشاط. ويقال ايضا الاران لقابوت المونى . وافراخال لالب هان & 
u‏ - ۴ © ا E E CE‏ 
5-o mM E‏ 905 - 9 ©> : 
الأصك اق ا ٠‏ والمرجم النقل ا اقل a‏ ولایتى انيل ا لفقل a‏ 
۶۴۸ ا الالّف نباخم دی الق نس تاي ا ا 10 
۹ فهو كاليازع المريشٍ من الشر حط مالت بے رامال النغالى 
المنزع المريش سه خغیف فيه ریش . ا الل یبایل رمیہ أا رمی ۹٩‏ 
سه 9 ا ت ك ص و و E u‏ 6 
و ابي رالطليم #وييلرى بلبرن االبعسرابة المتعرال 
اغرال الرجل [اللى] ببيت عن آل 4 )760( 


¢ „ U ٍت‎ ur 
18 a) Agh. (l.c.) اقا انان‎ ùb) Mukht. schol. mentions ». 7. J‘lطبالا تردی بشکة‎ . 
(ء‎ ۸k. ,الۆحوش‎ Mak ht. اسراب‎ (si. 
4( ۸k. اران متل تيس الادار‎ or «lil must be the name of a place, and the scholion 


is incorrect. e) Kk. e . 
f) Our gloss agrees with LA s.v. lé; but Kk. glosses as follows : 


I< ّ‏ ین القتا اذا كان ف عظامه الحناة وف أصّلاعه. ولأفبٌ اللاحق البطن بالظمر: واذا 
ن ذلك من ضر فهو عيب ۵ 
instead (LA VIII, 45.)‏ فلس This form is not found in the Lexx., which give‏ )9 
for a ı; Kk. and Mukht. as text.‏ عرد and‏ سباق for‏ برعف AJ LR KI, 221, with‏ 
ce ) Kk. a oT‏ المغالى j) Kk.‏ .ابع NS‏ )7 
Î) So Mukht. and Kk.: MS “igh, in which another reading may possibly be concealed.‏ 
یلوی يذڏفبٰ با . المعزابة وامعزال وأحى وور الى قى عرب دابل کا mM) Gloss of Mukht.:‏ 
الغارة: وقيل المعزال الذى لا حمل السلاے: وقيل الذى 5 یکسن ركوب للبل4 


رفسد اة الال آم فك الي 
Î‏ فازففضی العاذلين راقفى ر 9 يکونا ليك 2 ج 
F.‏ )787 # رفظ ما نعيش ف لگ ر بك الراب د mR‏ 
۴ امتهم مڭ رنه عييم ربَخيل مَلَيّك فى بضل 

i 1 اواقرکی د لي ال زيي بالقطَيْبَات ڪن‎ ۴r 

۴۴ لم تكن غررة اليا 4 پا ي باتارمًا دور ال 
زر تى عرو ڳباد: يقول ايل اغا احل: بغر قنال. و ينقب باقارها: بقہل لہ ”یسار علیها ٭ 


چ > 8 & - ao‏ 2 ت ى ت 
۴ ٣ذر‏ در الشاب رالشعر الأشرد رالراتنكات تكت الرحال 


a) Kk. runs together the لر‎ of v. 13 and the ن‎ of v. 14, omitting tho rest. ‘AÎhı ريمت‎ 
قل كبرت‎ our MS has رقن‎ , Mukht. زعمت نی‎ Aftor vr. 14 tho Order of Kk. differs 
considerably from that of our text. b) Jah., SSM, 


ل 
In our MS vv. 16 and 17—18 are separated by 12 verses: In Kk. aad Mukhbt. the are‏ )@ 
put together, as they clearly should be, tho former placing the three early in the poem, a4‏ 
lere, the latter later, in the place which vv. 17—18 occupy in our MS. I hate preferred the‏ 


e) Wanting in Kk.; in Mukht, as toxt. Jal. and SŠM ıنيٍَت‎ 


former. Kk. and Mukht. in place of aqê, read قر مالا ملل ۷5 (ء الد‎ (fe). 

£ . ا 5 

f) Not in Kk.; Mukht. as our text: MS تٺڵێڵili.‎ Scholion of Mukht: ١“ ۃll تاځدى‎ ( 
E vy të 

.مادا g9) Kk.‏ . يىتلون لك من القطبعة وا نقبلى اقاويلة 

| Rh) Wanting in Kk.; Mukht. as text. 


7 Mukht. omits vv. 22 and 23: Kk. and ‘Ainî as text. — MS بزل‎ s, a name not mentioned 
in the dictionaries; I have substituted Ji,sÎ in view of No. XIX, 9. e mis print Jah م‎ 


ا ' ~E - OE‏ : 
.ای نحن ل لدم م عن غزولا لیا د ونیا ر جال او زا (أورأل J) Kk.’s scholion: — (read‏ 
wu should probably read‏ : وانعدامرات O.‏ لبا sJ. Agh. XIX, 90", with‏ در k) Kk.‏ 


1 والضاه‎ (see al Asha, Ma buku, v. 49). 


FF 


نهم 0 اسا خاضبّات ۽ فزچین حيط الرتال 


9 2 


۸ لار کے حيط من E‏ خط ۾ 

أ ۸ ٬تلك‏ عوسی تروم قلمًا زالِی البمين ا لدلال ن 

ر جك السد ن حل في سال الذغر ءواللَمّالى الكَرالى 

0 انيت دا۶ ڪالمَهاة URF‏ تيك فش ران ميا ا 

شنز بنة الظباء ریق الفضن: لول عاقيا وحسنها وبياضها. والاجين الفضد . عرسی لمران . لغری الخيور. 
ووشبابك بقول: لو کان هذا فی شبان وشبابك ۵ 
# ا ا ت r € 2 a:‏ 
فاك ڪي مط حاجييك وعیشى ey‏ دالرجاء والتامال 10 


که دل ں 6 ج ° Ece o‏ و 9 ي ئ 


a) ¥. 6 is wanting in Kk. 

Ll) v. 7 wanting în Kk. 

c) In Kk. this verse runs: ولك عرسی غیری ترید زیالی سن تقول دلال‎ ‘Aint 
(misprinted) has the same reading; and the Î to v. 10 shows that this was probably the 
original text of our MS; قدما‎ does not suit v. 9, where he asks why she did not act thus long 
ago. Mukht. reads خسار حلالی‎ e with note: — Jik Joقو‎ : الكلال الغرا راش اعنتر لن ق اليضجع‎ 
مدع‎ Je. Jah. and SSM bss وعَضبّى ترید زیالی‎ A gh. ى خلالی‎ Aš. — After this v. Kk., 
'AinîT, SSM and Jah. have v. 12 in a different form (see further on). 

@) Kk., ‘AinT, ق‎ 3 (following on v. 12 inserted). 

¢) Kk., ‘Ainî, SSM, Jah. والسنين الخوالى‎ 

د اقا مَل المهاة وذ دو لان مرخيا ذْيّالى Kk. and ‘Ainî have this v. thus:‏ )/ 
. كنت بیضاء کالمہان SM and Jah.‏ ;فاك إِێ انت کلم : Mukht.‏ 


g9) This scholion indicates some reading of v. 10 not in our text or in the parallel versions. 


h) Kk., ‘Ain!, ودی‎ Mukht. (which puts the v. lower down) .ودعی‎ MS ,والامال‎ all others as text, 


اک بک طبك الغراق قلا انال ت تعطفی اتاو ر اجمل i) Kk., ‘“Ainî, SSM and Jah. read‏ 
Mukht. as text.‏ 


. عبد بن الابرص 
ند عش بن لعه: اى إقد] عقر االأشد: ولتخص] قطع اللصم الد 
لعظے | بفبه کح لف ... 0۸۵ا 


XI. 


AC pad a e 
[الیس رسسہ عمی الدفين ببالی ور اا فک ت4ى انال‎ 1 


م ¢ E‏ الد TU‏ تفر ڪال واد وروضة ق بال 
۳ دار حي ااه سَالف الأغشر اااي دا کالخلال 


e .‏ ا ن وا ااا ا وجمع خلَل وخلال کا ل : : *إذا ا جردت من الخلل*. 


به دار بنفوش الل | 
oF > U 5‏ 
چچ الا رَمَادا ٠عَبيًا‏ وبقايا مسان دمن الالال 


ا75 مشقرات دارسات. وانغبى التحفى وعو ايضا لخامل. والدمنة الكناسة والدمنة السرقين وعو الزبل 


: 6£ 
وآلالمنة ایک ِت ولال م اتف من اندير ر: والرسوم ما بقی من ا الدار O‏ 


10 ټ@ غ و ٤‏ 


0 واواری فف عفرن ونويا ورسوما ار مسرن س اخرال 


a) From here to the end of the scholion the text is very corrupt, and terminate in a lacuna 
Which goes back to the MS from which our text is copied, as thé latter shows no break; at 
least one leaf, and probably more, must have fallen out. 

XI. This poem is contained in Mr. Krenkow’s MS of Selections from tho JMufaddalyor - amd 
Asmatyut, fol. 13la to 1320 (cited as Kk.); it is in tho Mukhtarft, pp. 102—4; ‘Aint IV, 461-2, 
has 1—5, 8, 12, 9—11, 22, 23, 13; Sh. Sh. Mughnt 317 has vv. S—16 and 29—30, and so Jabþidh, 
Bayun, I1, 95—6; Agh. XIX, 90, has vv. 24, 25, 1, 8; Naşr. 605 has rv. 1—2, then thrée verse 
NOt in our text (see Supplement, No. 15), then v. 3. Other verses occur in YAq., LA, ote, #s noted 
in their places. In consequence of the lacuna noticed above the frst thrée verses aro wanting ib 


the MS, and have been supplied from other texts. Metre Ahaufif. b) Kk. and 'Aînî للم‎ 
otherwise as text: Agh. as text; Yaq. II, 579 and II, 402 ,قاجنبی ذبال‎ and s#o Mokht. 

c) So text of Kk. Yaq. III, 4021 has لمر وات امف ك‎ and کل قفر‎ (aîd #D Nagr.); ‘Amt 
;فالمرورات فا‎ Mukht. كالصايفة‎ 

d) This v. is wanting in Mukht. It is given after Kk., with tho scholion. LA XIN, 283® bas 


e) ‘Aint عغب‎ (misprint). 


5 u - o. ~E 
مضی بھہ ط٤اس ,ا‎ ۲١ ,اصابهم‎ and s0 N. 


ا 


f) This is Mukht.’s reading: Kk. and ‘Aint have ,عغم 8× :رن‎ wh مز‎ im poss ble wذiاظ قور‎ 


of “uo 
İn the same verse. Kk. ‘Ainî and Mukht. احول‎ نع٠‎ 


وما ڊ× إا اقلت فی اَی الكلام ن كوف 


ر 
ند 9 E (9 £ ER‏ 9 


٤ .‏ غربه حله. ابن يقال آبننہ لاا آبن ابت تمد و 


كر . والدحوص الرلف والزوال. والقضيصس الموج الالاد الايد a‏ @ 
ET oor 2‏ ەه , o‏ و ت اڪ @ ي e‏ ت , 
lo‏ و لیت نا مکی واعط_ ۸ت مس ڪا LS‏ بک شغ الان .3 ف 
۹ طعت × منک ارد E‏ ا بك من بعل الهداء lT,‏ 5 


۷ قى بالغ اا وابل ا ا لہا اا منک جسر سجن 


ری لف رميتك E2‏ القولف 0 المشهورة . ا الا والريض افا : بقل ع ج بر بقہ اذ 


کان [یغص عند موته] Q4‏ 


يم Er‏ وا را ل س ⁄ mn‏ 


۳° تی جين 1 e‏ د ا دی / E‏ رغبة يرجو س نڪ يض 


e 9 9 ? u 


الموقوس ليقف الگ : وجا بالاکدیث أن ا ان (مكغففا) ى سقط الىت EE Oa‏ 
ا عرق 8 لقف : يقال قد + تغطمط للماء اذا غرق ES‏ غطلیم وغطامط CE‏ 


اا والردی الهلاك. وذی رغبا ا کب 2 اة غر ڊ e‏ ن 2 ^ فال ھا الأسد بعل ما 


ا صم 88 (ه 
b) This sense of wz appears to be unknown to the Lexx.; perhaps it is inferred from‏ 
,ائسعح The MS of the scholion reads‏ — .) کک (LA‏ کف ال E‏ الذحیض :13 00 Q.‏ .1 


but the spelling is clear in the vorse. 


gl: the words within brackets are‏ بقال أانيتد فانا انين اننا ۸8 .عربه ححب ¥8 (ء 
as a rhyme-word in two‏ وض supplied from LA XVI, 139'7. d) The recurrenee of‏ 
consecutive verses is impossible, and in one of them something else must be the true reading;‏ 
ا “quiet, inactive”. e) MS‏ , ربیض perhapê in v. 15 wo should read‏ 

. عضوض 18 (و .3857 ٥ Ham.‏ صلیتم ۲ زملیتہ ۷18 (] 

h) MS ودا شا‎ a4 يض‎ , which it appears impossible to justify. The scholion also (line 14) 
hae J in the MB. ۱ 


i) So in MS: probably we should read sl :ا‎ senses of this verb as given in 


the Lexx. do not agree with the explanation in the scholion. 


عبید بن الابریں 


تبضر خلیبی عل رى من فعاِن 


سَلڪنَ َير EE:‏ 


فتن نة ف اتهوائي. ,افير مرقتع . زالعموس ارض مستوية ممن E‏ 
۶ وفقو الحصمال الناعدوات ڪراع ب ا آبڪار اوانِش بيض 
٣‏ بیت داز يرتمين بخدره اة ودم بانس رمريسض 
€ اتاقرفتها وڼ لازاه E‏ دق اتاق تالص زوش 
0 خلت قلرصی ا يول ورعن وعاجها مَعَ لشو یرما بالوجاز ر ومیض 
١‏ فلت لها لا /تضورى إن مَنرلا 3 ډب متسد إلى بعس 
٠‏ ا مني قَجْوَاب الملا قى Es 2 ees‏ 


+ اة فط انفلا . سبك دەك : ۸ وقله يا قد طباك قافنا‎ pe 


ب (). ۶° لی شمر e‏ 


9 . ۰ ۰ 
٠ e ° . 


۾ إا اورت منها لادا قفةتازاإست 
: قَذ ماج 2 7 بها 


ت 
o‏ اس 


مامه زييذا بَْنَهْنً ريض 

مح الغزز أختاء لن وض 
مع ٭*[ اشح فی و ار رعیش 
ردائی وی شس النهار e‏ 


م 


C3: شی القول الف‎ EL 
= ے‎ e 2 a © ‌ + 
«اأغض إذا ضغب الالل بريقه‎ ۴ 


)75( ناي م صن قَذْ 


FF‏ قصاقد یک اسن وقضيض 


O0 ~~‏ و 


ینطو بعدى والڪلام خفيض 


X. The only verses of this poem which havo beocn found elsecwhore are 1, 2, 5, 6 in Yaq. 
Ill, 816 (copied Naşr. 613). For a similar rhyme sce I Q. 35. Metro Tatil. 


` a) MS عاس ,(٥1ء) ترتمین ویس‎ 
Db) MS 2 the correction is clearly indicated by وض‎ (Nöldeke). 


ےت 


.بعد عدء .پ٣۷ d(‏ .بت .0 زوجیت e) MS.‏ 


€6) Yad. ا‎ f) Yaq. تى .¥5 (9 .تعجّلی‎ 
| Rh) Unintelligible. ٩( 158. .قلوسى‎ J) NS .ید‎ 


_k) MS broken away : supplied conjecturally. 


©9 M8 .لوب‎ 


I - a E NT‏ ا 
اح اذا الشعب الالل بریقه MS (sic)‏ )^ ` 


۸( 18 ,رییضں‎ but رمیضس‎ in scholion lowér down. 


عنییک ُ الاہرس ی بدا 


i ۶ 2 7 0 2 


ږ EE‏ ت ے ٌ E‏ ج E O‏ 
ت ا الام دک ا الصدى E‏ ذا ما ح× الل م کوت 
ے3 س 3 ٍ - )9 Ser‏ 


۳ فت ا اس را شيلة الولايا 2 جوانب مڪروب ة 
o‏ ا ھ غ ت و : 
4 ج السنام واحدها قمع و اغى السنام. تذرى به n‏ ای سنامیا الور بزمی به. انناماك 


السغام لضم ¢ 


1 إن حرکتها الساق قات نعاأامة ل جرت ت یوما کا برغبوب 
۹ (740) تری ۳ E‏ 2 نی ر عَيْش ۳ ار تعيب 10 


قى برح ب ی ا مند ٤وك‏ ما MW‏ به ٭ ی قد ابره علید. روقوچہ: بحت بیدی کل 


( &@ 


نقال: والنقال هاهنا الرقاع التى على خقها: # والنقال 3 الخفاف الخلقان : والنقال المفة واخدق 


قل [ونقیلة و3[ 1 الوق وجمعها تقال ۵ 


. دشفنيا 8 (۾ 

ان ازا 0(6 

. تىت 6E‏ ا( 

d) Cited LA 1I, 4067, TA I, 272. 
.جردت 15 (ء‎ 


f) Khiz. لأحيا ل‎ 


/) MS کی‎ . 


Gu. 


h) Khiz. ا بتعذڊى‎ 
e 

سے بے 3 2 ت س م 

perhaps ıa may represent sq.‏ زوو ما بر لہ آی قل ص علىە 85 (ہ 


J) MS .وف بحت یدی بقال سل‎ The phrase means “The niqal (rags wrapped round the 
Pad) caused pain to the forcfcet of the wearicd camel”. 


۶ 


.الال اتنا لحك RS‏ رم 


NOL eS 
. 2 ٠ و‎ 


+ نهم ما إن جف مَدَامعی کان ٤د‏ 
نْب فر اليك ممن خضراتة اقسديت ين 
۰ ممع قد اصقل الشرْبُ متها تاڑی إلى ارتار Se.‏ 


د 2 ت e‏ وو a‏ 0 
e‏ هة = bé ] CN‏ من السيف ق اخیت ليس بمد روب 
» > ہے E‏ 
TA‏ | ك ا امف 2 اللسان : و بقل 6 ساگ بالدربی آی اساء 


oO, 2 o 


٤ 9 ©‏ 6 
و الدب الس ا'يضا: بقل سيف مدروب ومعمدرب ذا کن مسموما: (740) وجل 


© 


9 OE O ع‎ 1 i > . 6 Ok 
م القفخش : ويقال امدروب امسوم . أڪرم مصدقا و اسدنی من‎ în 


ر . r ge‏ ق 4 ت > OL‏ 
g3 NP „l۵ col ®‏ 0 في ۶2 کں ے رة 
4 قل اغتدى فى القوم تحتى شيلة بطرف من السيدان اجرد منسوب 


27ے السريعلا: بريد ننه . الظرف افوس و [انکریم الاضنراف يعن الاباك والامهات] . والسيدان الذثاب 


e x? > 5‏ : 
۰ تا حف : ودا ثد الاانب بلفومس ۾ 'ٿاڪوان ويقال اتطويل 2 


ن has‏ غه e‏ 5 وو ا 0 Im o2‏ 
ة کممت ڪشاة الرمل صاف اد یہد م الڪوامي جرشع غیر مخشوب 


. 2 ا 0 . .۰ 2 30 و‎ 0 P8 0 e“ ٠ ۶ 0 


۰ ےت 27 ~~ oOE‏ 2 3 
هه ١ > 2 8 ۰ TT‏ 1 < : 
1 تھ ای وبقا تحشر ۰ اسم م ۰ وای جوانب اکوانر ل ج النسور أن] يصیبها الرٍمضص Q‏ 


0 


سے ۶ ¢ o‏ - ایی . 2 a o‏ 2 م ١‏ 3 3 
1 رخيل ڪاسراب القطا قل ” رزعتها باخيفانة اننمى بساق روعرقوب 


Qay MS. ت م ع‎ e Bakr! as text. 

b) See this rare word in a similar context in I1.Q. 19, 16. 

¢) LA I, 3721" as text. d) MS .ملو يتحرف 318 (ء لاان‎ 

° Khiz. 1, 833 .قد خلا‎ g) Added from LA XI, 1177. يف .5آ ره‎ . 


) Cf. a similar collocation of epithets in al-Asha's vr. (LA XIV, S0"): 


7 1 03 o o ~~ 


۹ 0 ٠إ e.‏ 4 5 
e Te‏ فر یں 1 رمل ۵ e‏ ولا ماسوب 


. 


(misprintêd LA 1, 842*5 (ر .كبس الربل‎ NS .لير‎ 
k) MS a l1) MS .حى‎ m) MS وا يا‎ and so iA séholioo 


عبید بی الابرس ۳۱ 


اکن کذلل فهر 'جنب. واذا كان منبسط القوائم فهو طةسط: يقال لاذ 


G2 ا‎ 


القوائم و 5 ا أف اَن be‏ | وتو چ والغضيض السيين الاملس EK E‏ ۰ 


ر ھا iggy,‏ 


Gٍ 
تكن‎ CC (783b) ویقال العہاں ان‎ o ی ي ذلا اکان‎ HEG اا‎ 
‌ uf ١ ت س > ت د ےں 2ت د‎ 
الدلو الاخر 2 والشرطين والبطين والتريا: فكل مطر كر بهذ الانواء فيو عهاد: والقئ الأول فول‎ 


9 


أ عەر و وسمی ن وعو حَطاً: وکو ار صد وفو بدری ایضا. والسروے الراعی واحاعا سرے: وواحد 


S6 £‏ ا 6 : u ٤ u‏ 9 ا 


المسارح مسر وك مراعی الال والغتم. یقول لہ فی هذا اکان عباد وه رعى: والرع الاسم والرع 


4 2 


۹ تع القيعان فر ڪکاذن× اذا ما E E‏ الظبًَاء ا 
1 4 آ کے دا فازشدرا كلابا كل الضارياتِ ت 
lol‏ چاف منهن ى تيت ب د مات الإايل ردح 


۳ رل اق ك القن اڪ E‏ مشلشدة CE‏ ۸ النطاق تفوح 


۳ دقوع اراي الآتامي تة لها بعد زرإشراف العَبيط ی 


و 20 ك 


1 اذا جاء س ت من /ظہاء يعدن تبادرن pO‏ تنو 


1X. 


3 ت وو کن 6 A‏ ت a‏ 69 ف ر 0© 9 
ا تكرت أهى الاين بتلخرب فقَلبى عَلَيْهم ايك جد مَغْلوبٍ 
۲ قذْكرث آل الْهَيْر وَالْبَاع والندّى ”رهل عتا الجر والبز الطب 


û 7 


0 ٠ 3 ٠ 0 0 
4( M8 ليست تلك أنمنبسطة‎ . Db) In LA IX, 254 wl is given in this sense. 


- 


( 85S عى3ن& عقدد‎ . d) MS العيد‎ (this also has the same meaning). 
)(ء‎ 8S عدبەد‎ . f) MS “wy, .تطیح 8× (و‎ h) Nasr. السنان‎ . 
°) MS زقارة‎ the reading adopted is that of Nasr. J) Naşr. AR 

5 ۶ ت‎ 2 )( 27 
k) MS نسينم‎ Naşr. as text. 1) Naşr. نساء‎ . m) Naşr. .ینو‎ 
IX. vv. 1 and 3 in Bakrr 537°; vv. 2, 8, 16 in Khiz, I, 323; vv. 7 and 15 in LA. Metre Tawtl 
”( ال عتاف اليل لبر .2اط‎ . 


Ö1 


۳ عبید بن الابرس 


٠‏ َعَم الشفين فى قارب َة هاجن 


ے0 (- 


a‏ » وروی کیا 


ا i ré‏ أ د E‏ ازج آل 4 
ب امات ٢ں‏ ااحمد قله اسم . واللاحة اء الكثير. والظغائن السا 


٠ 
9 بای (غ)ا‎ 


e ,‏ ¢“ م 0 7 dC Im 4, wu sS 6 or‏ و 
٩‏ جوالمها › ىشى المتالف اشرفت عليهن صھب من يهود جنر 
ET,‏ می تاتب“ سوب لامرن : اص اى الشعرر: بريد انه ا 


سرا 


© ۶ة‘ ڪچ .ت 4,0 ےت ۴ 9 a‏ 9 2 سے 9 و9 

وقل اعتلى قىل الفطاط ٍصاحبی امیں الشظا ور #راللبان س ع 
و ازشرال a‏ رقيق ليف الفرص : اذا انکسر زلك العظيم أ زل ۸ اتشر [عسسب] الفرس م 
ويقال لشفا عظيم ريق S2‏ برظيف الفرس : والوظيف فو زالرسغ: واذا انكسر أو زال 


10 شى ایس 1 فر : ويقال : فلاف شظ». وفوله رخو 0 رم اللبان الصدر ی ت ء وأللبان 


ق 


= ا - “٠‏ 4 : ة 2 O‏ ا ا 
م I) £ ۰ ٠‏ د د 3 


uf 0‏ ~ 1 2 ورن E‏ اس 
س ایض بسن جناح نہر کدری ا کن من أسود بطٰن جناے فو ٥‏ جونی : يقال کیری القط وجونی 


.” سے 


dure‏ و ۹ 8 بتو 
اد خرس الشاق قلست مكنب خافن TT,‏ عسيهسيلة وسروح 
۴ ار فوا بی فمی! الاقشي قافنا الى : وذلك لشدة خَلق * الظبي ف قوائمە 


a) This verse has been imitated by the poet’s fellow-tribesman Bishr b. Ab! Khatim (LA 1, 136): 


N سے ع‎ 929 yoo bE 
ور لاعنيے غ او تلا سفن تکفا حم چرپ‎ 
0( 18 .با 3 رى .لغتسن كقيم 18 (ء .مموزة أى لمثلها‎ 
e) MS Ez. f) Naşr. انلسان‎ )!( 


9) The MS in this scholion is very corrupt: tho first part has been set right wîth the help 


of LA XIX, 162, and Aşma, Khail (Haffner) 62—5. .شس 348 ر۸‎ 
0 MS مسکس‎ . J) MS .المع‎ KF) MS 8° 1 MS ر‎ 
”( ×8 شظا‎ 0 n) MS حیری ماتا dصں حردی 5× (ہ . واتكدرين‎ . 


() سے 5 0 


عبید بن الابرس ۳ 


5 ۹ السافی ;تز رفع اندعاتم مما بنينا 
9b‏ فل ابو الوليد: : یروی : : فأجمع u‏ انتهين التكقن ا و بعد. وسمیت 


zz 


ا ر 2 د E o u‏ ات 
ا رها ال القوم افا اکت . el‏ شربنا. اناد O‏ ناولا ۵ 


ا 0 ت 


ET وضيم قد‎ E کم من ریس قن‎ e 


W9 hn‏ ص با 0 ى 
ا ولسمب a‏ س ضکم ال فت رَمَينا هّ 
PP‏ عقبّان< بظلال - تيمم EEE lc‏ 


مم ي ركنا جزر السّباع وقد مَضينا 
مم هراوا ي 0 ا 


- 


اللسيعة ات وی طق واللسبعة آل E‏ ا ek‏ أتلوالى ET‏ ي للخحايت. 1١‏ 


و 5 ذلك ن ف الدنْيًا د 


VIN. 


o ~‏ ا ق _ ا 0© (7 وڪ~ ,9 و 
اک سا ى اغراد قرح وليس لك اجات الغوان مریم 
١‏ إذا وذقت فاا قلت ْم مَدَامَة مَمَعْسَعَة ترخى الآازار قديمخ 


) U7 


القديح الى یق 


ح مند بالقدے : و يقال قدیے مبرول. ومشعش عة اقيق انمزلے ۵ 15 


9 


۳ بماء سڪاب ذ ی ارسق فض 3 سن فی الجاييسن ر 
م تاشلل ار فل ڌری من E:‏ ا ا ا اي وروح 


«4) MS gwadi, against all other texts. 
b) Agh. corruptly naii. c) Mukht. من نەينا‎ ٠ 


d) Agh. and Mukht. transpose vv. 24 and 25. e) Agh., Mukht. يضام‎ la. 


VIII. Four vv. of this poem are cited in Nasr. 614 (vv. 7 and 12—14), and one (4) in Sh, 
Sh. MughnI. Motre Tarcîl. 


۰ 1١ 


PO MORAL. I N) Cited SSM 35, with jı. 


= E u 
ره وت ن الذم. حای ارتوینا بريد لاسن من الحم. الاعتراء أن‎ CN SIF ور اع‎ 


1a 


ولوق فان 01 تبنم وق 
A.‏ ات OT‏ لجن آنا زأنقا 


E رارف دواو ا‎ ere رقف‎ 1٠ 


ا 


o 1‏ 1 :بسا 
1 کت امیت ااه يا ت اشرق عتزڊد I‏ 
i 0‏ عضضن : قال للخيل اذا عض e‏ بعتي 
تقول قده خیار سق ای فين و دزن : ويقال 4¿ صلقن ل ل عض بعضها 
Go ٤ ٤ 1 : e£ 9 a‏ .-- 2 2 ہے 
تسسا افد قق / بلاته: ويقال لانباب ابعر انا كنت طسوا ا مصالیق . وقول بو 
¢ هة CL‏ س 


4 


اد عا ا یکی Een)‏ ف مشارف و ثری بالشام : وبقال آنا سهبت سمت شرفي نها بيعت 


الم ف من سرا السب + 
و ر 2 E1‏ و9 e a‏ راا ن ° CG‏ 
* وا بان جِيّادنا اللن ل فين دسا 


م ~0 


م ولذ أت ضما ما كنت و فيح يا ميق 
1 قفا اولسرز لرن عَلَبْك رمَا قومى ما اهنا . 
۲۹ تى تپ ھک نة عَاداتهن اذا انيتا 
٠‏ تفلي الشّباء بڪل َا يقةٍ شمول ما صصصوتا 


٠‏ ونهين فى ا٤لَذاتها‏ عط الاد إا ْنا 


a) SSM 5 Mukht. (sic) .إن ا‎ BQut. 43, 10 عاربین‎ (against rhyme), but p. 144 &e 


our text, b) This verse, omitted in MS, is found in Mukht. Ağh. and Kbhız., and iê re 


بع ليل ازن م الضمرة : quired by: the context; scholion of Mukht.‏ 
يسپ رمتا إت 4ھ86م1 (¿ لمن 315 ( .11 c) Agh. omits vv. 10 and‏ 
رازالسلە 85 (و .بان 18× (۶ أحر وط ¥8 


A) Mukht., Agh., Howell Gram. I, 6O1 فاجع يوع‎ . 


) MS کد‎ for ll ۳اع) ابدینا 8× (ز‎ correctly in scholion). k) ARb. NX. 


عبید ین الابرس 1v‏ 
۳ مر العسيف عسشسارة تى اذا ا 


E 0~ w (‏ 
الكر وبقال العبى: والاسيف العبد. والعشار أ بلق : 2 5 ا واتقف الاح. و 


لص ہمد 
y‏ 


= 


خریقه بوقده ۵ (720) 


E ۵‏ اذا ا ا لاء ا بطق 5 


۷ ez٤حلت‏ عزالیة الكجنو ف فذې ;اعهية خروقت× 
کرعه ا د E‏ واليمانية E‏ اذیا من 2 القبلة . عزالي د اف احالف ع YÉ‏ 
و س ا وافية فرع رفکد مشق 4 
| 
VIL.‏ 
6 ۴ ءالمضيوش ر ل بي و افلا ,ج 10 
کے 2 ص کے ¢ 
۲ ات تک تن وک س سراقنا كنبا ومينا 


۳ :ل کی جار 1 د تب ر eT‏ 


۳ انا ذا عض ا ف راس صعذتتا لينا 


سے ص 


۵ ۸ نکی حقيقننا وا تفن القوم 5 ين e‏ 


a) (Qalı ا‎ 


b) Qalr TE Cf. a similar passage from al-Kumait (also of Asad), cited in LA XIII, 470!, 


a mich better reading. 


Lane 2036e. e) Cited Ass I, 60, 8.0. 2. ( ×8 القبيلة‎ . 
VII. In Mukht. pp. 90—92; Agh. XIX, 85—86 (copied Naşr. 599—600); Khiz. I, 322 (YY. 
1—8 and 12—14); ‘Aint I, 490 (1—8, 12); S. S. Mughnr 91 (vv. 1—6, 12, 19, 20); BQut. 89 


(vv. 1—2) and 143—4 (vv. 1—7); Yaqub! I, 249 (yv. 1—5). Metre Kamil muraffal. 
e) Ya‘q. اة‎ f) MS Jagl; see ante, No. IV, 6. 
g9) Mukht. JY3! (misprint). h) Mukht. Ûy. i) SSM Y gÎ, Mukht, la yi. 
J) Ante, No. FV, 15. 


kK) Agh ا‎ v. cited Lane 288a, LA XVI, 214%, Howell Grammar I, 815.. 


~~ عبید بن الابرس 


ال الم : 2 


3 e ے‎ 0@ e e4 ۴ 


۹ أ قن یت العبهًا زع نا وتلعبنى م 1 
بان لبان اتی لا يْلِمٌ بنا زاختل بى من 

a OLE , o ®‏ م > 
١‏ ا زالشمْل شين لن ٠‏ يذ تل لیو در کوان ا نا 


VI. 


1 قى الراب متجولل ال اُڪتاف ءقياع ت 


۲ جون ڪر CY‏ هنا ر ي 


والب السخاب الرفيف . والماتجلاجل المعنوت : بريد السكاب فيه E‏ ولاكناف الجرانب . واللما 


شی بے بووڭە : بو اہ : رج بوبه 8 ا ı٭.‏ لا رن ا من السحاب . تک رکره رد 
ووا زعا رید . وریہ مول مره . ۸ والخرياق اریح الا ۵ 

a) Before this sentence the following words appear in the MS: مها 1 :نقاا امه 8 سلسل‎ 
them to be a blundering attempt to write the words which follow, left uncancelled by overshghit. 


0) Cited LA II, 286%; ‘Ask. ,قت‎ jab. Observe Jz for (nee antî, No. 1. ¥. FW). 
 @G Ww ¢ EE ١ c۰ 
)(ء‎ Nukht. ;واحتل بی من مشيب آأى مڪلال‎ “Ak., the same, with .دز لال‎ Bub (6-7 
has vv. 17 and 18, with مک‎ 


aE of 2 ا‎ 
d) Mukht., ‘Ask., Buht. xiڪlwu ارسی‎ (explained as ,گم‎ maî). Bubt. MI; MakhlL ex plaine 


¡is used by [.Q. in this sens: e... 52,1.‏ ¢ .ماضى = as‏ خالى 
VI. The whole of this poem is in the Amalî of al-Qalı I, 180; v. 7 is cited Aie 1, €0. Metre‏ 


Kamil muraffal. e) Qalı ق‎ 
f) Qalr .تكفكفه‎ The MS wrongly inserts @۾‎ betwoen » and ,نريه‎ spoiling metre, #énse asd 


rr Tatidab 413 has the verse, with ت‎ in placo of چ‎ For the üsé of أف‎ 8 be 
same way as here see I.Q. 18, Û. 

9) This must be wrong: a cloud cannot boe said to water a part of itself E ls a proper 
name, either of a place, a tribe, or a person. Yaq. II, 746%° mentions a miuntain of thie nam 
between Faid and al- -Madînah, which would suit the context; for اباب‎ as a pêrvonal ( wmenan | 
name see I[.Q. 63, 2. 

h) This explanation conflicts with the Lexx, and with vr. 6 and î of tbé poem :(بماثية)‎ per. 


Ss we should read :اش انریت ا ات‎ i E1, 0 


سپ 


عبید ين الابریں د 

e ۳ E 3 ۳ 1‏ د ع 7 CU‏ $ - 3 ھی ر 

الاکرب بدا اند آبیا مسنعل للاكرب ٠‏ وروق یاد نوا جaعا‏ : یرید اقلومة. شيك دند ناء 
ر ا 5 o je 2 9 e.‏ ت 3 os E E‏ 


اسديك. وقوه ذات سرابيل السرابيل الدروع ۵ 


o 


سے ت ہے 0ے و Uu‏ ے وټ 2 4 
ت× > وا ب× کہا انشنی مخذخىك ر ناعم الضال 


کں ے ں3 
o 1۹‏ ت 
الخرصس سنان الرمے : بقال و [وخریں وخریں] ۔ e‏ انشنی EVES‏ ا ا 2 : eK‏ 


ww 0 3 E 8‏ 2 1 1 2 : ا ت و 1 = 
ما قك دطع : قال ا بکون مڪکضى Dj] e‏ ب ان ل عیرد الماحتن“ أتغحمن ریان اسممتلی ہے 


اص 


E eb) 4‏ ت uL£‏ 02 × ت يټ e‏ ا 0 ۰ 0 
ك 3 0 OES‏ 0 3 7 ) 09 ى AT.‏ 
باحاء والصاد وعو 4 الاملس. وقول وجرت جغرتہ: بروی تغرتہ ٤وعی‏ تغرة نحرہ وعی [البزمة] آلتی 


0 7س س U‏ 


1" 9 الترقوتين . الاجغرة لخامرة. والضال السدر السغار التى نكو فى البادية واحاعا ی 4 
و ا ° O o > SE E ١ u‏ 
® 1 ولهوة کرضاب الیسک طال بها [فى] دنها کر حول بعل احوال 
ا قیل نھا ھی ان الانسان اذا شرب )71٥(‏ اشتهي علييا الشعام. وضو رادصاب 


س 0ص 7 ~ 


المسك بريد كفتات المسك فى طيب ريكها. ا 


ا فی بیت منهور الین مغفضال 


9 و 
و“ 


۴ باکرتها E‏ الصَبَاحُ | 
قال ابو الوليد المفضال الى يعظم فضله أن e E‏ الكفين سی ا الحفين لاء : 


ت 
ww‏ 


7 =3 09س سے 
شبد جوده بينهم المطر] 2 
ki‏ ۹ کے 8 ° تس 2 م ٤ں‏ ا ے 0 ص 2 
م ف ا“ e EIT‏ ع € o‏ ,“ ,2ت r 4 u.‏ 
. مض Mukht‏ ;مى a) LA IV, 1421 and VIII, 2871, with dتخ for‏ 


bl) MS فقال اح‎ . c) This correction seems certain. 
d) No such meaning of SMa is mentioned in the Lexx., and there must be some mistake. 
۰*( MS وو‎ for تو٠‎ f) Pntered from LA V, 1735 6ٍ 9) MS الرفوس‎ . 


h) Mukht. كخ‎ sais, with ia, as v.l. in scholion; ‘Ask. ;وة کرضاب‎ Jamh. 83 has a verse 
compounded of the first hemist, of v. 13 and the second of v. 14, and reads ا کذاجیع جوف صافی‎ 
¡( ¥18 .كراب ۸18 (ز (1) جم‎ 
3 ا ل ج‎ u : E : 0 
K) Mukht and ‘Ask. .قبل ما بیدا الصباے 8 و قبل ار ببااو الہ بے‎ 


lJ) Added from scholion of Mukht. m) Mukht غب‎ (see LA XIV, TS 
"( 35 .اللملسيا 8 (ه .حم‎ 


ر2 


10 


15 


عبید بن الابرصس 


لوا € بی . واللة دور الاجمة. والصارم القاطضع a‏ تع . وانغوافی اللوافى قد غنین ۹ 


۹ قد ا عمومی حينَ تذضرنی باڪسرة ىلا ا 


کي ا لص ية SF‏ . ع سندارن اداد . 5 م ا فهو ا uw oe.‏ 


کی تھے ا سر فا وش صب می شیرف ن و والقتوب عيدار. E‏ واحدها قتّد. 


7 ET ١ 
تقری فطع . وال اجیر ازاف النهار. والنبغيل ضرب من السير‎ 


الملة وانمشى . الارقال فوق الهملاجة وعو الخبب 4 


_- لیے اتی وتھس زې : 2 کن 
n ۶ . . *‏ وو 2و 8 ى 7 2 » GG‏ 
٠‏ مقدوفة تلىك الادم عن عرض کمفرد وحل بالكو فيال 
مدوئة ذف فبا الأ . واللكىك بع اللعم. ءعن عرص أى عن جزاف: يقول: م يقدر اللكم 


0 


9 فا ويفا رم“ بکااء [عی)| عرص ی مراف بعير فدر ف جاوز الكلد. المد التشرر یرعی 


ءَ 


رحد ® ام71 


4 علا رردت ت قل سو نا لها قى کیت 8 اال 


س ان . سنعتن بقارت . امعممر 5 ائید خخ . و کی ا الام . القصيرة 


#١‏ الشعر. والعّل؛ الشديدة ويهال الى ر حمل قط شَيا زعو اشد نها. والغال الذى ا ا 


1 رکش ته اک اتواه شهباء ذات سرابیل وا ا 


" 


کم ورااکیی 3 تيش ورنیسھہ زہسہ . املميمز الكتيبة الجنمعة. والنواجف تواجدٰ الكبش: يقول نا 


E 


a) MS zap. b) MS aaكlب:‎ in com m7. .وائكمل‎ 
© f ٠ 


٠ن‏ عر ا س ی عو و رابتنپا أكيمة : Mukht. schol. explains differently‏ )¢ 

ب با ٣۴ا‏ تواحہہا ۸۵ھ ,سمونا 0۲ ہت AS. Jamh.‏ وحرب Mukht., Jamh.‏ )@ 

e) Mukht., ‘Ask. (with our text as v.l.): and so Jamh, with “iy for j 

f) Mukht. and ‘Ask. have ,نواجذها‎ making tho description to apply fo the Xagala. net to the 


: iS, Î 1 tarv. is the only possible grammatesl cOnstrocton. A 
; and this, in spite of our commentary, YP 


۰ 1 ES 
imilar confusion has been noticed abovo in the commentary to No. 1V € 1F 


عبید بن الابرس ت 


و ا 


الوليك. قول [غبر] جد کرام ای غير کببر جدا ای مشرقً . 0 رباد ۾ نلان د 


ت 9 £ 
ا 


8 قیصر. وقوه تی کل الناس ي نابی ان ذقان لحد خی CSE‏ ن من 2 ن 


١‏ ايا دار هن عَمَاا كل مال يالك مل سيق اليمنة البَالى 


المطال السڪابة لى تهطل بالمطر . والساكيف ال )ن70( الكلف. ولا موت : ا د نمام 6 
... ولیه السب اليمانى «جيع يمن ۵ھ 

d PF‏ جرت عليها رياح الصيف فاطردت رالردع فيها يها بجاذیتال 
ویروی ءحالت عليها. اطردت ا ا تعقيها قدرسھا. اراق و ون ارللح على 


w~ 


عذ» الدار التراب كما تحر الماة ذيتها د 


حبست ها ابی ا ادمع ين بل من ويب الق 
سوا إلى التي الْكَيِيعٌ بها َكيف يَطرَبُ أو يَشتاق امَمَالى 


ص 


ه وقد علا لمتى شيب فودعَنى ن'منها الغرانى رَداعَ الصارم القالى 


V. This poem is in the Mukhtarat, pp 97—99; vv. 5—1, 10, 18, 17, 16, 11—14, are in the 


Kitah as-Sina‘altain of al-‘AskarT, pp. 124—6; vv. 1—4 in Agh. XIX, 84 (copied Naşr. 615); 
vv. 9, 10, 13a, 14b in Jamh. 8; vv. 12 and 16 in LA; and vv. 17—18 in Buht. Ham. pp. 266—7. 


.بالكو 0۲ بالكّبت .اچ4 (ا Metre Basit.‏ 

c) Fvidently there is a lacuna here, though there is no trace of it in the MS. 

d) Mukht. and Agh. lea for ded; Agh. has the first hemist, thus : أرب فیھا. ولی : ما ما بغیرقا‎ 
in the following scholion Agh. cites our reading, with اطرقت‎ for ,فاطردت‎ and 6 ذطرقہت ا‎ 
.تلبات را‎ ¢) So in MS: the word may bo ا‎ as points are often omitted. 

f) Supplied from schol. of Mukht. g) So MS; perhaps we should read ق‎ 

h) First hemist. in Agh. ا با ف سائلي‎ | 


i) Mukht., 'Ask., قن‎ which seems EES (referring :ر شېب 0غ‎ lin would refer to (لمنز‎ . 


3 3 کا و ن 


۴؛ فيه الاعليل زفية كل مصرنة س ڪل ا 


0 ~~ 7 


4 - ' أ 1 دعت اج 
+ ټشا 1 ر یں انانف ینک سلا وئبه = موخ ی ڪن فوس 2 لوم 


: ۳ ا 2 7 is‏ 
الغا ! والجسہے توب ای ١‏ لس إل فی ہے عيد. لقف ابرم المصلّح. والحسام ال س القاطع 
ية لا ٣‏ لي 3% 70a‏ 2 احسہ الامر بینی وبينك أی کک 


فدھ ۋا یرید ليذ لمت شد. IE‏ السيد. ورت جمعت لی خيولڵنا @ 


HE GEF 


ا le‏ 11 5 `0 القاف اقتا اا وراممت سر مرام 


اش پت Dass‏ اة . حا وښو جال ومع اتقات . وقول رامت ر r‏ ا 
فوت دي مطلب لأتها غلبت: ونو ل تغلب لقد رامت شر مرم ۵ 
۹ نی خقيقتنا 5 جَارّنا ا هن رامل ا 


ہے ت ~3 


فع ك بق عة أن پاکمیه] . وقوه ټرز أی من َا النناء e‏ ناجمع ۹ 


ونسیر ادرب العوان اذا بدت تى ا ضرامها بضرام 


3 3 o ۹ ew ٠ 
۵ ا“ ق یا قونل فب ف بعال ا نلف داخم . وضرامها نارعا‎ 


فا لما رقت جمْوعَ كنذة أخجَمَت هنا وَكَنَدَة َير جڏ ڪرام 
٢۹‏ اعبت | ا قاتی قیصرا ا اذا شامى 


ت 


۴۰ اي على الغا س الَمَقّادة كلهم حڪقى قودفُم بغير رمام 


a) This use of ت‎ in the sense of «“a great gate” does not appear to bé recorded in ihe 
Lb) Labıd Diw. 39, o9. 
d) Cf. ‘Amr. Mo'all. SU, Sl: 


Lexx., and seems to be doubtful. 
قولس رفع 18 (ء‎ (although laj follows!) 


f) This word is supported by the commentary’, but seems to bo doubtful i tie of ite fe 


س( 
currence in the next verse; |i would mako good sense.‏ 


عبید بن الابرسں ۲۱ 


< 


ص 


EET K‏ م ے “ڪڪ iO OS ° E‏ 0 کے ے ے 
ل فتکرا سفها ولا ساداتنا واجعل بکاءک لابن ام قطام 
۸ ت غ اة تعاورت رسا بع س صفاصف واكام 


س ت ~ ے Co‏ 


انعاورته ند بريد الت عن مرق وا ومرة هدا. وانقع ملس بن رڪ واسنوی «جمعد فیا 


a O 
ړ ت ل‎ E عل واحaو حونو . والاده بی رتف من‎ e لیت فقا‎ Bı 6 والصغاصسف أرضون کا‎ 
GE 
@ أن يکون جباا 0 أكمنذ‎ 
E 0 o E e 


ای قصدت ومالّت اليه ۵ 

٠‏ ولكيل عَاكفة عليه انها شق النخيل تأت من الا 
قل ابو الوليح: يقال سكف وسْكّف برفع لاه وسكونها والرفع أفضن وأعََب: والسكق الطازال من 
النخيل. وقول عن الجرام يقو طالت عن الذين بج ھون ها < نناليا (690) ادى . وخی 
الڪرام جارم : الحبرام والاجرام والجذان والقظاع حى ب الذي يرون الک جف: وود 
اد جان وواحد القظاع اطع ووإحد الصرام صارم ۵ 
قله متبارات يعنی فيل قاری بَعْصْها بصا للا سيق إحَاامَن صاحببا. لقاب العابس 
والمنازل المقائل. والقمقام العظيم 


سے ص 5w‏ وس 


۴ سلفا لارعَنَ مَا TT‏ ضبابە متقنس بادی e a‏ 


قول سلفا بريد کن لاون سلف ت ت متتقذمة لارعن ابش . سآن 
7 ص 9 ww‏ 9 3 ےت ا 9 
مخقنس OIE A‏ المنازل بڪملن کک منازل [متقنس] فاه 0 ا اىقونس تقونس بګمە ل 


7 سے 


زا 


10 


l5, 


القائم ھ وس البيضة . ویادی لخدید ظافر لحدید يعنی المتقنس . واللام انختیر العحد: تقال لاج 20 


a) So MS: apparently there is some mistake: or we may read يقعن عليه‎ 
b) For the first hemist. cf ‘Amr Mu‘all. 24, and post, v. 14; for the second, Lab1d Mu‘all. 66. 
c) This interpretation is clearly erroneous; مانقنس‎ and بادی الكحديد‎ are both epithets of 


ها «the mountain-like mass of armed men”, as’ is also‏ ا 


وف 


14 


عبیت بن الابرس 
ا cE a‏ ر ت العا a‏ 
ای درست و ّت يفال »اقوت القوم اذا فى زادم: ويقال آقوت بادت. العام » 
 .‏ و ’ د 6 o0‏ 
ولتاقم مم نشد لر والمساجد ومر اے الال والغفم . الب الدهره 
۽ تى أن به َكل مقا حرق البرارق دائم الارزام 
تالاه ب ى حوفت جدقا ريا ابا لقي مرل . ااإقيوفه. كل محَلجل ای کل حاب مصوت برعد. 


r ¢ 0‏ ۴ 8 5 ي م ي أ |2 و 
وقول حرق اموارق ا نہ در وقد نع الساب. ویروی خرق البوارق ی ا سریح لبوأرق چنل 


» 


u 
e 1 
Q 3ة . رر دوت اعد‎ a لس“ ب حح ف & الہش ی‎ ۴ 


+ تار يها عين الفعَاج قا تعد س ت الارام 


اوہہ سین لمھاے یرید البق ؛ ا سمييت عينا لقم أغينها. تعدو تتبع ٩‏ مساربا : والمسارب المراعى 


٩ 9 ` ۰‏ % ّ $ 2 أ . ٠‏ 0 د که 
و تشم لابدية وال 2 ال ستی و کک جم ف لا البياضص وك الى تکون بالرمل ۰ والادم 
تفية الم اوس كاعم اتماص وك انى تسلن الاجبال ۵ (694) 


ےه OT O aL E‏ و a‏ 9 9و و > 
0 رلقل تحدل بک کار مڪاجها ٤ءتغب‏ يصغفغق ص غود ڊمدام 


ات ٠‏ ا گهہ e‏ ۹ . ج 1 2 E ° “e‏ 5 
لته ئى اتل 4 يعای لامشد بیدا مرل . وق مجاجها نها . والتغب منقع ماع ق ق صلكد 
ا ٤‏ 1 ة )7( 0 o,‏ 2س 75E o‏ 
نخ قمد ساماد وڑ ردص . وکو ا ا والمدأم اکر : ونا سمیت الخمر م اما f‏ لان 


عي شرب 3 
١‏ وا 5ا الخضرنقا بيققل ميض خر مدي صاحب الاحْلام 
2 ی 
حجر مر لمر انقيس. يقيل لتمى صاحب ااحلام باضلً: ولاحلام بطل وتضليلً: قل الشاعر: ٠#‏ إن 
الي بلاحلا تلبذ ٠‏ « 


. اقوت الرجل وألقوم 18 (ه 


Db) This sense of خرف‎ does not appear to be mentioned in the bexx : perhaps the reasding 


is incorrect. For المشى‎ gd the MS has ای‎ 4 


~a has beoh substituted in mê f‏ رب but‏ ,مشارب 


c) MS lgqwlye; the commYy. has (twice) أ‎ 
LA I, 448°. dJ WS ,ب‎ 8 xq in comfy. 


e) MS but çzı in commy. LA 1, 2321 has tho vr. with [Jj .نفب 4ة‎ 


f) Some words have dropped out here, which may bé some of thore in LA XY, 100*™ or TA 


N, 2901 DRA ol cited Khiz. I, 321. 
h) Banat Suad of Kab b. Zuhair, v. 11. 


II N‏ عبید بن الابر ص 


ف غير هذا أيضا ما قبلّك : بقال ف الهلال قبلا اذا راه ینہ نه (ا8) ۾ 


۹ ال مها صّاحبًا يصاحبهًا معتسف الأرض مقف هل 


اها تعب . وقوله صاحبا یعای نفسه. جپل قول عو غر ءلم با فيب ان بغرا سبعا. 
ر 


ت 


ص 


- E E E 6 ث م‎ oOo 
۵ ولروی ول آمها: : وبروی ويل بها: کله تعاجب . قوله مقفر فى أرضص قغر‎ 
ا ا‎ E E o e El 
5 لم داڪمشں عليها مں دونها رجل‎ a اوردعا شر ب×‎ ۵ |٠ 
„١ 9 CO 2 


لین ارض : قال بعض الأعراب فیها lL‏ مائة ايضا بثر. وقول م تجبض بقل هذ 
الرجَل e O‏ علیټا یرید على شربتیا ھ 


1 ا فی ماتيا لالا E‏ ټبص ا ۾ کان× ل 
1۶ من um‏ ت زعا نی es E‏ 


۶ 


Sa E E An 
10 [ی] جراكرة ر تمتع المعاول تحفقا. 83 نوق جيل احرز له ألبنر:‎ in من ماء حڪناء ف‎ 


بعای لينة عذه (680) والتنوقة الصسكراء الى حول هذه البر a‏ 


JV. 


#٤‏ حلت کبيشة بن ذات روام ‏ عقت الما برب 


ردام موضع عن 0 ر 4 النقرة 8 وأنت معد a‏ ونقال النقر والنقرة. وجو برام موضع تیم فنال ۾ 
۲ فرت مَعَالبهَا قير رها هو اليّاع وَحِقبةُ الأيام 


is expressed. Prof. Nöldeke’s interpretation is borne out by LA XIV, 54°57", of the sudden ap- 


~~ S0 


pearance of the new moon. Cf. Qu{imI, 1, 27, نظرة قبل‎ . 
a) As elsewhere, the end of the scholion had been cut off in the original text from which 


the copy was made; perhaps we should supply .طالع‎ 


eC 


„'. For Lrnah see Yaq. IV, 375, and Sprenger, Post- u. Reiserouten, 114. 
IV. Of this poem vr. 1, 2, 5, 6, 7 aro cited elsewhere; metre Kamil. 


c) Yaq. II, 827°: Bakrt 148“ and 39018. 


d) ,القن‎ a place on the IJajj road from al-Kufah to Mekka: see Yaq. IV, 804°; perhaps the 


cO Cae Rit? of Capt. Hunter's map (F, 5). e) Yaq. E 


SSS 


عبید بن الابرس 


2 ق لے ا ت 
للد نكال يقل ته الحلب؛ ٠‏ قل عو مكان صلب من الارص فيه ارتفاع. وقوا 
: ى كان الشراك: ما عن چینه وشما 
J v>‏ را ا کی احے منت ن لا رض ,ق [من ا ]رياف کان الشرال کی bi‏ ر 
E4 cE 9 2 E 94‏ اس 
u‏ میا ٠‏ اق کے و نات ۹ اہ مذ متا . والامل ج ا والاميل ما اشرف ا 
وریت TI T8‏ ۰ 


فالطْل تاقد من اة ل هة ات ایی ا فعا 
0 ڪان ماقت E‏ ت aA.‏ اه ;امعت اول 
9 


أا أخحه م. 
5 یی 4 مدای انی : بر نا ۴ اللی NT‏ الروامس الى تش فتدفن ll‏ 9 من 


: 5 ےر 2 ٩‏ ت س 2 ۶ه n‏ 
فرع قضيم غلا مجهي ی يهني العيّاب او غلل 


غا فموالامة ۾ له وتف صوانع ذا القشنیے. e‏ ف یمغ اعياب یعنی ب+ ف وس العياب وحولها مواضع 


ww 2 o 9 £ 9% 


۰ . 0 ا | 2 ا 
۷ اقش وااقصسے اساحيفة. وفرع خا واجودعا بامکان : وفرع کل شی رسخ واو والخلدل خلل 
AK Ta‏ ا E CO 0 ea‏ 1 1 

لسمییف وھ احفتها وما علمها م النقش من التكمرة ا والحفرة والاكخضرة انوا يدون قل يوم 


فشہ ]68٥[‏ ہا بق س قن الا ر بنقوش اخل: السيوف ۵ 


سے ”ˆ 


کت ے 


٠‏ يا تاقة ما كسوتها الرخل رال ان e‏ وا ا 


A 3 e” . ۴‏ ¢ <7 
4 نس إا . وآ عب الما ول اشام : ويقل اکم ۵ 
7 
az e .@‏ - و“ 5 e‏ 3 ا . TT‏ 
a‏ ء ترق ۱ اسم 1 غفمافى أن اح هبل كان اقيل 


سور ١‏ وھ ^ ا 2 2 و و 
احق اسنا ی تقطقةا . لبيد سماکاری : والفیافى 2 ووأحدها اة . ر سهیل يقل ھ۵ 


a) §$o LA; MS پاقعll‎ gç xy: see commy. اى الات 15 (ء . وپ 4۸5 (ط‎ 0 


d) MS اأعبره‎ . e) MS تغنرق‎ (in scholion apphfêntly Jڑ%î).‎ 


f) Prof. Nöldeke writes: »Dass فيا‎ das hoisse, glaube ich dem Sebaliaatan nicht: aoeh andre 


specielle Bedeutungen, die ا‎ haben soll, find fraglich. Ee ist hier wohl nur — nlé ob e éotise 


plötalich Erscheinendes würe.” Jn LA XIV, 59° thé menninga of گیل‎ are discussed, and a verse 


“2 


E a i t68: .إا دی تار بقل‎ Th o O e E e, er 


عبید ین الابر ہیں ٣‏ 


: وذلك رى العرب آنا رادت ا e‏ معها لنوت a‏ ا ئ وق e‏ . 
والغسل الحَطْمى ۾ 
ا Ed OG‏ و 
۳4 فليبكهم من :ل يزال نساوه وم الحفاظ فن ا المَهَرَبُ 


2 صب کل ما ن کن فخافااع #هتا انيو جديلة. ES‏ 


ع 2 5 Ce‏ ا ن9 1 
الرووس یشیب * : قول مہ یکن بے ا وین آلا ال کسد: كاقل وا ن ع 
E‏ 2 


II: 


آ 0 


الدوأفع دوافع الاد من أل > ا ا وقوه من ک جن : e‏ انى قدا انوإدى ى انفرے وة نقث . 
وان واد وی ۲ زبالة بناڪو من ميل شمائل المغرب. والرجل (ا67) جار اشا من ااسبل, ال 


الروض واحدها رجلة ۵ 


فالقطبیات قالدکادک فال هيح د ایا عبيره الشهسل 10 
القطبيات e:‏ مواضع بناحية زبال . والدكادل موضع . . والميح r‏ والببير ن 3 ر ومد 


المهمول مثله أيضا: قال ابن كناسة الهبير والمطمثن ف الل د 
o a 9 a‏ ت a‏ غو 9 
۳ فالجمل الكافظ الطريق من ال زیخ فصكن الشقيق فالامل 


a) Muiall. 19. b) So also Mukht.; the verb meaning to mir is gy, and this form 


. 2 ا 
LA‏ م مشوب with J is» not mentioned in the Lexx; but iq is cited in the meaning of‏ 


ص 


4 oof 
I, 49317. c) Mukht. 2li. 
III. Of this poem vv. 1—3 are cited in Bakr! 722, and vv. Š—6 in LA XV, 389. Metre Munsaril. 


d1) Bakrı نے‎ ES (sic); Lubna is the name of a harrah between the lands of Asad, 
Taiy’ and ‘Amir: BakrI, 487 and 595. e) 18 .سی‎ 

f) Zubalah, a village described in Yaq. II, 912. A well named Zibîlah is in the latest map 
of Arabia (G. 4), but it cannot bo the placo meant hero: it is on the Darb Zubaidah, about - 


midway between Ila’il and the Bahr Najaf (see Sprenger, Post- und Reiserouten, 112). 
g9) NMS ;مرق‎ see LA VII, 108? (and 107%). 


E rr‏ . دشرا لقتلى عا 


ان کی و مد بو دزيد: ذثرا فصب وتقروا: ويقال ذثردا 6افعرا © 


re‏ 5 لأف بي عندى صاع إنى يون علي ن ل 
َ ن مَبفن الصفار عرايسا يهلدى أ راهن ea‏ ر 


8 لے و ءاول رشطم اليل م تارة وتغيب 


افیف سا ل وشزب ضر . المغاول واحدعا مغل وسو 


ر یط ؛ بقل انه مستبن إل 
لق بح ١‏ الوط شبه السيف . وتارة مرة. per‏ رجت 5 الغبار E. n‏ 
ويقال المقاول & حاب صغار مل النبل ۵4 

۴ لرا رسن يدن فی ا WE"‏ الفاغ فتکبکبوا 


۱۵ )67( /اوقی) يع ليل . يګجلن ای یمین . شللا طردا. بالظنافم قل أبن کناساا جالدناھ 


سے سے 5 


لیف : ل ابر کرو #ز لل ونازلناتم : کال <= غي ا غاقصىنافم r‏ ی مفاجاة. فتک ی أجنمعرا : 


ورو اتن كلاس فتتتبوا: وقما واحد 8 
ا 2 غ ىة : ج € انو ت و د 
۴ وسَاثل بنا حكر بَْنَ آم قطام إذ ظلت ب السمر الضراهل تلعب 
kA 0 e am. o oR +‏ 6 3 8 د E‏ 


س( سے سے 


5 ا خد من اليل وقر اشرب العاف والعلَل اقرب الول . ا يريد فن الأسنة EUG‏ فیهم 


لاڀ تارق جلید ق بلطعن د 


وتن 9 


7 ۸برا على ما کان من حلفاتنا مسك رفسل يي اورا ا 


سے 


a) LA V, 387°, with ا‎ lÎ; Mukht., Naq. 245°, and Bakı 5915 ەتە 2 ;وقد اتات‎ 


cited in Lane 950a. b) MS (apparently) İjغi'.‎ 
e) Mukht. and Naq. يفي فه ميت ت ره .اع ه؟ هين 4صھ لمر بيك‎ 


e) Mukht, ا‎ E .(المعابل السام واحدعقا‎ 
f) The MS has ,ا‎ but later on, before .ياجلن‎ 
9) Cited Murtada Amalz I, 41, with ی‎ h) Mukht. (Faniposes vv. 25 and I# 


which seems to give a better sequence. Mukht.’s scholion on vr. 48: 
: 4 و‎ 


حلفا ا ھی ا کن 2 a 2 TE‏ 
وہ یقضی غار () وان نخان 2 حنوطة : انسل الخطمى وورق السدر. 


عبید بن لایرس 1 


2 ت E‏ 
الکرو روع . . حقائا ق احقیرو عل رذب . Aie‏ ا 1 مراکل بقل قى ان مەن 
ت ١‏ ا ت 
0 ~ے o 37J0” ww‏ 8 3 ی س( 0 
TE cC‏ و ے س 2 e‏ د کن ر 
من كل ممسود السراة مقلص قد شف طٰل القبّاد ٠‏ والغبرا 
E E‏ ا 


١% 0 w~ O ~~ 2 0 ٤‏ د 
١ P. ١ 8 ۰ e. 0% 6 ۰.‏ .. ۰ کی 5 
قول ہهسول یعکی مودی الخلق . وألسرأة اضر . ہمقل شمر . کک LE‏ ازل . وعیر د @ 


۷ طر5 کال ايلو و ضرغامة عل ا اقل 
GE‏ 
من کل طمرة بريد من فرس أنتی : والدلمر ذ انریم x‏ يمذ انسريعذ ا > خفزی با بلسیل وأنسيد الان . 


E م ا‎ : 1 : E EE 
والضرغامة الأاسى. عبل المناكب يعن الاسد [وع] غلبت منکب . أغلب غليطظ التبا‎ 


لقن 2 شتا بالجفار ا ٤‏ بها طير الاشائم يَنعَبُ 


ص یہ سے س صںہ )3 > EC‏ د Ds‏ 5 و 
ویروی : * ولقد شببنا ۴ للرباب إْذا أقبلوا* نا را [بی] ال لطي الا جب *. شا ا E‏ 
ت 2 ا ~~ 70 ت 2 ت 2 و 
سنت النار وحشش نها ی وأحى lL‏ والجذر م بنی تیم تا دنور انىد : ودارم من ر[ 

O CC ں5‎ 0 

بی تیم . وقولہ طیر الاشاثہ یعنی طبر الشوم وف الغربان 4 (ا66) 

J <O a 0 سے‎ 

۹ و وّلقى تقهادم بالنسار ا ا منا متاك عسس 


وروی : * ولقى مضی ما هتاك لعامر * يوم عیبتہ بإلنسار عتن قاب * E e,‏ وأننسر 


« 5 سقيغاهم پڪاس رة فيها المتمل نايعا فلیشربوا 
ت ا 2 
وزیی ی المشمل ا : ور و بقل 0 اکا e‏ *٭حتی جم e‏ مره 3 


ڪڪ و 2 ع u‏ ت 2 2= 9 
2 2 2 : = ا 
قول ڊمعضل عر و ممم کثبر بضيقف بيم موضعیم من رنہ ; بقل فد عضلت اة أف 


2 


3 ات و 0 ۽ َ 0 بطنها ولم ب ر ڪّ . ۰ من ضخمه. وعقابہ توء والخرس شان ارم‎ 
E N او‎ A س0‎ 
a) Xo Mukht.: MS .نع‎ b) Mukht. sem. c) Mukht. .ضڪم‎ d) MS .سبقنا‎ 
O 2 E 2 
¢) Mukht. بعii‎ nwالا .ا‎ The order in Mukht. after v. 17 is 19, 21, 18, 20, 22 ete. 
(#83 .للا‎ ٠ J) Mukht. as in secholion. In Naq. 245° aııd Bakrı 591% the reading is 
9 2 ‹, م‎ ) 9 Coe سے ے ن‎ 


ان نطول بالنسار عام يەم انشیب نه رووس عبسب 


h) Mukht. as in scholion, end. In Mukht. this verse IME v. 18, being thus made to refer 


to Darim, instead of to ‘Amir as hore. 


18 


3 . 
1 


اسا 


E SDD ue, يفل فاحند حیب‎ 


E 


| | 
واسو مهم مرن اسر * 


gg <n - 6 i 
اى آمو فی الذناس لسن ل أخ إما . ي×= ون وو‎ 4 
راذا احرك ته رخا ري اوی خوك ركنت ی تتاب‎ l 


فلقغرق القينات نرق رررسهم امھ ذو قضلة E.‏ 
تغرف اننم عق بن ای مل فاولاء. والقينة المغنيّة: وكل عامل بيده نهو تین. شاب افلم . 


قفا ي وقیضتب س آل لشوائية عن اہن کناسة: الم بعرف الاشعت : ازيان ٠‏ من الشواء 
الئی ذد ينصد ثہ اید er‏ ففسد ۵ 
٤ IF‏ بل /* ا يي ن لقا فواری 2 م ی لخر ار يكبا 


e‏ و 


قول كن إسنا) الاقوائس يعای قوانسش البيضص اساطا اف االات : رتنس Ws‏ وسط راش : 


بار ل شرف س سا واليغاع کک ما أرتفع : من أأرض 4 )664( 


ی 0س و 


۴ تمو به أ ت نشوعها خوض کیا ءيمْشى الهان ن الربرب 
ف۸ 9 یسل بیص . تفط نسوعها تصیح : وا يکون الاطيطُ زل لجل اذأ کان جد والجلد 
العجديد وفلف . .0 غاثرة العيون . والهجان الابل البيض. والربربُ جماعة البقر: ۸ [شبهها با 
لبيخمها] ® 

اعم قد آاتضد,ا الكدين حقاقبا بحلا اکل ا 
le‏ وعم قل 9 الحديد د وح لهم وأ المراكل ِنب 
in this verso are not intelligible; possibly t#o‏ وخا آم The words‏ ا a) MS isl and‏ 
half-verses may have accidentally dropped out.‏ 
as here explained is not in the l#xx.‏ کاب b) Some word has apparently dropped out.‏ 
کے Here begins the text of Mukht., which has Le in place of‏ )¢ 
س A4‏ 2-1 
.تمش Niukht.‏ )¢ .اعلى اليفاع and‏ رفوتم for‏ منهم d) Mukht.‏ 
.() نیک الما کل f) Added from scholion of Mukht. q) Mukht.‏ 


کو u‏ ص ا 


۵ ابو الفراح على خشاش عشيء ١٠متَتَكّبًا‏ إإْط الشْمّائل ينع 


على خشاش: قل این کاس : ,ای للشاش ختشاتد: کک د س الجنافس . كل اب الاس 
اش كل ما ا عظم له من الذوابٌ مثل الحيات والعظاا رما اأ شبټهما. قل ابن کناسة: شبه فرات 


٠‏ لمعطها بالخنافس . وڌل غیره : 0 ابس . كاله : إبط الشمائل بوت جن فاس ننه 
الریے: بقول: قد مال عنھا. يلعب ييح . وقوه الشمائل الناحي: اس نها الریے. قل (نه) 

م جاوزا ڏاڪہ الاك :ع را ء وممرقصة ا قربوا 
© سا با يرو عن العدذو ااك فال: ضب س الير. ال عي: اورت مو فور 


الشداید. بريد بی جدیلة أی جاووا بجميع ما ذكرنا الينا. فلما ربوا اى ربوا خيلنا لقناننا ۵ 


ہے سے 


طعنرا ببران : شج فا تری کات الأسنة ے غير ر پس 
کل من الوشيح و ارما (ا65) ل القنا يدخل بعضي على بعض. خا الاسنة أن ساق الاس 
٩‏ وتبدلوا اليْعْبْوبَ بَعْدَ اهي صنمَا فقوا يا ييل وَأغْل بوا 


م ت 90 3 


۷ إن تقتلوا مشا تلاتة فتية فلس بساحوق الرعيل الاين 


اليعبوب صنم لعيدم. قال ابن کذاسة أعذبوا ll‏ الرعيل رعلة وک لماع من ا شیء. قل ابن 
كناسة: ةالمطنب الكبي ® 
(1) معك M18‏ (0ط .ionاscho and so in‏ ,حشاش N5‏ ا a) Jah.‏ 


appears to be properly used of absence of hair, not, as here, of feathers.‏ معت ;عطي 45S‏ (ء 


d) Here we must read l> with unpointed > e) MS ,وفریصدة‎ and so in scholion; 


- 


KEC مو‎ does not occur in the bLexx.; but | دزگقان ورقف‎ is common in the sense of ambling. 


f) Here in the MS the preceding words (from grilws) are repeated. g) MS االرمل‎ 
h) Cited Khiz. III, 246 and Fa’iq IJ, 64, as text; Jah. İyae,l,. Prof. Nöldeke notes: “Zu ¥. 6 
hÃãtte man gern einen ausführliehen Sachcommentar; aber die alten Erklãrer wussten von diesen 


Dingen selbst nichts Rechtes mehr. Lai ist vielleicht nicht ursprünglich.” 


i) LA Il, 50° explains اگ‎ (of a stream) as الذغاب‎ 


ص 


۳ عبید بن الابرس 0 


I1. 


E aes ge‏ ت 
بغر جدیلة ج من طیء : واا جمعوا : وی أحد E‏ طت : i‏ وا LS‏ واحی و8 


e 3 Ow? 


ا الكماة. 2 اگ 2 راسا نبت وج ردا 4 


و o‏ ت 


5 4 9 2-2 , 
1 5 ت9 ب 
ج لچ بقل جری نم قاد لیس (رلتیی س ا بے ی ا ا 
قول : جى لبنی جديلة a‏ عيذ ا والقعيى الى ا لفل : (65a)‏ والناطح الذى 


ا من بين يَدَيْكَ: والسانح النى بأنيك عن يمينك: ولبار الخى يأنيك عن يسارك الى يينك. 


gewiesen hat als solche. Da dies Metrum in der classischen arabischen Poesie aber sehr selten 
ist, so haben sich die Ueberlieferer wohl nicht recht hineingefunden, die Grenze der erlaubten F'rei- 


helit überschritten, und solche Entstellungern hineingebracht, wie wir sie v. 18 finden (in v. 12 


WW 7(7 سے‎ 


lãsst sich das Metrum vielleicht herstellen durch :(وحول الها‎ 

Dass das GQedicht durch lange mündliche Ueberlieferung mancherlei Verãnderungen erfahren 
hat, ergiebt sich schon aus den Varianten und aus einigen Wiederholungen: vv. 9 und 10, so 
wie vv. 43u und 44a, können so nicht neben einander gestanden haben. Und v. 23 ist dem alten 
Heiden überhaupt nicht zuzuschreiben. 


Ich füge noch hinzu, dass spãter (ich glaube bis auf den heutigen Tag) eine Modification dieses 


ب 
| 


Metrums sehr beliebt geworden ist. Da ist aber anders abzutheilen, nãmlich E | ا‎ 
Dass der Baszt{-Rhythmus hier verlassen ist, zeigt sich doch dadurch, dass die 6 und 7 silbe vv 
sein durfen : استغفر الل فب‎ Muslim b. al-Walrd 281, paenult. 

II. From v. 12 to the end this poem is in the Mukhtarat of Hibat-allah, pp. 106—108; of 
the first eleven verses several are quoted elsewhere. Metre Kamil. 

a) LA II, 30013 as text, and III, 222°, with di; Jahidh, Hayawan, IIL, 31 (vv. 1, 3, 5, 6); 
Faiq IL, 311. b) Probably we should read lai . 

. الوشجة عرق الشاجر: :9 الل من مره ڊlq‏ : and explanation‏ رکالوش ج LA II, 22°, With‏ 9 

d) MS ۋبالياليل‎ 1 owe this correction to Prof. Bevan. 


9 ڪ ص ڪڪ ت ن ت 


i‏ ا کس نكوة حثشيثتة وڪردت رد5 ا بو 

E 9 : 2‏ " ل u EE,‏ 
[فاذرّكے × الصيد من تیا کوب 
ا س 


ص س ص 3 7 ټ“ 


کیحت أی جرخت والکدے الاجراے. والاججوب الڪ جارة واحلت 0 جہوبڈ : قل اہی لناسة: الجبوب 


32 0 


مجه ارض : ويقال الرص اا E‏ والحبرت الق س دافسدر. عل اب 
وید : [أعگى رسو الل ل الك عاب ا کبید] کن یی الشاے حب بخای س ص اا 


براء يوغه فى الما ویشربها [ویشتفی] من دبیلة كنت به ۵ 
1 يضغو ومخلبهافى دف ل بى حیيزوم× منقسوب 
الدف الاحنب والاڪيزوم لسر 4 


a) vv. 43 and 44 omitted in MS, entered from Tib.; our MS has a scholion on v. 44. 


b) MS (sic). c) A line had apparently fallen out in the original of our MS; 
the words in brackets have been supplied from Agh. XV. 13817, 


d) MS ja lul. For lqigxy the MS has law, which I am unable to read. 
NoTE BY PrRor. NÖLDEKE ON THE METRE OF THE ABOVE POEY. 


Die metrischen Anstüsse dieses Gedichtes sind meines Erachtens nicht etwa darauf zurückzu- 
führen, dass zu der Zeit des alten Dichters die Metrik überhaupt noch nicht streng durchgeführt 
worden wire, denn in den anderen Gedichten ‘AbrId’a, wie sonstiger alter Dichter, herrscht volle 
metrische Regelmissigkeill. Und gerade die Eigenthümlichkeit, die in diesem Gedichte zunãchst 


befremdet, findet sich auch bei wqقنا ,امرو‎ dem Zeitgenossen des Dichters, in einem (Gedichte 
desselben Metrums (siehe unten). 
Diese Eigenthümlichkeit besteht darin, dass der letzte Fuss (namentlich des ersten Halbverses) 


statt =-- (oder gar v~v, v. 20), auch =-v-- resp. =vuv- soin darf. (So eben auch bei Imra’al- 
Qais 55,10 --v-, was freilich durch die Vocalisation ك حا‎ vermieden werden könnte, 
und auch 55,5 -vv-),. Der Fuss, welcher das Reimwort enthãlt, ist fast stets Y=-=, uf v. 20 


auch mit der Verlûngerung v=v=--=, 

(Eine ganz ihnlicho Freiheit ist im Moectrum Kamil gar nicht selten, wo für den letzten hyper- 
katalectischen Fuss ~v- manchmal der vollo Fuss -~v-v- eintritt, z. B., Agh. 15,4, 1 und 3; 
‘Umar b. Abr Rabr‘a [Schwarz] 37, 2, 12f; 39, 4, 13; 106, 5f; 109,9; 200, 7, und sonst bei Dichtern; 
auf Wunsch kann ich mehr Fille geben). 


Ich möchte annehmen, dass unser Qedicht urspriinglich weiter keine moetrischen Liécenzéen auf- 


ب a‏ .و 


EES‏ شرفي 
يتية [من] الزيت. [ؤیردى] نائم: 


ي 3 37س 


ماکنة عروقها ای لحڪنيا. 
فلب (اے)] نیس خنع (بلن ةه 
BE‏ _& ت 9 
۵ انها لق لوب 
انها لا تأكلد ك ه 
۳۹ این على رم عذوبا 


فمن فال نائم ٠‏ وسا أی ل لا ,د :۰ 


قات لی عکا الس السّلف: قال الله ا وشحدة 


هین العقاب امراف وز ا الى 3 یعیش ا 


ع س 6 ل 3 
9 : ين ا ۰ 


4 
a - 


ج سے 


ن 


تخزن ا كرما القلوب 


OU Es‏ بوجھ القلّه [ل] اللقوة بغت اللام. والقلوب 


العقاب والصقر والبازى وما اشبهجع (٠ى‏ تاکل جه الط ا 


ت E‏ و U‏ 3 ۶ 
ا | 9 و 


9 


ولل . 


0 ہت 23 ٍن 3 5 ا 2 دت ٠‏ 
خوفها أرامها: 3 أعلامها. وٿل ابن کا العدوب المنتصب : وڌل غير یبن کنا : العدوب ۴ القائم 


ا 2 


2 OST 
Kea فاصبکڪت ذى‎ Pv 


4 ا 


ا e‏ 
ارر من السماء4 


ک0 0 


۹ م اسا : من ساعة 


ق 


جے صے سے سے ہن سے ص م 
e‏ 


E 2 فنفضت‎ ۹ 


او الضريبُ 


بت بد یا عن ہے ع 
صد عا ار کا کا 


او ك 7 


ودون× E E‏ اا س 


5G o ~~ ا‎ 


را ا األذى 3 ا فيد شاجرة و مرعی ٩‏ 


ت“ 3 SO‏ 
ركعي مسن دود د 


a) اريت‎ and الزريتية‎ are mentioned in the TA (s. v. (زیت‎ as proper names of horses. In thı 
corresponding poem of Imra’ al-Qais (55,5) ا‎ and نام ابجَليَا‎ are both applied to a camel. 
E Hom. has e, Tib. ت‎ (with e as 0.1.) 
@) But cf. I. Q. 55, 13—14. e) Muall. 27. f) Perhaps we should read afi 


b) Qur. LXXVI, 28. c) For 
7. 1.0. 02, 00. 
:ت فال .ط11 (و‎ Hom. تطر وفی‎ e Tib. and Hom. arrange the verses thus: 39, 42, 41 


40, 43, 44, which gives a better sequence. 


عبید بن الابرس 1 


E .‏ 2 ¥ بے ”- ER‏ ° کا - 
+a ۹‏ اخلف ما بارلا سلیسها لا حقة عى ولا سمو 


2 5 ” ر 
. چ E 0 ê 2 ٣ e.‏ 
٤‏ يفول روص ba‏ وطل ا اليس ( السن الجن دی عل سیه سرن لبعب : EC‏ 3 


7 


ات و ليها سبع سنين. والنيوب الثاب: وذلك اذأ اتى على الاجمل والنافة سبع عشرة 
[سنة] قيل للغاقة بعد ذلك ناب وقيل لاجمل ءقلوب ویقال لہ شارف: ثم لا بزال بعد عله السن و 


[lacuna] d Û2 وم کن‎ CN شارفا حنای‎ 
s ے‎ EE 


٣ ۳‏ ڪان ما من حمر غاب خوں بصفكته تس را 
i e e. . is ۰‏ 4 ۾ 2 4 9 
اكد الغاب غابة والغابة الاجمخ: وك فهنا موضح ان الاكمير Df‏ تکون 8 الاجام. جم أسيد 


ا UES J‏ و 


ت 0E‏ 4 ت( ي £ 
بريد الحمار: والجون الابيص عن أف رو : 0 والشمس بقل ها اجون رتنه ااا الست جاص 


درو وأحاعا i:‏ @ 0 


u 02 5 1 ٤ 0E J 2‏ 2 
Fں‏ ہے 6 ر ۵ Sc OE 2 OT‏ 9 
۳ او شبب ويڪذر ال ,خامی 5 افع ل مس رسو 
© 6 ت“ ~3 و ںو 


م KOU‏ عر وقد ا تکل ي نهيا د رحوب] 
اه دقر قد ذقب. وقوه آراف اى قد كنت [أركب] نهدة فة الوس . والسحرب الاصية. 


قل ابو مرو يقال > عصر وعصر وعصر ثلث لغات يعنى الد : سمعد ۾ يد بن ال عمرو ۵ 


۴۴۳ مضب ا ر E‏ عفرن رجھها السسيب 3 


مضبر مدمے. السبيب الناصية : قول اصیتھ (64a)‏ على وهنا لسع جيهنه وکشرة ايها . 
كفااة السبجب ‏ الناصية ج 


َ 


a) MS بزل‎ . We must read ,ھی‎ not 2: this is a peculiarity of the dialect of Asad; 


lA KK, 254. b) This is evidently incorrect; see Lane 608b: AşmaT, Jbil 766; and 
Mbd Kam. 566°; read three instead of seren. c) This sense of لوب‎ is not in the Lexx. 


d) MS broken: the letters (%) ال‎ can be distinguished. 
;حمير عانات .11۲ (ء‎ Hom. &ڌĞle‎ #) Y accidentally omitted in MS. 
9 MS guz: this is given as a v.l. in Tib., whose text has وی‎ il is however unme- 
trical. dûz is also given as a v.l. by Tib, and is the reading of Jamh. and Hom. - 


h) Verse accidentally omitted in the MS, which has the commentary to it; , the scholion to 
v. 31 has also fallen out. 


اس 


عبید ہن الابرس 


KE 7‏ يوصَل النارن [النائی] وقد يِقَعَعُ ذو السهيَّة القريبُ 
٣۳‏ من يسل ا يضرف OA O ON IE EE‏ 
e Pr‏ لاش فی تڪ يب طول الحَيَاة × تعغذيب 


۳٥‏ بل رب ماه وردت اچسن سّبيله خائف جدیب 


ڪ 


9 3 


5 قل أين کا وت ی یارب ما[ صری و والصری الماء المتخب ليتغير الى لا بکاں یمر به الاد 


روت 


’7 سسس 


کن U E‏ اکا : ویقال 7 مرا آنا اتنس لبنها ج 2 صف رسا . والآاجن المتغبر . 
,أدبب الاق د 2 فيه ولا نبت ۵ 


۳۹ ریش ج ے اراق ا خوف× وجيب 
OE‏ 9£ - 


G9 9 


e ۳v‏ د غلوة مشیكا e‏ ادان خبوب 
ا ا 8 کا م ۴ ى ا ير. «صاحی يريد ناقان±. بادن جسيم . خبوب ذفان الخبب 


3 اس 


P۸‏ ةة کا کک ققارها کان ڪارڪها ڪشيب 
عبیر أن ماخون من اسم العي: شبهها بالڪمار چ سرعتها. CC‏ ققارها موز € کار (63b)‏ 


7 ت Gro‏ 6 سے 0 


2 
ad 


a) After this v. Tib. and Hom. have two couplets : 


verse 23, with these additions, is put by Tib. immediately after v. 17; then follow v. 18—22, 
then v. 24. b) Addad 82, 3—4 expands this v. into two: 


ا ق را رالشيبُ شين تين يَشيبُ 
و مء ورات اجن ا ج ى ES‏ 
See ante, v. 6, the second hemistich of which seems more appropriate here.‏ 
e.‏ ضرف c) Words added from Tib.: omitted in our MS. d) MS‏ 
e) AQdad 1773 with Ëjlı for ys, and so Hommel.‏ 


f) NMS ب‎ and so also in scholion. 


1 ن کناشک : ' الفلے ۾ البثر الكبيرة: 8 فلع . ,الخال TT DT ١‏ 


JE “w7 uf £ 0G ١‏ ص نے 

يقول ستاك : ق حول اهلها فعاجبت لذلك ك 

و 0E‏ ک5 ی و 

۳ و یک نت منها نڪ E.‏ اتدل والجدوب 


CC 


ي 
. 


- TE 
مهموز ق اليمامة : قل‎ 


E 


ج 


9 uE e ٠ 2 e 
. بعد تفرف اليا اليحصن: وباحل سك‎ e فن‎ ٠ وبروی فاختضعا. وعادها بقول عاں‎ 


والكدذوب القكط ايضا ۾ 


^ و ر ت 0 ھ ت ر 
le‏ ڪل دی ڏسعسمسة دی ك a‏ 


(683a) Iv‏ آعایز ت ا 2 ي قل ن ډڪيب 


۸ فخ e‏ يبل ا خن بدن ال سي 
E ng E A BEY A 4‏ : 


ساعن ا ذا كنت بها رلا تقل إننى 


a) This explanation of Ibn Kunasah’s is cited in TA II, 87°; all other interpreters explain 


۰ 


~Ji as meaning running water in some form, and that is clearly its sense here. 


ce) LA XVIII, 173%.‏ ج را 
Tib. and Jamh. as text.‏ :وروا Hom. BQut.‏ )¢ ا d) Tib. Hom. BQut. Jamh.‏ 
s80 Lane 2438c; LA IIJ,‏ ا for‏ يدع f) This verse is often quoted unmetrically, with‏ 
aud Iom. g) Hom. has two couplets in place of this:‏ ;2711 
EG BSE Oa‏ 
ی اا د 


h) Vv. 21 and 21 in Bult. [lam., p. 254, with a different text of v. 22. 


عبید بن الاس . . 


بيت عى" إن بقلت بن أخلقا إخواء مرت حلا الغطوة» ل: فنا 


سے ن 


٠ 9 E. 9 7 : 8 € 8 کے اء‎ 


2 س 0E‏ ا 8 ا 


6e‏ 3 ى 2 ا 9 و 5 9 ت 7 ص ت ص ص 0 9 و 
ت ت ت ےت ت 2 E> CA O O‏ 9 


ا : ا شم وب ۱ بسو مروف . فل أو الويف : الڪروب السذی سد ذوب ما 


بشعيب القربة الْكَلقة: شبه دموعه عا يسيل منها. وسروب همول من السرب: يقال: سرب مزادنك اذا 


شت جحيحة: انى لعل نيها ماء حتى ينسرب الله وتمسك الكرز اذا ابتلت: والسرب الما السائل. 


SE‏ کت ے غو 2 ع 9 8 8 ع 


6 S 
ا‎ 


eS ToS yy sS om, S 6‏ 
۸ واعية او معين [مبعن] او عضبة دونها لهوب 
اعية نعت للشعيب وف قربة 0[بالية]) ضع مواضع الخرز منها فالاء سريع السيلان . (620) وقوله 


ج تین [ممعن] : المعین 0 الظافر گال وجه الارض : ٠‏ والممعن الذافب: تقال اتال معن فلان ق 
سفر اذا باعد فيه وذعب . واللهوب واحدعا لهب وعو المهوى بين الجبلين : طل غيو الق :ا 


عجان : والضبة دور الجبل ® 

کں سے ت“ 2 Q‏ بت ے ~0 5 و9 

٩‏ او د - بیطن واد للماد من 1۹ بين× سكوب 

گں “8_o‏ ك سل ے س ت ت و 

او جلول فى ظلال نكل للماء من تحت قسيب 

ںو 6E‏ کک ا E a‏ و9 

PS 55 ss E l7‏ ت و 

۲ اك تك حالت وحول املها ذلا بلی 2 ولا عیب 


a) So Tib. b) MS broken away. -( M8 .ولمعي‎ 
d) Tib. xi. Vv. 9 and 10 differ considerably in the different texts, and the hemistichs arı 


often transposed : see LA III, 171%. 


~oE 9 2 :‏ 0 » ج 8٤‏ 9 د ست 
قل عبيد بن بن عقف بن جشم بن سعد بین تعلبة بن دودار بن اشن ج ك 
¢ سے U OE o‏ , سے ٤ g@0‏ 7 )و و 
أ î‏ من اما × ملڪوب فالقطبيات فالدنوب 
EOE > ۳‏ کر بها منهم ع ریب 
* إن بْلت اهلها 0 حَالهَا ان 
ڪوب 2 والذّنْوب وراكس وذعب تعیلبات و[ذات] ا والقليبب وففا حبر عن د مع . أ 


زی YT 0 sou OE‏ : : ¥ 
بذلّت: ااا فد فتے ال فاڪها عل کلام له «جعل أن آ ا كقولك : ت وکا ددرت N‏ الار 


وین كسر الآلف جعَلها أداة جراء كقولك: إن كان كذا فلكذا. وقه: * إن بخنت ١ط‏ 


E 


وخوشا *: اروا روون (624): بذلّت من أعَليَ وحوشا: تمن زائدة فى لوزن ٠‏ یول ابن ناس غ ت 


I. This celebrated poem, which is said by BQut. (Shir 1441") to have been included by some 
nong «the Seven”, that is, the Mu‘allaqat, has been printed in TibrIzI, Ten Poems, pp. 159—164; 
heikho, Shara Naşraniyah, pp. 606—611; Jamharah (Cairo ed.) pp. 100—2; and Hommel, Auf- 
jitze «. Abhandlunygen (München 1892) I, 54—61. Several verses are cited in BQut. Shi, PP. 
{4—5, and often elsewhere; there is much diversity of readings. The metre is a shortened form 
f the Basi{, which also appears in a poem, probably contemporary, by Imra’ al-Qais (Ahlw. No. 55 
„. 155|); its scheme is: 


ر 
EG‏ کے ا ا 


he rarity and unfamiliarity of the metro have probably led to some of the differences of reading ; 
ıany ancient critics spcak of tho metre as so irregular that the poem cannot be considered to be 
erse; a MS of the Jamharah in the Brit. Mus. (Or. 3158, fol. 560) expresses this judgment : 


1t is cited by Ibn Srdah in the Mihkam‏ .لکثرة ما دَخَلها من الزحاف وانقضع کدت ان ا تکورن شع 


TA VII, 351; LA XIII, 315°), apparently on the authority of al-Khalıîl (Lane 1160a), as an 
xample of ‘dail وشعر مرول غر موتلف‎ «meagre, incongruous in structure.” On this subject see 
he valuable note with which Prof. Nöldeke has favoured me (printed at the end of the poem). 

a) The poem in the Jamh. begins with vv. 7, 8, 10, 9: then follow vv. 1, 2 ete. 


b) The name is given with both kasr and fath in Yaq. III, 8824 and Bakrır 409. 


3 


“= 2 


r o 
cC) Tib. e. ,وبدىت من حك‎ wbere (ya is unmetrical. 


۴ عبید ین الابر یں ۱ 


ےت د - u - 2 3E‏ 
۾ اوعسی بنی واعمامهم بان الجاايا لهم راسد 


کے 


oO 3 3 J» >‏ @¢ > سے U‏ ا 2 ص u‏ 
اها ا ناغوس العبال آليها ون جهدوا قاسده 


ت 


2 0° ئ () E E‏ @ ١ے‏ کے 2 اق 
فوا نله ان عشت ما سسرنی, دان مت ما کانت العائده 


فتقال اتان القوم: اشد الملك . تال : ظط ٠‏ لک (610) من لس جت 8 بعضهم من ألقوم : 


E ae 0 „۴‏ ے3 2 oE‏ م © 5 ا 
انشد الملاك. قل: وامر دون عبیده الوذم . تال بعص ألقوم : انشد املك . فقال: حال الجريض دون 


ص 


گے 2 Eن-‏ - 9 .> ع 
القريض . وکن مما انشده عبید بن الابرس 


ے 6© 2 8 6G‏ ے DG‏ ست ئ 3 5 9 u‏ س س ت 


لے سے 0 


ج ڪٽ واد وون بش سرب اا و ب الان 
ت سر بسب عتان ا ۳ ا امه 


سس ےن 


ت 0 9 £ كك 
مھما تسکت تر کن ڪ r. MOET e‏ 


دو تايمطل لقا تة ڪالحير نى الخزامه 


o mdm E yy rE oF og & E re AE? © E 
قال لے المندر: و عبید ی قلح أحب اليك اقنلك» قال: ايع البلك روني من الاخمر وافصل‎ 


0 


وشات .وشاتی. 4 [فسقاه الكمر م قتع لے ال 


کن 


ککل: دیل آ0ا سیل ی ننه الك وسات 


الخمر فمات ۵ ت حدیته ك ادات بشعره ۵ 


سے سے سے سے 


a) These verses are variously quoted: Khiz. IV, 165 and Qalı, l.c. have them thus : 


3 ڪرو من عیشةغ افده rapide.‏ 
تساب بى ا الَمَنّايا فى الراصدة 
ت کک س الْعبَّاد ا ون رقت تسده 


UO “~~ 


فلا تجزعی E‏ ا نللموت ما تلد الوالک: 


So also in Yaq. III, 793, except that the first verse there is: 


ا ان مت E‏ روني 0 عشت 0 عشت ± واحکه 
c) See Appendix,‏ يرحل لك من ليس معd Db) See Supplt. Frag. No. 13; MS reads‏ 
No. XXIX. The text of the MS is here exceedingly corrupt. d) In the MS part of the‏ 


preceding phrase is repeated, and some words inserted which have been marked as cancelled. 


مدحلك: تان سمعبت ما بيعب ery‏ قد ن نة : > 
E e‏ 3 - 2 من و 
i,‏ م بعاجبك قول کان قنیتا ب ا لزنف فدع بع کل فغزل المنذر ف 


0 0 (~0 


ر : وبيند و لین الناس حجاب براقم م ف 3s‏ بروله. فد بعبید من ورا الستر. فقال گے ردیف 
ما تی یا اا اس فال : أ الكوايا علبها ا فال : قعل اف بالا 0 ¥ فاك 8 اللا 
ف الراکن: a‏ لئے د اعطے بالید وا اکت لیخ این اح 1 ۔ ع ا ا 

at‏ وی bl (EE‏ ن ا عب ومون أحب ۰ قل x]‏ أملك] : افقلر 


a 1 a a OE ۹ Eo 
شيا. قل: ١ء حال الجريض دون اتقريضص. قل له المندر: انشدّنی من ن قوناك * قق ن الہ ملاڪوب‎ 


قل عبید 
OE o 06‏ > سے 9 9 
uE‏ 0 3 5 
6 وا امسا #فققال 
LU‏ ت ت E 7 2 Om‏ - 0 
و تچ ب الخ ر انی کیا انانب ین ت حجعلة 


J) n= 


فقال: قر ۳ مدا ۸ يسیر فى العرب. E‏ والصبار 4 ف ما ق ف5. 8ق: نلق سى ان 


ا وت اسر ف يديك قلا. قل: تدك إلى اقل ونلترم رفك فحك. "ق : شا على شط المحم فلا 


دے 
.فار "كننده الحسبيعة 18 (0ط a) This passage is difficult, and the reading probably corrupt.‏ 

c) For this proverb see Lane 679b, LA XVIII, 228° ff.. and Maid. (Freyt.) I, 185; and for a §i- 

ilar phrase sce BIlish. 441, 7. d) The text is here corrupt, reading Jيلlإ انا ی ل اعطی‎ 


e) Maid. (Freyt.) I1 340.‏ .ولا اخضر اليعب 


) >9 » 


f) Agh. XIX 87 adds another verse: فان منهًا ل ورود‎ e ك کا‎ E; see also 


Aqut III, 793°. The first verse is quoted in LA VI, 422°* with یبدی 1 بعید‎ È 4ه ,ر فالیوم‎ 
>) Asa, 25: 


: : e * 
9) The verso is almost always cited in this imperfect form, or with 2ى‎ prefixed to ا‎ The 


efect is cured by different in different ways; LA IV, 96 reads: کی.الاکیر ال‎ Ea 


9 


2 £ ت 
is a‏ 1 اللاء the latter seems a probable form, as‏ زی ل کک بام اللا :88 ,)1× طج. 


ت 


uitable parallel to ابه یلق‎ : wine-jars were closed with pitch or bitumen. A third attempt at amend- 


س رر 


ıent is that of the Muhkam — تع ات‎ a :ی الخمر‎ see al-Kumait, Hashimıyat (Horovitz), 


00, ْ rg # in Yaqıt 11I, 79° اللا‎ E س الكمر بالھزل‎ h) MS :سام‎ a perfect 
; here inadmissible. : 


J‏ عبید بن الابرس 


0E 


رعموا آنه اتاك آت ف متامه کب من »شر تالقاعا فى و 0 8 فل ما بذلك فائت أشعر العرب قد 
العرب: 1 حت مقلا قلا r‏ يدا و اسو رحما. و لد ا رجز ببئی بنك (وکان بقال لھم 
بتر الرنمة) 8 يقل 


س س 9 3 


یا بی اا لكم اویل بسربالء حجر 


کن یں آدبا تله 0 المنذر بن ماه السماد بنى الغريبن. فقيل لح: ما ذا ترید 4 (وکان 


Û ÛU‏ ے 3 ٗ سے ص0 


E 0‏ 2 د ا : o‏ ت اث 


جدلة: والأخر عمرو بن (a‏ نقال: و ما LL‏ بيلك ان خالف ا امُری: :3 2 ان من 2 


ب س تد تس ت ت دع س . سے (ے 
أنعرب ا بنهيا. وکن ][ ک السنة بوسان معرونن ب بوس ووم و فکار انا خرج بک و 


35 O 


o. “E :‏ 2 = ست ِ : 9 o E‏ 5 
یذبے فی اول من (»61) بلقاه کنا من کار : و افا خرج ق يوم يل اول من يلقاه وباڪبوه 


0U 3 


ویکسن إلیه. نبینا فو يسیر ف يوم بوسه لذ شرف له عبيد. فقال لجل مين كان متهن ذا 


u 3 ںہ‎ 2 9 o6 5 کت ے‎ 9 E 0E 9 0 NS 
الشقى. فقال لح: 2یا عبید بن الابرصس. فانی بد. فقال لح الرجل: ابیت اللعن أت رکه : 0 عنده من‎ 


حسن القريص اقضلَ مما تدر غ نله : ا قود فل النجكة والشأن فبهم . 


a) So vocalized in MS Mukht. and Tib. have ,شعر‎ which agrees better with کک‎ (a ball of thread 
or string rolled up), and is probably right ; the e evidently turns upon the fact that the radical 
of کڪ‎ and ۳ is the same. 

b) The lines that follow are not metrically a rajaz; all versions here agree, otherwise we might 
read اال‎ c) So all other versions. MS Ju ıyڊ;‎ with this reading (which Prof. Nöldeke 


prefers j5 would apparently be a place-name. 
@) This account of ‘Abıd’s death is taken from Hisham b. al-Kalb1 : see Agh. XIX 88 5 ff.; Mukht. 
has the same version. Other forms of the legend are in Agh., l.c., Khiz. I, 324, al-Qalr, Amalr, Dhail 


199ff., Yaqut III, 792 ff., etc. The legend contains many proverbial phrases which are explained in 
Maidanr. .اع (ه‎ Q2۲, المضلّل‎ . 


f) No other version has this statement, which involves an anachronism ; al-Mundhir was killed 
in 554 A.D., while ther earliest alleged date of the battle of Shi‘b Jabalah is 551, and it is certainly 


in fact to be placed much later. g) MS omits le. h) Other versions نعيم‎ . i) MS u 


® 


بسم الله الرحم الرحيم 


سے 


o‏ ت ٣ 8 2 2 GE‏ ت 
کک ھن شان ok‏ بن الاہریں ین جشم بن ا این چر] ين ما ن ااحرت إن 


7 س0ص 9 o‏ ص 9 


اہن عة [ین دودان] بن سد ہن خُرية بن مذْرتة بن الاس بن مضب بن نزار بن معد بم 


ر 


“6 ouFÊ o» 9 ES IIS 


عکنان آنه کان رجلا مقلا لا مال ل. ذات یوم ومعہ غنیمة لہ ومع أت له عى بماوب 


3 ا ا س سے سے سے سے 0ص ص ج a‏ = ت 5 
oof ® oie‏ 2 1 1 ۲ 3 م 
لیورد غامد : فة رجل من مالك بر تعلبة وه . فأنتلقف حزینا مپمیما للحی نع نای ب 


£ 2 E £ EEE DO 


کی آتی شارات ل اڪتهن فناما 2 حنه. در 0 امانکی نضر ابید وزی اح E‏ 
جنب فقال] 

س“ 5 o‏ د ا ا o‏ د کت ہے س ۔ 

08 عبد فک 4 اساب lL‏ يا ا اد E i‏ 


- 


- 


سمه عبید فار ضع یدیہ الى الااة TT‏ فقل : 0 ل E‏ لمن ومان ااا 


ص 


ou o E‏ سے ر w9‏ گ2 , 2 ا ا om, n 2, ds‏ ت 
فادلی مند وانحرنے علبد. تمه رفع راس إلى السماء تم ابتهل فقل: اللهم ذأنك بقمل انشعر. [تم نام 


a) The genealogy here given, with the additions in square brackets, agrees with that in Kk fol. 
3l” and Mukht. 86, and also with that to Abu ‘Amr ash-Shaiban!) in Ten Poems 159, except 


hat the lattcr has ا‎ for ا‎ and j4i for زر‎ Agh XIX 84 has the same, with aii> and ز9ر‎ : 


kuew i3 misprinted for Mew; s80 also Ya i ] 305 )48 ,جتىم‎ print .(حنتم‎ Khiz. I, 323 (like tho 
econd genealogy given at head of poem No. 1) inserts iye before ,رجشم‎ and has like AgP. jaj 


or pF. As between س ا‎ MS. authority is generally in favour of the latter; and TA VIII, 
29°" indicates that it should be adopted. 

J) The story that follows is #aid in Mukht. 83 to be duo to Abu ‘Ubaidah; TibrIz!r attributes it 
o Abu Amr ash-ShaibanT; Agh. ascribes it to the latter and Ibn al-A‘rab! (thfough Muhammad 


. Habıb). c) Added from other versions. d) Mukht. زآتی ا‎ Agh. and Tib. as our text. 


+) Compare Agh. XIX, 84, line 5 from foot; this awkward sentence and needless repetition of 
تم این‎ appear to be due to corruption of tho reading in Agh. 


کتاب موان شعر 


2 0 ەن _ 2 ن «Eo‏ 2 
عبيلي بن الابرص السعيي الاسدي 


[MS. Brit. Mus. Or. 6771, Fol. 60D ff.] 
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